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ÖN SÖZ 
 

Ağız araştırmaları Türkoloji çalışmaları içinde önemli bir yere sahiptir. Her 

ağız araştırması, Türk dilinin zenginliğini ve yayıldığı coğrafyayı göstermesi 

bakımından çok değerlidir.  Ülkemizde ağız çalışmaları günümüze yakın zamanda 

başlamış ve henüz tam olarak bitirilememiş bir meseledir. Ağız araştırmalarına 

eklenecek her çalışma bu eksikliğin giderilmesine önemli ölçüde katkıda 

bulunacaktır.  

 

Bulgaristan’ın, araştırmamıza konu olan ve önemli ölçüde Türk nüfusu bulunan 

Silistre (Silistra) ili, az sayıda ağız araştırması yapılan bir bölge olmuştur. 

Dolayısıyla buradaki Türk nüfusunun dil özelliklerini kapsamlı şekilde ortaya koyan 

bir çalışmanın yapılmasının gerekliliği ortadadır. Bu gerekliliğin yanı sıra Bulgar 

baskısına rağmen, gelenek ve göreneklerini korumuş olan Bulgaristan Türklerinin, 

yaşatmaya çalıştıkları ve bozulmaya başlayan dil özelliklerinin kayıt altına alınması 

da önemlidir.  

 

Silistre’de doğmuş olmak, yöre ağzını yakından tanıyor ve kullanıyor olmak; 

bu yöre ağzını araştırmak, kayıt altına almak ve incelemek konusunda cesaret verici 

olmuştur. 

 

Çalışmamızın temelini teşkil eden metinler tamamen kendi derlememizdir. Bu 

derlemeleri 4-19 Temmuz 2009 tarihleri arasında, Bulgaristan’da Silistre ilinin 4 

ilçesine bağlı 13 Türk köyünde yaptık. Araştırmamızın giriş kısmında, bu yörede 

yapılan ağız araştırmalarını kısaca aktarmaya çalıştık. Bunun yanı sıra Bulgaristan, 

Silistre ve Silistre’yi içine alan Dobruca ve Deliorman hakkında tarihî bilgiler 

sunmaya çalıştık. Bu başlıkları tek tek ele almamızın nedeni, bu başlıklar altında 

değindiklerimizin Bulgarlarla tarihî süreçteki ilişkilerimizin nitelikleri üzerinden 

bölgedeki Türk varlığının bugünkü durumunun daha iyi görülebilmesini 

sağlamasıdır. 
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Tezim ses bilgisi ve şekil bilgisi üzerine yaptığımız iki inceleme bölümünden 

oluşmaktadır. Kullandığımız transkripsiyon işaretlerini genel kabul görmüş ve 

yaygın kullanılmış olanlardan seçerek aldık. Ancak yöreye özgü birtakım sesleri 

ifade ederken yörenin seslerine yakın sesleri olan ve Nevzat Özkan’ın hazırladığı 

Gagavuz Türkçesi adlı çalışmayı takip ettik. Çalışmamın sonuna bir de sözlük 

eklemeyi faydalı olacağı düşüncesiyle uygun bulduk. Sonuç bölümünde ses ve şekil 

bilgisi incelemesinin ardından vardığımız sonuçları maddelerle özetlemeye çalıştık.  

 
 Yurt dışında yapılan bir derlemenin metin haline getirilip incelenmesinin 

güçlüklerle dolu bir süreç olduğunu belirtmeden geçemeyeceğiz. Her araştırmada 

olabileceği gibi, araştırmamızın da verilerin toplanması, tasnifi, tez kuralları 

çerçevesinde yazıya aktarılması ve ağız özellikleri bakımından incelenmesinde 

eksikliklerinin olması doğaldır.   

 

Silistre Đli ve Yöresi Ağızları adlı bu çalışmamda beni yönlendiren, gerekli 

uyarı ve önerilerde bulunan tez danışmanım değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Nursel 

ÖZDARENDELĐ’ye teşekkürü bir borç bilirim. Tez çalışmamın her aşamasında beni 

hep yüreklendiren aileme ve bana her konuda yardımcı olan sevgili eşim Bülent 

KARAŞĐNĐK’e minnet borçluyum. 

  

        Bahtışen KARAŞĐNĐK 

              Edirne - 2011 
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Hazırlayan: Bahtışen KARAŞĐNĐK 

Tezin Adı: Silistre (Silistra) Đli ve Yöresi Ağızları  

 
ÖZET  

 
Yapılan bu çalışma Silistre ili ve yöresi ağızlarını temel almaktadır. Tez 

“Giriş”, “Đnceleme”, “Metinler”, “Sözlük” ve “Kaynakça” bölümlerinden 

oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde, Bulgaristan’ın Silistre yöresi hakkında tarihî 

bilgiler ve coğrafi özellikler verilmiştir. “Đnceleme” bölümünde, Silistre yöresi 

ağızlarının ses ve şekil incelemesi yapılmış; inceleme örneklerle desteklenmiştir. 

“Metinler” kısmında yöre ağzından derlenen 27 metin transkripsiyon alfabesiyle 

verilmiştir. “Sonuç” bölümünde Silistre yöresi ağızlarının özgün ses ve şekil 

özellikleri sıralanmıştır. “Sözlük” bölümünde, metinlerimizde tespit ettiğimiz, sözlük 

oluşturabilecek nitelikteki sözcükler açıklanmıştır. “Kaynakça” bölümünde ise tez 

için yararlanılan eserlerin künyeleri verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ağız, Bulgaristan, Silistre, Deliorman, Fonetik, 

Morfoloji, Sözlük. 
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Prepared by: Bahtışen KARAŞĐNĐK 

Name of the thesis: Turkish Dialects in Silistra Region 
  

ABSTRACT 

 
 This study is based on the dialects of Silistra region, Bulgaria. It consists of 

five sections which are “Introduction”, “Study”, “Transcripts”, “Dictionary” and 

“References”. In the “Introduction” part, historical and geographical information 

about Silistra is provided. The “Study” section, supported with examples, deals with 

structural and morphological features of dialects of Silistra. “Transcripts” consist of 

27 texts transcribed with relevant alphabet. In the “Conclusion” part, words found in 

the transcripts are explained with a dictionary. The last section, “References”, lists 

the sources used in the present paper.  

 

Key Words: Dialect, Bulgaria, Silistra, Deliorman, Phonetics, Morphology, 

Dictionary. 
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1. GĐRĐŞ 

 

1.1. Bulgaristan  

Coğrafî Özellikler 

Balkan yarımadasının doğusunda bulunan Bulgaristan, 41º 14ꞌ - 44º 12ꞌ 

enlemleri ve 22º 21ꞌ - 28º 36ꞌ boylamları arasında yer alır. Yüzölçümü 110.912 

km²dir. Kuzeyde Romanya, batıda Sırbistan, güneybatıda Makedonya, güneyde 

Yunanistan ve güneydoğuda Türkiye ile komşu olup doğuda Karadeniz ile 378 

kilometreyi bulan bir kıyıya sahiptir. Balkan Dağları (Stara Planina) Bulgaristan’ı 

kuzeyde Tuna plâtosu, güneyde ise Trakya platosu olarak kabaca iki coğrafi bölgeye 

ayırır. Oldukça dağlık bir coğrafyaya sahip olan güney 

Bulgaristan’da Rodop ve Rila sıradağları yer alır. Ülkenin ve Balkanların en yüksek 

dağı olan 2925 m rakımlı Musala Dağı da burada bulunmaktadır. Ülkenin en önemli 

ırmağı olan Tuna Nehri, aynı zamanda Romanya-Bulgaristan sınırını oluşturur. 

Bulgaristan sınırları içerisinde doğup Yunanistan-Türkiye sınırını oluşturarak Ege 

Denizi’ne dökülen Meriç (Maritsa), Bulgaristan’ın bir diğer önemli nehridir. 

 

Bulgaristan, doğudan batıya uzanan Balkan Dağları ve Rodoplar’ın ayırdığı 

dört bölgeden meydana gelir. Bunlardan birincisi Tuna Nehri ile sıra dağları 

arasındaki ovalardır. Tuna Nehri kıyıları ülkenin en mümbit yeridir. Burada 

buğday, mısır, ayçiçeği, şeker pancarı ve tütün üretilir. 

 

Đkinci bölge, ülkeyi baştan başa kesen Balkan Sıradağları’dır. Her ne kadar 

bazı bölgeleri oldukça yüksekse de, geçilmek için gerçek bir engel teşkil etmezler. 

En önemli geçidi Şıpka Geçidi’dir. Dağlar, orman ve ot yetişmesi bakımından 

zengindir. Buralarda kömür yanında bakır, kurşun ve çinkoya da rastlanır. Bu 

bölgede tarihi Gabrovo, Kotel ve Tryavna şehirleri vardır. Sıradağlar arasında 

Bulgaristan’ın gül endüstrisinin merkezi olan ova mevcuttur.  

 

Üçüncü bölge de güneyde bulunan Trakya Ovası’dır. Meriç Nehri bu ovada 

akar. Bu bölge esas olarak meyve, sebze ve bağlarıyla meşhurdur. Ayrıca buğday, 
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mısır, tütün ve pirinç yetiştirilir. Plovdiv ve Pazarcık en önemli şehirlerindendir. 

Dördüncü bölge, Rila ve Pirin ve esas olarak Rodoplar’ı içine alır. Bu bölgede yalnız 

Bulgaristan’ın değil, Balkanların en yüksek tepesi bulunur. Kurşun, çinko, krom, 

manganez ve altın gibi madenler bakımından bölge zengindir. En yüksek tepe, daha 

sonra Stalin olarak bilinen Musula (2925 m)’dır. Başşehir Sofya, Vitoşa isimli bir 

büyük dağın eteğindedir. Bu şehir yeri icabı Meriç Vadisi’ne ve Tuna ovalarına 

kolayca ulaşabilmesi yönünden merkezidir. Tuna ve Meriç nehirleri 

ekonomik yönden bölgedeki ülkeler arasında en önemli bağlantıyı teşkil ederler. 

Tuna özellikle sulama ve balıkçılık yönünden gelişmiştir. Bulgaristan’ın üçte birini 

havza olarak alan Meriç Nehri, komşu ovaların sulamasında önemli rol oynar. 

Karadeniz kıyıları ve ülke içindeki kaplıcalarıyla turistleri çeker. 

 

Bulgaristan’da ılıman bir kara iklimi mevcuttur. Yıllık ortalama sıcaklık 13°C, 

Ocak ortalaması 0°C, Temmuz 22°C’dir. Kuzey kısımları güneye nazaran 

daha soğuktur. Senelik yağmur ancak 640 milimetreyi bulur. Yaz aylarında yeterli 

olmayan bu durum, toprak kullanımında çok geniş bir sulama sisteminin gelişimini 

gerekli kılmıştır. 

 

 
Tarih 

Osmanlı Öncesi  

Eski Bulgarlar (ProBulgarlar - Prabalgari) menşe itibariyle Türk ırkından 

gelmektedirler. Göçebe Türk boylarına mensup olarak II. yüzyılda Orta Asya’dan 

Avrupa’ya başlayan göçle ilk olarak Hazar denizi - Karadeniz arasındaki topraklara 

yerleşmişlerdir. Eski Bulgarlar hakkındaki ilk kayıtlar, onların Kafkaslar’da 

yaşadıkları (354), daha sonra Hunlarla birlikte akınlara katıldıkları, yenildikten sonra 

da (453) Kafkaslar’ın kuzeyindeki topraklara yerleştikleri şeklindedir. Eski 

Bulgarların Bizans Đmparatorluğu ile olumlu ve olumsuz bazı ilişkileri olmuş, VI. 

yüzyılın ikinci yarısını takip eden yıllarda yine bir Türk boyu olan Avarlar’a tabi 

olarak Tisa ve Karpatlar’a yerleşip Avar Boyları Birliği’nin yaptığı bütün savaşlara 

katılmışlardır. 630’da Avar hakanının ölümünden sonra Eski Bulgarlar kendi 

adaylarını kabul ettirmek istemiş, ancak çıkan çatışmada bunlardan bir bölümü yok 
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edilmiş, bir bölümü kaçmış, kalanları da Avarların hâkimiyeti altında erimişlerdir. 

Hazar - Karadeniz bölgesinde kalmış olan Bulgarlar ise hâkimiyetlerini Kırım 

yarımadasına kadar uzatan Batı Türklerine (Silcibu Han) tabi oldular. VI. yüzyılın 

sonlarına doğru Kuban nehri, Azak denizi ve Karadeniz bölgesinde yaşayanların 

katılmasıyla Han Kubrat’ın (Kurt) liderliğinde Probulgar Boyları Birliği oluşturuldu 

ve bu boyların çok geniş bir alana yayılmış olmalarından dolayı buna Büyük 

Bulgaristan dendiği belirtildi. Sınırlarını batıda Dinyeper, doğuda Volga (Đdil), 

güneyde ise Kuban nehri oluşturuyordu. Han Kubrat Bizans Đmparatorluğu ile iyi 

ilişkiler kurdu. 650’lerde onun ölümünden sonra Eski Bulgar Boyları Birliği doğudan 

gelen Hazarlar’ın saldırısıyla dağıldı. Bazı boylar Hazarlar’ın hâkimiyetini kabul 

ederken bazıları kuzeydoğuya giderek Volga - Kama nehirleri bölgesine yerleştiler. 

Üçüncü bir grup da Han Kubrat’ın oğullarından biri olan Han Asparun’un (Đsperih) 

liderliğinde batıya Tuna bölgesine geçerek Tuna deltasının kuzeydoğusuna yerleşti. 

Bunlar daha sonra Tuna’yı geçip Dobruca’ya girdiler ve Bizans Đmparatorluğu’na 

karşı yedi Slav boyu ve Severiler’le (yine bir Slav boyu) birleştiler. 1  

 

VIII. Yüzyılın ilk yarısında Bizans Đmparatorluğu’nun yeniden güçlenmesi, o 

sırada Slav - Bulgar devleti toprakları olan alanlar üzerinde eski hâkimiyetini kurma 

düşüncesini doğurdu. Bu sebeple çıkan savaşta Bizans mağlup olarak yeniden vergi 

ödemeye mecbur edildi. Slav- Bulgar Devleti kuzeybatıda verimli alanlara ve Tisa 

nehrinin doğusuna yöneldi. 805’te Avarların topraklarını ve madenlerini ele geçirdi. 

Genişleme öteki alanlara ve güneye doğru da sürdü, Sredets ile Edirne (813) alındı ve 

Bulgar ordusu Đstanbul’a kadar geldi (813). 

 

Bulgar Devleti’nin Bizans aleyhine genişlemesi özellikle Simeon döneminde 

(893-927) olmuş, Bulgar ordusu Gelibolu yarımadasını ve Girit’e kadar olan sahayı 

ele geçirip Đstanbul surlarına gelmiş, Đstanbul’u almak için giriştiği hazırlıklar ise 

Simeon’un ölümüyle sonuçsuz kalmıştır. Dört bolyar kardeşten sonuncusu Samuil 

yönetimi üstlenmiş, ancak Bizans’ın hâkimiyetine geçme durumuna gelmiş olan

                                                
1 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
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Sofya 1001’ de elden çıkmış, daha sonra Vidin, Üsküp ve öteki Bulgar 

toprakları tamamıyla Bizans hâkimiyetine girmiş ve bu durum 1187 yılına kadar 

sürmüştür.2  

Bizans hâkimiyetine karşı 1185’te Tırnova çevresinde Bolyar Petar ve Bolyar 

Asen kardeşlerin önderlik ettikleri bir başka ayaklanma başladı. Bu harekette önce 

eski başşehir Preslav’a girilmiş ve hemen hemen bütün Kuzey Bulgaristan ele geçi-

rildikten sonra Trakya’ya yürünmüştür. Bizans imparatoru 1186’da bu toprakları 

yeniden zaptetmişse de Turıa’yı geçerek Kumanlar’a sığınmış olan Petar ve Asen 

kardeşler buradan sağladıkları ordu ile Kuzey Bulgaristan’ı yeniden ele geçirmişler 

ve 1187’de Bizans imparatorunu barış yapmak zorunda bırakmışlardır. Böylece 

Bizans ikinci Bulgar Devleti’ni tanımıştır. Ancak bundan sonra Bulgar Devleti 

yönetiminin, bolyarların anlaşmazlıklarından ve güçlerinin giderek artmasından 

dolayı zamanla zayıflamış olduğu görülmektedir. Kendini kuvvetli hisseden bolyar 

grubu kendi adaylarını tahta oturtmaya başlamış, böylece ülkede güçlü bolyarlar ta-

rafından ayrı siyası merkezler ortaya çıkarılmıştır. 3 

 

Osmanlı dönemi 

Osmanlıların Rumeli’ye geçip Edirne ve Filibe’yi almaları üzerine bu bölgelere 

sınırı bulunan Bulgarlarla ilk olarak temasa geçildi. Bulgar Çarı Đvan Aleksandr Asen 

Osmanlıların ilerlemesinden endişeye düşerek 1362 ile 1363 yılları arasında 

Osmanlıların fethettikleri bazı yerleri geri aldı. Ancak 1365’te ölümü Bulgar 

Devleti’nin parçalanmasına sebep oldu ve Bulgar topraklarının fethi kolaylaştı. Bu 

sırada Kral Şişman Türklere karşı Avrupa’dan yardım talebinde bulunmak için 

ülkesinden geçen Bizans imparatoru Yuannis’i hapsetti. Bu arada Eflâklılar 1373’te 

Niğbolu’yu işgal ettiler, Öte yandan güneyden de Osmanlılar tarafından Sıkıştırılan 

Bulgarlar Trakya’dan atıldılar. Bugünkü Bulgaristan’ı oluşturan topraklara karşı ilk 

Osmanlı fütuhatı I. Murat zamanında başladı. Edirne’nin fethi sırasında Meriç 

vadisine hâkim ve Edirne’yi koruyacak biçimde bulunan Çirmen fethedildi. 

Osmanlıların Balkanlar’da Morava’ya kadar ilerlemesi ve Sırp Krallığı’yla sınır 

komşusu olması Sırp ve Bosna Slavları arasında endişe doğurarak bu iki prensliğin 

                                                
2 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
3 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
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birleşmesine ve Osmanlılara karşı birlikte hareket etme kararı almalarına yol açtı. 

Nitekim Türkleri Balkanlar’dan tamamıyla atmak düşüncesiyle Sırp, Bulgar, Eflak 

(Ulah), Boşnak, Arnavut, Macar, Boğdan, Çek ve Bosna krallıkları aralarında 

anlaşarak kuvvetlerini Osmanlılara karşı birleştirdiler. Bu arada yeni bir askeri 

harekâta girişmek mecburiyeti doğdu ve Ali Paşa başta Silistre, Hezargrad, Rusçuk 

gibi kaleler olmak üzere pek çok kaleyi ele geçirdi. Bu arada Niğbolu Kalesi de 

fethedilerek kral ailesiyle birlikte esir alındı. Ayrıca Bulgarlara yardım için gelen 

Sırp kuvvetlerince ele geçirilen Şehirköy de geri alındı ve böylece Bulgar Krallığı 

Osmanlı idaresi altına girdi. Balkan ittifakına da büyük bir darbe vuruldu. 4  

 

XVII. yüzyıl başlarına kadar Rumeli eyaleti içerisinde olmak üzere Sofya, 

Vidin, Silistre, Niğbolu, Çirmen, Vize ve Köstendil sancakları yer almaktaydı. XVI. 

yüzyıla ait tahrir defterlerinden öğrenildiğine göre fetihten hemen sonra bölgenin 

tahrirleri yapılmış, bu tahrirlerde yer alan kanunnamelerle bütün sancak ve kazaların 

vergi ve ticaretle ilgili hususları düzenlenmiş, ayrıca her beldenin Müslüman, 

Hıristiyan ve Yahudi gibi dini; Türk, Rum, Bulgar, Çingene, Yahudi, Ulah gibi milli 

unsurları tespit edilmiştir. 1632 yılından itibaren Bulgaristan’da Silistre, Niğbolu, 

Çirmen, Vidin ve bazı kazaları Bulgaristan’da olmak üzere Vize gibi Özi eyaletlerine 

bağlı sancaklar bulunmaktaydı. Şehirlerde ve köylerde yaşayan nüfusun büyük 

bölümü Yörük adı altında geçiyordu. Bunlardan Tanrıdağı (Karagöz) yörükleri 

1543’ten 1644 yılına kadar olan dönemde Bulgaristan’ın Çırpan, Karacıkdağı, Eski 

Zağra, Akçakızanlık, Karinabad, Filibe, Hatuneli, Rus Kasrı, Havass-ı Mahmud 

Paşa, Ahyolu, Veni Zağra, Varna, Hırsova, Silistre, Şumnu, Pravadi, Niğbolu, 

Çernova, Tımova ve Razgrad şehir ve kasabalarında dağılmış durumdaydı. Naldöken 

yörükleri de 1543’ten 1609’a kadar Đhtiman, izladi, Tatarpazarcığı, Filibe, Çirmen, 

Yarıbolu, Atıyolu, Şumnu, Varna, Pravadi, Hırsova, Silistre, Aydos, Çernova, 

Tırnova, Lofça, Niğbolu, Hasköy, Çırpan, Kızanlık, Cisr-i Mustafa Paşa, Venice-i 

Zağra ve Eski Zağra’da yayılmışlardı. Selanik yörüklerinin büyük bir kısmı bütün 

Makedonya ve Tesalya’ da, dağınık ve az olarak da Bulgaristan ve Dobruca’da yer 

almaktaydı. Ofçabolu yörükleri de Manastır ve Kosova vilayetleriyle az miktarda 

                                                
4 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
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Bulgaristan ve Dobruca’da yerleşmişlerdi. Vize yörükleri bugünkü Türkiye’nin Trak-

ya bölümü ile Dimetoka ve Hasköy’de iskân edilmişti. Nihayet Kocacık yörükleri 

1543-1584 yılları arasında Hırsova, Varna, Pravadi, Aydos, Rus Kasrı, Ahyolu, 

Karinabad, Şumnu, Burgaz, Kızılağaç, Yanbolu, Filibe, Silistre, Hacıoğlupazarcığı, 

Akkirman, Bender ve Kili’de yerleşmişti. 5 

 

Hersek ve Karadağ meselesinden çıkan ve Osmanlı tarihlerinde 93 Harbi ola-

rak bilinen 1877 - 1878 Osmanlı-Rus Savaşı Bulgaristan için de son derece önemli 

neticeler doğurdu. Bu savaş sonunda Đstanbul yakınlarına kadar gelen Rusların 

desteğinde Bulgarlar tarafından Müslüman - Türk halkı büyük zulüm gördü; öldürme 

ve yağma dışında başta cami ve mezarlıklar olmak üzere Türklerle ilgili her şey 

büyük çapta yok edildi. Bütün cephelerde Osmanlı Devleti’nin yenilgisiyle sona eren 

savaş sonrasında imzalanan Berlin Antlaşması ile de Tuna ile Balkanlar arasında 

Sofya, Niğbolu, Ziştovi, Rusçuk, Silistre, Varna, Şumnu, Lofça ve Tırnova gibi 

şehirleri içine alan muhtar bir Bulgaristan Prensliği kuruldu. 1912 Balkan Savaşı so-

nunda Bulgaristan Batı Trakya’sı olarak adlandırılan Kırcaali, Koşukavak, Ortaköy, 

Gümülcine Yaylası, Dandere, Eğridere, Paşmaklı, Rodopçuk, Nevrekop ve Razlık 

ilçeleri de Bulgaristan topraklarına dâhil edildi. Son olarak ise Romanya’dan Güney 

Dobruca bölgesi Bulgaristan’a katıldı. 6 

 

Bağımsızlık Dönemi 

Bulgaristan 5 Ekim 1908 tarihinde bağımsızlığını ilan ettikten sonra “çar” 

unvanı ile kral olan Prens Ferdinand’ın yönetiminde Osmanlı Devleti aleyhine bir 

Balkan ittifakı oluşturulmasında önemli rol oynadı. 8 Ekim 1912’de Karadağ’ın 

Arnavutluk ve Yeni Pazar sancağına girmesiyle başlayan I. Balkan Savaşı’na 

Bulgaristan’ın yanında Sırbistan, Yunanistan ve Romanya da katıldı. Özellikle 

Bulgarlar bu savaşta önemli başarılar elde ettiler ve Çatalca’ya kadar Trakya’nın 

tamamına hâkim oldular. Ele geçirilen toprakların paylaşılması hususunda müttefik 

devletler anlaşamayınca kendi aralarında II. Balkan Savaşı patlak verdi. 

Bulgaristan’ı dört yandan saran Sırbistan, Yunanistan, Romanya ve Karadağ bu 

                                                
5 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
6 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
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ülkeyi büyük bir yenilgiye uğrattılar; durumdan istifade eden Osmanlı Devleti de 

Edirne’yi geri almayı başardı (20 Temmuz 1913). Barış istemek zorunda kalan Bul-

garistan 10 Ağustos 1913’te Bükreş Barış Antlaşması’nı imzalayarak Güney 

Dobruca’yı Romanya’ya bıraktığı gibi Makedonya’dan da vazgeçti. I. Dünya 

Savaşı’ndaki yenilgi, özellikle çarpışmaların son yılında yaşanan Dobre Pole 

hezimeti üzerine askerlerin isyan ederek devleti savaşa sokanlardan hesap sormaya 

kalkmaları ve kaybedilen topraklarda yaşayan Bulgarların ülkeye göçü siyası 

istikrarsızlığa ve iktisadi sıkıntıya sebep oldu. Savaş sırasında yaptığı sert muhalefet 

yüzünden tutuklanan Çiftçi Partisi’nin genç ve dinamik lideri A. Stamboliyski 

ayaklanan askerleri yatıştırmak üzere cezaevinden çıkarıldı ve ardından koalisyon 

hükümetine bakan olarak alındı; barıştan sonra yapılan genel seçimlerde partisi tek 

başına çoğunluğu elde edince de başbakan oldu. Çiftçi hükümeti; iktidarda kaldığı üç 

yıl içinde küçük çiftçilerin istekleri yönünde çeşitli yeni düzenlemeler yaparken 

muhalefeti sindirmeye çalıştı. Sonunda hükümet askeri bir darbe ile devrildi (9 

Haziran 1923). darbe sırasında tarafsızlık ilan eden komünistler, 23 Eylül 1923’te 

yeni rejime karşı silahlı ayaklanma başlattılar; ancak büyük bir başarısızlığa 

uğradılar ve yıl sonuna doğru hükümet meclisten Komünist Parti ile bağlı 

kuruluşlarının kapatılmasını içeren Devleti Koruma Kanunu’nu geçirdi. Ülkede çok 

partili siyası hayat sürdürülürken komünistler de Đşçi Partisi adıyla yeniden legal 

örgütlenmeye gittiler 19 Mayıs 1934’te, eski başbakanlardan Tsankov’un kurduğu 

Ulusal Sosyal Hareket Partisi, askerlerle yakın ilişkisi olan Zveno adlı faşizan 

kuruluşla birlikte eyleme geçerek bir darbe yaptı. K. Georgiev başkanlığında kurulan 

hükümet ilk olarak meclisi dağıttı ve bütün siyası partilerin faaliyetlerini durdurdu; 

ayrıca yerel yönetimler kaldırılarak merkeziyetçilik güçlendirildi. 1943’te Bulgar işçi 

Partisi, mevcut hükümeti devirip yerine bir Vatan Cephesi hükümeti kurmak 

amacıyla “Đhtilalci Ulusal Kurtuluş Ordusu” adı altında oluşturduğu güçlerle gerilla 

faaliyeti başlattı. 5 Eylül 1944’te Sovyetler Birliği Bulgaristan’a savaş ilan ederek 

askerlerini bu ülkeye soktu ve 9 Eylül’de de gerçekleştirilen bir hükümet darbesiyle 

K. Georgiev başkanlığındaki Vatan Cephesi hükümeti iktidarı ele aldı. 7 

 

                                                
7 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
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Sovyetler’in desteğiyle güçlenen komünistler, Vatan Cephesi içindeki ve bütün 

ülkedeki muhalefeti ezerek tarım topraklarının devletleştirilmesi ve emeğin 

korunması ile ilgili yasaları çıkardılar. Önceleri tarımda küçük özel işletmeler hâkim 

iken Komünist Parti’nin beşinci kongresinde (1948) alınan kararlardan sonra 

sanayide de aynı yola gidilerek bu konudaki yasanın kabulüyle bütün işletmeler 

devletleştirildi. Sonuçta tamamen merkezi planlamaya dayalı bir ekonomik yapı 

kuran Bulgaristan sanayi alanında önemli başarılar kazandı; fakat bu arada dış ticaret 

de dâhil olmak üzere her bakımdan Sovyetler Birliği’ne bağımlı hale geldi. Bunların 

yanında Bulgar yönetimi, belki halkın dikkatini bu sıkıntılardan başka alanlara 

çevirebilmek için yakın tarihte eşi görülmemiş bir devlet politikasıyla ülkedeki Türk 

azınlığın adlarını zorla değiştirmeye başladı. Bu harekete karşı Türklerin direnişe 

geçmesi ve bu direnişin başta Türkiye olmak üzere hemen bütün ülkeler ve bizzat 

Bulgar halkının oluşturduğu bazı örgütler tarafından desteklenmesi, ülke genelinde 

yönetim karşıtı gösterilerin yapılmasına yol açtı. Sonunda, 1954 yılından beri 

Komünist Parti genel sekreterliğini yürüten ve 1971’de de Devlet Konseyi başkanı 

olan T. Jivkov halka teşkilatlanma hürriyeti tanımak ve arkasından da görevlerinden 

ayrılmak zorunda kaldı (10 Kasım 1989). Adını Sosyalist Parti’ye çeviren eski 

Komünist Parti’ye karşı birleşerek Demokratik Güçler Birliği’ni oluşturan yeni 

oluşumlar, yapılan seçimlerde (13 Ekim 1991) başarı kazanarak iktidara geçtiler.8  

 

O tarihten günümüze kadar çeşitli iktidarların hüküm sürdüğü Bulgaristan 

Cumhuriyet’i 2004 yılında NATO üyesi 1 Ocak 2007’de de Avrupa Birliği Üyesi 

olmuştur. 

  
 

 

1.1.1. Dobruca  

Batısında ve kuzeyinde Tuna ve bunun kollarından Lom ve Pravadi, doğusunda 

Karadeniz, güneyinde Deliorman yer alır; coğrafi yapı ve iklim bakımından Ro-

manya ve Bulgaristan’dan farklıdır. Kuzeyde bulunan ve fazla yüksek olmayan dağ 

silsilesi Maçin’den Tulca (Tulcea) şehrinin güneyine kadar uzanır: Dobruca’nın 
                                                
8 Đslam Ansiklopedisi, Bulgaristan, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 6. 
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ortalarında alçalır. Doğudan batıya doğru uzanan Ovidin, Mecidiye, Boğazköy 

hattında bayır şeklini alır; güneyde tekrar yükselmeye başlar. Dobruca’nın 

güneybatısı eskiden sık ormanlarla kaplı olduğu için bu bölge öteden beri Deliorman 

diye adlandırılmıştır. Romanya’nın Teleorman vilayetinin adı da buradan gelir. 

Bölgede hayvancılık yaygın olarak yapılmaktadır. Dolayısıyla süt ürünleri 

meşhurdur. Hemen tamamen su ile çevrilmiş tabii bir yarımada özelliği taşımasına 

rağmen Dobruca’da kara iklimi hüküm sürer. Ancak bölgenin güneyinde kış oldukça 

yumuşak geçer. Bölgede küçük fakat yazları kurumayan nehirler de vardır. Bunların 

oluşturduğu sazlıklarda çeşitli kuş ve hayvanlar barınır. Dobruca’nın siyasi tarihini 

stratejik mevkii tayin etmiştir. Rusya ve Ukrayna steplerinden Đstanbul’a ve Ege’ye 

giden en kısa yolun Dobruca’dan geçmesi, bu bölgenin en eski tarihlerden beri çeşitli 

kavimlerin geçit yeri olmasına sebep olmuştur. Bu kavimlerin her biri Dobruca’da 

çeşitli izler bırakmıştır. Osmanlılar da Dobruca’nın bu stratejik mevkiinden 

faydalanmışlar, Lehistan ve Rusya’ya yönelik seferlerde, Kırım Hanlığı ile 

bağlantılarda hep bu bölgeyi kullanmışlardır. 9 

 

Dobruca’nın bilinen en eski halkı Traklar ve Getler’dir. Daha sonra Đskitler 

Dobruca’ya yerleşmişler ve Scythiaminor (Küçük Đskitler) şeklinde bölgeye adlarını 

da vermişlerdir. Đskitlerden sonra burada bir süre Germenler kalmış, ardından 

Romalılar milattan önce 29’da Dobruca’yı işgal ederek yaklaşık 250 yıl bölgede 

hâkimiyet kurmuşlardır. Milattan sonra 250 yıllarında Dobruca’yı Gotlar istila etmiş, 

bir süre sonra da Hunlar gelerek Roma idaresini zor durumda bırakmışlardır. 

Romalılar istila kuvvetleriyle başa çıkamayınca Dobruca’dan çekilmiş, bölge XIII, 

yüzyıla kadar kuzeyden gelen Türk kavimlerinin istilasına maruz kalmıştır. Ancak 

zamanla Slavlaşan Türk Bulgarları (Proto Bulgarlar) 681 yılında devlet kurmayı 

başarmışlar ve bir süre sonra Doğu Roma (Bizans) Đmparatorluğu’na karşı 

bağımsızlıklarını ilan etmişlerse de Ortodoks Hıristiyanlığı’nı kabulden sonra tekrar 

Bizans’ın nüfuzu altına girmişlerdir. Dobruca’da Bizans idaresi, yaklaşık olarak 

ikinci Bulgar devletinin kuruluş yılı olan 1186’ya kadar sürmüştür. Ancak bundan 

çok önce 1048 yılı civarında Peçeneklerin Kuzey Dobruca’ya gelerek yerleştikleri 

                                                
9 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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bilinmektedir. Savaşçı fakat sayıları az bir Türk kavmi olan Peçeneklerden kalma bir 

köy olan Pecineaga halen bu adla anılmaktadır. Daha sonraki yıllarda Uz (Oğuz) 

Türkleri, XII. yüzyıl başlarında ise Kuman, Kıpçak ve diğer bazı Türk kavimleri 

Dobruca’ya gelmişler ve Peçeneklerin siyasi nüfuzu altına girmişlerdir. 1186’da Ku-

manlar tarafından kurulan ikinci Bulgar devleti varlığını, Dobruca’nın 1241’de Mo-

ğollar tarafından istilasına kadar sürdürmüştür. Moğol hâkimiyetine giren Dobruca, 

böylece hem Bizans hem de Bulgarlara karşı muhtariyet kazanarak bağımsız bir 

gelişme göstermiştir. Selçuklu Türklerinin Balkanlara ve Dobruca’ya geçişleri bu 

sıralarda olmuştur. Sultan II. Đzzeddin Keykavus Moğollara yenilince bazı 

taraftarlarıyla 1263- 1264 yıllarında Bizans Đmparatorluğu’na sığınmıştır. Bir grubu 

Kuzey Dobruca’ya Batı Karadeniz sahillerine yerleştirmiştir. Keykavus’a izafetle 

Gagauzlar olarak bilinen bu Selçuklu Türkleri hala varlıklarını sürdürmektedirler. 

Saltuk Baba’nın maiyetindeki Türkler başta adını bu zattan alan Babadağı olmak 

üzere Dobruca’da birçok yerleşim merkezi kurmuşlardır. 10 

 

Dobruca’da devlet kuran ilk Türk Balik’tir (Balika). Adını Türkçe “balık”tan 

alan Balik’in kurduğu devlet, desteğini Dobruca’nın güneyinde yaşayan Hıristiyan-

laşmış Oğuzlardan (Gagauzlar) almıştır. Dobruca’nın Osmanlı idaresine giriş tarihi 

kesin olarak belli değildir. Güney Dobruca’nın en önemli şehri olan Silistre, Tırnova 

Çarı Şişman (Susmanos) tarafından I. Murad’a verilmiştir. Ancak Silistre valisi şehri 

Osmanlılara teslim etmeyince savaş yeniden başlamıştır. Osmanlılar (Çelebi 

Mehmed), Dobruca kalelerini fethetmekle kalmamış, Eflâk’ı da ele geçirerek 

Mircea’ya Osmanlı hâkimiyetini kabul ettirmiştir (1419). Böylece Osmanlı idaresine 

giren Dobruca 460 yıl kadar Türk hâkimiyetinde kalmıştır. Bir ara Kazıklı Voyvoda 

diye bilinen Eflak Beyi Vlad Tepeş’in istilasına maruz kalan bölge halkı büyük zarar 

görmüş, bu sırada 40.000 kadar Müslüman öldürülmüştür. 11 

 

Osmanlılar zamanında askeri, idari bir üs ve geçit yeri olarak kullanılan Dobru-

ca’nın halkı eşkinci, müsellem, cambaz. Tatar gibi sınıflara ayrılmış ve bunlar askeri 

amaçlarla istihdam edilmiştir. Bunlardan Dobruca Tatarları Osmanlı ordusunun 

                                                
10 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
11 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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önemli yardımcı unsurlarındandı. Bölgede yaygın halde bulunan Çingeneler ise ayrı 

bir statüye bağlanmıştı. Uzun süre Silistre’den idare edilen Dobruca’nın idari ve 

askeri ağırlığı zamanla Babadağı’na kaydırılmıştır. Dobruca’nın kuzey kısmı 200 yıl 

kadar bir serhat bölgesi olarak ün kazanmış, serhat felsefesi halkın ruhuna ve 

kültürüne işlemiştir. 12 

 

Osmanlıların iskân politikası sonucu Dobruca halkının ekseriyetini Müslüman 

Türkler oluşturdu. XV. Ve XVI yüzyıllara ait tahrir defterlerindeki kayıtlar, böl-

gedeki yer adlarının çoğunun Türkçe olduğunu ve yoğun Türk yerleşmesinin 

meydana geldiğini gösterir. Dobruca Đstanbul’un tahıl, özellikle buğday ihtiyacının 

önemli bir kısmını karsılardı. Karadeniz kıyısındaki birçok liman şehrinde büyük 

tahıl ambarları inşa edilmişti. Silistre, Tulça, Đsakça, Maçin ve Hırsova limanlarından 

Đstanbul’a ayrıca kereste, tuz, keçe ve esir sevk edilirdi. 13 

 

Dobruca’yı birkaç defa ziyaret eden Evliya Çelebi bölge hakkında oldukça ge-

niş bilgi vermekte, özellikle Babadağı’ndan ve Sarı Saltuk’tan uzun uzadıya söz 

etmektedir. XVII. yüzyılda Dobruca’nın hemen bütün kasaba ve köylerinin, dağ ve 

tepelerinin adlarının Türkçe olduğu, Dırstar’ın Silistre olması gibi bazı merkezlerin 

eski isimlerinin Türkçeleştirildiği, her yerde cami ve mektep bulunduğu görülmekte-

dir. Köylerde yaşayan halkın büyük kısmı Anadolu kökenli Kızılbaşlardan 

oluşmaktaydı. Bu halk 1932-1937 yıllarında Türkiye’ye göç edene kadar geleneksel 

lehçelerini, kıyafetlerini ve yaşayış biçimlerini aynen korumuştur. Dobruca’nın 

güneyindeki Deliorman’da yaşayan Türk halkının büyük çoğunluğunu yine 

Anadolu’dan gelen Kızılbaşlar oluşturmaktaydı. Ancak Dobruca’da Sünni - Alevi 

farkı hiçbir zaman önem taşımamıştır. 14 

 

1850 yılında Tulça, Đsakça, Maçin, Hırsova, Babadağı, Köstence, Mangalya, 

Pazarcık, Balçık ve Silistre kazalarında 4800 Türk, 3656 Romen, 2225 Tatar, 2214 

Bulgar, 1092 Kazak, 747 Lipovan, 300 Rum, 212 Çingene, 145 Arap, 126 Ermeni, 

                                                
12 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
13 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
14 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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119 Yahudi ve 59 Alman ailesi vardı. Kırım Harbi (1853 - 1856) sırasında Ruslar 

Dobruca’yı işgal etmişler, fakat Paris Antlaşması (1850) hükümlerine uyarak Tuna 

kıyısına çekilmişlerdir. Doksanüç Harbi sonunda imzalanan Berlin Antlaşması ile 

Dobruca’nın kuzeyi Romanya’ya, güneyi muhtariyetini elde eden Bulgaristan’a 

verilmiştir. O sırada Kuzey Dobruca halkının % 65’ini, Güney Dobruca’nın ise % 

80’ini Müslüman Türkler oluşturmaktaydı. Yine bu savaştan ve özellikle 1883’ten 

sonra 90.000 kadar Türk ve Tatar Türkiye ve Bulgaristan’a hicret etmiştir. 1910 

yılında Romanya Dobrucası’nda 210.000 kişilik nüfusun sadece %30’unu, 

Bulgaristan Dobrucası’nın 257.000 kişilik nüfusunun %40’ını Müslümanlar 

oluşturuyordu. 15 

 

II. Balkan Savaşı’nın ardından imzalanan Bükreş Antlaşması ile (1913) 

Bulgaristan Dobruca’nın güneyini de Romanya’ya terk etmiş, fakat Almanya’nın 

baskısıyla 1940’ta imzalanan Kraiova Antlaşması ile Güney Dobruca tekrar 

Bulgaristan’a verilmiştir. 1913-1940 yılları arasında bölgeyi Romenleştirmek 

isteyen Romen hükümeti Balkan yarımadasından birçok Ulah getirerek bunları 

Güney Dobruca’ya yerleştirmiştir. 1940’ta burada yaşayan Romenler Kuzey 

Dobruca’ya kuzeyde yaşayan Bulgarlar ise güneye nakledilmiştir. Romanya ve 

Bulgaristan, 1878’den sonra gerek Berlin Antlaşması hükümlerine uymak için, 

gerekse kendi nüfus sayılarının çok düşük olması sebebiyle bir süre Türklerin 

haklarına saygı göstermişlerse de daha sonra baskı yaparak Türk halkını 

Türkiye’ye göçe zorlamışlardır. Böylece Kuzey Dobruca’daki Türk unsuru 

süratle azalmış, bir Türk kasabası olan Babadağı’nın nüfusu da kısa sürede 

birkaç bin haneden 1930’larda 200 haneye düşmüştür. 16  

 

Bulgar Dobrucası’nın özellikle Deliorman bölgesinde Türk nüfusu 

kalabalıktır. Ancak Bulgaristan komünist diktatörü T. Jivkov’un isim değiştirme 

kampanyasında çok baskı gören Türkler, topraklarının ellerinden alınması 

                                                
15 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
16 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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yüzünden büyük ekonomik sıkıntı içine düşmüşler, kısmen de Türkiye’ye göç 

etmişlerdir. 17 

 

1.1.2. Deliorman  

Deliorman adı, XII. yüzyıl Bizans tarihçisi Kedrenos tarafından Teleorman 

şeklinde zikredilmişti. Đdrisî ise burayı Tenu-Orman adıyla anmıştı. Orta Çağ’da 

Deliorman’ın Tuna nehrinin iki yakasına da yayıldığı bilinmektedir. Bugün Ro-

manya’da bulunan Aluta ve Vede nehirlerinin arasındaki bölge hala Teleorman adını 

taşımaktadır. Deliorman ismi, XI ve XII. yüzyıllarda Tuna’nın her iki yakasına 

yerleşen Peçenek ve Kuman Türkleri ile alakalıdır. 18  

 

Bu konu hakkında M. Türker Acaroğlu ise şunları söylemektedir: 19  

“…diyebiliriz ki, Deliorman Türkleri (Gagavuzlar dâhil) eski Bulgarların 

bakiyesi değil, belki de güney Rusyası bozkırlarında dolaşmış olan Peçenekler, 

Oğuzlar, Kumanlar gibi başka bir Türk kavminin bakiyesidirler. Bu Türk kavminin 

Balkanları istilası ise uydurma değil, tarihî bir vakıadır…”    

 

XVI. yüzyıl Osmanlı tahrirleriyle XVII. yüzyıl mufassal avarız ve cizye 

defterlerinde Kuzeydoğu Bulgaristan’da yaşayan Hıristiyanlara ait Türkçe birçok 

isme (Aydın, Babako, Gödelin, Karagöz, Karaman, Karaoğlan, Kurt, Malam vb.) 

rastlanmaktadır. Polonyalı Türkolog Tadeusz Kowalski’nin araştırmaları da XX. 

yüzyılda Kuzeydoğu Bulgaristan’da konuşulan Türkçeden hareketle bu bölgede bir 

grup kuzey Türk’ünün yaşadığını ortaya koymaktadır. Bu Türkler daha sonra 

1261’de Anadolu’dan gelen Đzzeddin Keykavus’a tabi Selçuklu Türkleriyle 

karışmışlardır. Bu Selçukluların bir kısmı Keykavus’un bölgeden ayrılmasından 

sonra da, orada kalmış olup Gagauz (=Keykavın) adıyla tanınmışlardır. 20 

 

                                                
17 Đslam Ansiklopedisi, Dobruca, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
18 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
19 M. Türker ACAROĞLU, Bulgaristan Türkleri Üzerine Araştırmalar-I, Đstanbul, 2007, s. 156. 
20 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 



14 
 

Kuzeydoğu Bulgaristan Türkleri üzerinde etkin olan bir diğer grup da 

Osmanlılardır. Zaman içerisinde bu üç grup kaynaşmış ve Osmanlı öncesinde bölge-

ye yerleşmiş olan Türkler yavaş yavaş Đslamiyet’i kabul etmişlerdir. Hatta 

Osmanlılardan önce buraya yerleşen Türklerin Đslam’ın bu bölgede yayılmasını ko-

laylaştırdığı da söylenebilir. Ancak Osmanlıların gelişinden önce bölgede bulunan 

Türk mevcudiyeti de inkâr edilemez. Deliorman’da uzun boylu ve atletik yapıya 

sahip, koyu mavi gözlü insanların varlığı bu görüşü kuvvetlendirmektedir. 21 

  

Osmanlılar Kuzey Bulgaristan’ı fethettiklerinde idari sınırları olduğu gibi bı-

raktılar. Deliorman’ın bir kısmı Şumnu kazasına, bir kısmı da Çerven kazasına 

bağlıydı. 1530’larda yeni bir kaza olarak Hezargrad kuruldu ve Çerven’in yarısı 

bu kazaya dâhil edildi. Deliorman’ın Osmanlılardan önceki nüfusu pek yoğun 

değildir. Ortaçağ’da yerleşim genellikle Karalom ve Tuna nehirleri kıyılarında 

yoğunlaşmıştı. Torlak köyü hariç Hıristiyan nüfusun meskûn olduğu bütün 

yerlerin adları Slavcadır. Deliorman merkezinde az da olsa bir nüfusun olduğu 

düşünülmektedir. Bunlardan bazılarına yeni gelen 1500 Yörük yerleştirilmiş ve 

zaman içinde köylere Osmanlıca adlar verilmiştir (Dobra Voda / Hasanlar, 

Glogovets / Balcı Umur, Presevo / Keçili, Sernovo / Balcı Ahmed). Ancak bu 

köylerin çoğu Slavca isimlerini korumuşlardır. XVI. yüzyılın başında 

Deliorman’da büyük değişimler yaşanmış ve burası bir Müslüman-Türk bölgesi 

haline gelmiştir. Đslamlaşma üzerine yapılan çalışmalar, bölgenin batı kesimi 

yani Hezargrad kazası üzerinde yoğunlaşmıştır. Buradaki köylere yerleştirilen 

Türklerin çoğunun gönüllü olarak küçük Yörük cemaatleri ve aile grupları halinde 

geldikleri düşünülmektedir. Bunların büyük kısmı, muhtemelen Yavuz Sultan 

Selim’in Kızılbaş-Alevi temayüllü gruplar üzerindeki baskısından ve Kalenderoğlu 

isyanının (1527) bastırılmasından sonra gelen göçmenlerdir. Yukarıda verilen 

rakamlardan da anlaşılacağı üzere yoğun göçler 1525-1555 yılları arasında 

gerçekleşmiştir. Göç edenlerin Bektaşi/Alevi yapısı Abdallar, Işıklar, Sofular vb. köy 

isimlerinden de anlaşılmaktadır. 22 

 
                                                
21 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
22 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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XVII. yüzyıl süresince Hezargrad kazasına bağlı yirmi yedi Hıristiyan köyünün 

bir kısmı giderek Đslamlaşmıştır. 1516’da bu köylerde yaşayan 3000 kişinin % 5’ini 

Müslümanlar teşkil ederken 1580’de köylerin nüfusu 14.160’a ulaştı. Bunun % 14’ü 

Müslüman’dı. 1642’de toplam nüfus 12.230’a düşmüştü. Fakat nüfusun % 28’ini 

Müslümanlar oluşturuyordu. 1841’de ise yaklaşık 22.700 nüfusun % 66’sı 

Müslüman’dı. Diğer taraftan büyük kısmı Deliorman bölgesinde bulunan Hezargrad 

kazasının 122 Müslüman Türk köyünün nüfusu 1516’da 1250, 1525’te 2690 ve 

1580’de 10.500 idi ve bunun tamamı Müslüman’dı. XVII. yüzyıldan itibaren 

Hıristiyanların gelmesiyle bu tablo yavaş yavaş değişti. 1873’te 122 köyün 76.820 

olan toplam nüfusunun % 14’ü Hıristiyanlardan oluşuyordu. 23 

 

1900’lerden itibaren Bulgar tarihçiliğinde Hıristiyan Bulgarların Türkleşmesi 

meselesi oldukça abartılmış ve 1984’te Bulgaristan Türklerinin tamamının aslen 

Bulgar olduğuna karar verilmiştir. Sert bir biçimde uygulanan asimilasyon politikası 

meşhur toplu göçlere sebep olmuş, Deliorman köylerinin tamamı Türkiye’ye göç 

etmiş, ancak bir kısmı ilişkilerin düzelmesinden sonra geri dönmüştür. 1816 -1812 

Türk - Rus savaşı sırasında Deliorman’ın kuzey kısmı Ruslarca istila edilmiş ve 

Hezargrad kazası ile birlikte vakıf arazisi olan Arnavutköy de dâhil birçok köy harap 

olmuştur. Bölgedeki Türk nüfus ya göç etmiş ya da katliama uğramıştır. Buna 

karşılık savaşın sonunda bölge Hıristiyanlarının çoğu geri çekilen Rus ordularına 

katılarak Eflak ve Besarabya’ya yerleşmiştir. Ancak bunların büyük kısmı savaştan 

sonra ilan edilen genel af sonucu geri dönmüşlerse de ekserisi eski köylerine değil 

Silistre yakınlarına, Tuna nehri kıyılarına yerleştirilmiştir. Savaş sonrası yaşanan bu 

göç olayları sebebiyle Kuzey Bulgaristan’daki Türk nüfusu ezici bir çoğunluğa ulaş-

mıştır. 24 

 

Edirne Antlaşması’ndan sonra Balkan dağlarının eteklerinde aşırı nüfuslu böl-

gelerdeki Bulgarların bir kısmı Deliorman’a bağlı boş Hıristiyan ve Müslüman 

köylerine yerleşmişlerdir. 1500’den itibaren Deliorman’a Türklerin yerleştirilmesine 

paralel olarak gayri Sünni grupların tekke kurma çalışmaları da başladı. 

                                                
23 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
24 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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Deliorman’da bulunan en meşhur tekke Kemanlar Demir Baba Tekkesi’dir. Bugün 

mevcut Demir Baba Tekkesi, XVIII veya XIX. yüzyılda yeniden inşa edilmiş 

şekliyle ayaktadır. Bulgar ilim âlemi, uzun süre bu tekkenin yerinde Aziz Dimitri 

Manastırı veya ilk Bulgarlardan Omurtag Han’ın türbesinin bulunduğunu sandılar. 

Fakat yapılan arkeolojik araştırmalar bugünkü binanın altında sadece Hıristiyanlık 

öncesine ait bir Trakya mabedi kalıntıları bulunduğunu ortaya koymuştur. 

Deliorman’da Sünni tarikatlar da yayılmıştır. Gadzanov Nakşibendî, Şazeli ve Rifai 

tarikatından söz etmektedir. Kowalski, Gadzanov’dan yirmi yıl sonra kaleme aldığı 

yazısında Nakşibendi ve Melami tarikatlarının varlığından bahsetmekte ve 

ikincisinin özellikle Kemanlar ve Mumcular’da (Sveştari) faaliyet gösterdiğini 

belirtmektedir. Ancak Bulgar yönetimi 1982’de bütün tarikatların faaliyetlerini 

yasaklamış, 1990’da yeni gelen yönetimin ise bu konudaki tavrı henüz 

netleşmemiştir. 25 

 

Deliorman’ın Osmanlı dönemindeki son nüfus durumu ile ilgili en geniş bilgi, 

1290 (1873) tarihli Tuna Vilayeti Salnamesi’nde bulunmaktadır. Divaneorman’ın 

iki nahiyesi sınırları içindeki köy sayısı doksan bir ve nüfusu 41.600’ü Müslüman, 

4800’ü Hıristiyan olmak üzere 46.400 idi. 1878’de Deliorman’ın tamamı 

Bulgaristan’ın eline geçince Türklerin çoğu Anadolu’ya göç etmiş ve bunlardan 

boşalan yerlere Bulgarlar yerleştirilmiştir. 1912 Balkan Savaşı’ndan sonra 

Deliorman’ın kuzeydoğu yarısı Romanya’nın eline geçti. Rumenler özellikle 

1918’den itibaren yoğun bir Rumenleştirme faaliyeti başlattılar. Bulgarlar da 

Deliorman’ın Bulgaristan sınırları içinde kalan kısmında Bulgarlaştırma faaliyetini 

sürdürdüler. 1934’te hükümetin kararıyla yer isimleri değiştirildi. 1940 Craiova 

Antlaşması sonucu Bulgaristan Deliorman’ın (şimdi Ludogorie) tamamını sınırlarına 

dahil etti. II. Dünya Savaşı’ndan sonra yönetimi ele geçiren komünistlerin endüstriyi 

geliştirme politikaları sonucu Deliorman köylerindeki Bulgar nüfusu şehirlere akın 

etti ve köyler Müslümanlara kaldı. Müslümanlar, şehir hayatına geçen Bulgarlara 

oranla daha çok çocuk yaparak demografik yapıyı kendi lehlerine çevirdiler. 

                                                
25 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
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Güvenilir bir istatistik olmamasına rağmen Deliorman köylerindeki Müslüman-Türk 

nüfusunun 1930’lardakinden çok daha fazla olduğu söylenebilir. 26 

 

 

1.1.3. Silistre  

Günümüzde Silistra şeklinde anılmakta olup Bulgaristan-Romanya sınırında 

Tuna’nın Bulgaristan’ı terk ettiği mevkide adı geçen nehrin sağ kıyısı üzerinde yer 

alır, Şehrin Türkçedeki ismi plan Silistre eski Bulgarca Drastar kelimesinden 

türemiştir. Bu kelime de Latince Durostorum sözcüğünün değişmiş halidir. 

Durostorum muhtemelen eski Dak-Trak dilinde "muhkem yer" anlamına gelen bir 

isme dayanır. Tarih boyunca kuzeyden gelen kavimlere karşı önemli bir koruma hattı 

oluşturan ve pek çok defa işgal edilerek yıkıma uğrayan Silistre, Bizans-Bulgar 

Ortaçağı’nda Bulgarların yerleşik olduğu en büyük ve en önemli şehirlerden biriydi. 

Hemen hemen bütün Osmanlı devri boyunca Türk-Đslam öğeleri ağır basan bir şehir 

oldu. 27 

 

Orta Çağ Dönemi Silistre’si, 1968’de yapılan kazılara göre 180 x 290 m 

genişliğinde 5.22 hektarlık bir alanı kapsamaktaydı. Bu durum söz konusu devirlerde 

burada 1100-1300 kişinin barınabileceğini düşündürür. Osmanlı idaresi döneminde 

Silistre’ye ait tahrir kayıtları önemli bilgiler verir. XVI. yüzyılın ilk çeyreğine ait bu 

kayıtlara göre şehir toplam on sekiz mahalleli orta büyüklükte bir görünümdeydi. 

Beş mahallede yaşayan 193 hane Müslüman nüfusu mevcuttu. Bunların içinde 

Anadolu’dan sürgün geldikleri anlaşılan kırk dokuz hane ile kalede hizmet gören elli 

hane zikredilmişti. Altı imam ve bir müezzinin kaydedildiği şehirde iki cami, üç 

mescit vardı, ayrıca Şeyh Nasuh Tekkesi dervişleri de bulunuyordu. Hıristiyanlar ise 

160 haneye ve on üç mahalleye sahipti. Sonuçta Silistre % 55’i Müslüman olan 

yaklaşık 1700-1800 nüfuslu, 359 hanelik bir şehir durumundaydı. Aynı kaynak 

Silistre kazasının toplam nüfusunu % 78’i Müslüman olan 2315 Müslüman hanesi ve 

647 Hıristiyan hanesi şeklinde verir. Çoğunluğu Bulgar olan Hıristiyanlar Tuna nehri 

                                                
26 Đslam Ansiklopedisi, Deliorman, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 1994, C. 9. 
27 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 
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boyunca diziler halindeki büyük ve eski köylerde yaşıyorlardı. Bunlardan biri 

Tatarişte olarak isimlendirilmiş olup Nogay Han’ın ölümünden sonra 

Hıristiyanlaştırılan pagan Tatarları çağrıştırır. 28 

 

1516 ve 1569-1570 yılları arasında huzurlu geçen elli dört yıl içerisinde Silistre 

büyüyerek 6300-7300 kişilik nüfusa sahip bir şehir haline geldi. Bu dönemde yirmi 

dokuz imam ve müezzinin hizmet ettiği dört cami ve on altı mescit, 802 hane, 204 

mücerret bir Müslüman topluluk, bunun yanında şehirde yaşayan kırk altı askerden 

oluşan bir garnizon ve yirmi dört sipahilik bir grup daha bulunmaktaydı. Bütün 

Müslümanlar avarız türü vergilerden muaf olmakla birlikte ihtiyaç halinde kalede 

hizmet etmekteydiler. Müslümanların yanında 633 hane, 135 mücerretten oluşan 

Hıristiyanlar ise on altı mahallede yaşıyordu. Ayrıca on sekiz haneden ibaret bir 

Yahudi cemaati bulunuyordu. Böylece zikredilen elli dört yıl içerisinde hem 

Müslüman hem Hıristiyan nüfusu dört kat büyümüştü. Bu da şehrin dışarıdan göç 

aldığının işaretidir. Şehrin ekonomik durumuna ait bir gösterge Silistre gümrük gelir 

kayıtlarıdır. Vergi geliri Aşağı Tuna’daki sekiz limanın en yükseği olan 566.666 

akçelik bir rakama ulaşmaktadır. Şehrin etrafını saran geniş bağlardan elde edilen 

üzüm ve şarap üretimi de zikredilebilir. 29 

 

Evliya Çelebi 1061 (1651) ve 1068’de (1657) Polonya’ya doğru bir sefere git-

mek için iki defa Silistre’de bulunmuştur. Đlk gelişinde şehri uzun uzadıya tasvir ede-

rek kalesini anlatır, buranın on bir kulesi olduğunu, iki kapıdan girildiğini, içeride 

Yıldırım Bayezid Mescidi, çeşitli ambarlar, yirmi asker hanesi bulunduğunu yazar. 

Şehrin varoş kısmında ise adlarını vererek on üç Müslüman mahallesini sıralar, 

ayrıca on Hıristiyan, bir de Yahudi mahallesi olduğunu belirtir. Burada yedi tahta 

köprü, yedi cami (Sinan Paşa’nın Kurşunlu Cami, Eskicami, Akkapı Camii, 

Mahkeme Camii, Pazaryeri Camii, Haraççı Camii, Melek Ahmed Paşa Musallası), 

bir medrese, kırk mektep, üç hamam, on çeşme, 800 dükkân, bir bedesten vardır 

                                                
28 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 
29 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 



19 
 

(Seyahatname, III, 331-345). 30 Evliya Çelebi Silistre halkının orta boylu, şen ve 

sağlam insanlar olduklarını söyler ve şunları ekler: 31 

 

“…Burada Çitaklar denilen bir kavim daha vardır ki, bunlar Tatar, Bulgar, 

Ulah ve Moldovanların karışımından meydana gelmiştir…”   

 

XVIII. yüzyılın ortalarında Silistre biraz geriledi. 1164’te (1751) Silistre’de on 

sekiz Müslüman mahallesinde 820 hanenin varlığı tespit edilmiştir. 399 haneden 

daha az olmamak üzere şehirde askeri statüye sahip hane sahipleri de bulunmaktaydı. 

Mahalli nüfusun Müslümanlığa geçişi sürüyordu. Kayıtlarda 125 Müslüman hane 

sahibinin baba adı Hıristiyan isimlerini devam ettirmişti (%15). Varoşlarda ise 

kısmen Bulgar, kısmen Romen isimleri taşıyan 167 Ortodoks Hıristiyan, sekiz 

Ermeni, dokuz Yahudi hanesiyle asker olan on bir hanelik bir Bulgar voynuk grubu 

yerleşmişti. Toplamda şehrin 1015 hanesi % 80’i Müslüman olan 4500-5000 nüfusu 

vardı. 32 

 

1845 tarihli temettuat defterleri Rus işgalinden dokuz yıl sonraki Silistre’yi 

etraflı şekilde tasvir eder. Bu sırada şehrin 783 hanelik on beş Müslüman mahallesi 

vardı. 324 Ortodoks Hıristiyan, kırk bir Ermeni ve on altı Yahudi olmak üzere top-

lam hane sayısı 1144’e ulaşmıştı. Hane sayısına göre toplam nüfusu 5500-6000 kişi 

civarında olup bunun % 67’si Müslüman’dı. Mahalle isimleri büyük oranda XVII ve 

XVIII. yüzyıllardaki gibi olup mutlak devamlılığı gösterir. 1846’da Sultan 

Abdülmecit şehri ziyaret ederek zarif bir caminin inşasını emretti. Bu cami 

günümüze kadar gelmiştir. Padişahın varışından biraz önce şehrin güney tarafına 

hâkim olan tepelerinde sağlam ve müstakil bir modern istihkam inşa edilmişti 

(Mecidiye tabyası). Bu tabyalar 15 Mayıs - 2S Haziran 1854 tarihinde Silistre’nin 

Rus kuşatmasında önemli bir rol oynayacaktır. Şehrin Selanikli Musa Hulusi Paşa 

                                                
30 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 
31 M. Türker ACAROĞLU, Bulgaristan Türkleri Üzerine Araştırmalar-I, Đstanbul, 2007, s. 164-165. 
32 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 
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kumandasındaki başarılı savunması, Namık Kemal’e Vatan yahud Silistre adlı 

meşhur piyesini yazmasında ilham kaynağı olmuştur. 33 

 

1877-1878 tarihinde Silistre Ruslara karşı direndiyse de sonunda teslim oldu; 

ancak Ayastefanos Antlaşması sonrası yeni kurulan Bulgaristan Devleti’ne 

devredildi. Pek çok Müslüman ahali Osmanlı idaresindeki diğer bölgelerde yaşamak 

üzere şehri terk etti. 1889’da Kamusü’l-a’lam, yarısı Müslüman olan ve halen dokuz 

camisi bulunan 10.650 kişilik nüfustan söz eder. Ayastefanos Antlaşması’nın bir par-

çası olarak Silistre surları yıkılmış, ancak Mecidiye tabyası kalmıştır. 1913’te Bulga-

ristan’ın II. Balkan Savaşı’nda mağlup olması neticesinde Bükreş Antlaşması’na 

göre Romanya, Silistre ve Dobruca üzerindeki tarihi haklarını tekrar canlandırdı; 

Silistre ve Dobruca’nın büyük bir bölümünü tekrar Bulgaristan’a iade etmeye 

zorlandıkları 1940’taki Craiova Antlaşması’na kadar şehri elinde tuttu. Şehir 

Bulgarların eline geçince yapılan ilk iş tarihi Selim Paşa Camii’nin (Bayraklı Cami) 

yıkılması olmuştur. 1935’te hemen hemen bütün Türk köylerinin isimleri hükümet 

kararıyla “tarihin yanlışlarını düzeltme” mücadelesi çerçevesinde Bulgarcaya 

çevrildi. Silistre, zamanımızda çok büyük bir ilerleme kaydeden Varna şehrinin 

gölgesinde yavaşça gelişen, ancak Bulgar unsurunun hâkim olduğu bir şehir 

olmuştur. Tekstil, mobilya, seramik ve yiyecek sanayinin bulunduğu şehrin 1965’teki 

nüfusu 32.996, 2001’deki nüfusu 61.942 idi. 1970’lerde Silistre’ye yukarıdan bakan 

Mecidiye tabyası özenle restore edilmiş ve şehrin tarihi müzesi olmuştur. Silistre’nin 

ana caddesinin hemen aşağısındaki Mecidiye Camii de biraz restorasyon görmüş ve 

bugün itibariyle şehirdeki küçük Müslüman cemaatin tek ibadet mekanı olarak 

kalmıştır. 34 

 
 

 

1.1.4. Göçler ve Bugünkü Durum 

Bulgaristan’daki Türk azınlığın kökleri Anadolu’ya dayanır. Rumeli’nin 

14.yy’da Osmanlılarca ele geçirilmesiyle Osmanlılar, Anadolu’daki diğer beyliklerin 

                                                
33 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 
34 Đslam Ansiklopedisi, Silistre, Türkiye Diyanet Vakfı, Đstanbul, 2009, C. 37. 
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ve yarı göçebe aşiretlerin gücünün kırılması amacıyla, çok sayıda Türkü bilinçli 

olarak Balkanlara yerleştirmiştir. Tarih boyunca yaşanan çeşitli savaş ve çatışmalar 

dolayısıyla Bulgaristan'dan Türkiye’ye dört büyük göç dalgası yönelmiştir: 

 

1. 93 Harbi’nde Osmanlıların yenilgisi sonucunda 1878’de ilk göç yaşanmıştır. 

 

2. Đkinci göç dalgası Balkan Harbi’nde yenilgiye uğrayan Osmanlı Devleti’nin 

Rumeli’deki tüm topraklarını Trakya dışında terk etmek durumunda kalması sonucu 

1912 yılında gerçekleşmiştir. 

 

3. Üçüncü büyük göç II. Dünya Savaşı sonrası sosyalist rejime geçen 

Bulgaristan’ın tarım arazilerini devletleştirmesi ve Türkiye’nin Kore Savaşı’na 

katılması sebebiyle Moskova’dan Bulgar devletine yöneltilen, Türkiye’ye misilleme 

amaçlı Türk göçünün teşvik edilmesi talebi sonucu 1950-1951 yılları arasında 

yaşanan göçtür. 

4. Dördüncü ve en son göç dalgası 1989 senesinde Bulgar devletinin 

asimilasyon politikalarına tepki olarak gerçekleşmiş ve yaklaşık 350.000 Türk göç 

etmek durumunda kalmıştır. 

Yaşanan tüm bu göçlere karşın Bulgaristan’da, kesin sayısı tam olarak 

bilinmese de halen 1 milyona yakın Türkün yaşadığı tahmin edilmektedir.35
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
35 www.balkanlar.net 
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1.2. Derleme Yapılan Köyler Hakkında Bilgi  

 

Çalışmamızda kullanılan verilere temel oluşturan 13 köy hakkında tarihî ve 

etnik özellikleri içeren kısa bilgiler aşağıda verilmiştir: 36  

 

 

 

Adı: Pıtraklı köyü (Baştino - Бащино)  

Nüfus: 200 (198 Türk, 2 Bulgar) 

Đlçe: Glavinitsa (Главиница) 

 

Köyün adı, “babaya ait”, “doğum yeri” anlamlarına gelen eski adından tercüme 

edilmiştir. Pıtraklı adı, yirmi yıllık askerlik hizmeti sonrası köyüne dönen bir askerin 

hikâyesinden gelmektedir. Buraya ilk yerleşenler, Romanya’nın işgalini takip eden 

yıllarda Aydemir’den gelen Bulgarlardır. Daha sonraları, 1940’lı yıllarda, Kuzey 

Dobruca bölgesinden de göçler olmuştur.  

 

1926 yılında köyün yolu yapılmış, 1942 yılında da okul açılmıştır. Pıtraklı 

köyü, 1950’li yıllarda, TKZS’nin kurulmasıyla birlikte büyük gelişme göstermiştir. 

TKZS ile birlikte, köye, tarım makineleri gelmiş, 1961 yılında okuma evi kurulmuş, 

1962’de elektrik şebekesi bağlanmış ve 1985 yılında köy yolları asfaltlanmıştır.  

 

Burada, tarihi eser olarak, 1826 yılında inşa edilmiş bir cami bulunmaktadır. 

Ayrıca, 1890 tarihinde yapılmış bir çeşme bulunmaktadır. Halen kullanılmakta olan 

köy çeşmesi, ilk açıldığı günden beri büyük öneme sahip olmakla birlikte, susuzluk 

yıllarında bölgenin tek su kaynağı olmuştur.   

 

 

 

                                                
36 Boris ĐLĐEV, “Anayurt-Deliorman” Almanak, Kültür ve Aydınlanma Birliği, Sofya, 2008, s.238-
298. 
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Adı: Ayvatköy (Zvenimir – Звенимир) 

Nüfus: 755 (tamamıTürk)  

Đlçe: Glavinitsa (Главиница) 

 

Köyün eski adı, kurucuları Avdullar’dan (Abdüller – Abdulovtsite) 

gelmektedir. Daha sonra, Kamerler (Zaritsa – Зарица) ve Küçük Zvenimir (Malık 

Zvenimir – Малък Звенимир) köylerinin birleştirilmesiyle bugünkü adını almıştır. 

Ayvatköy, 1913 ile 1940 yılları arasında Romanya yönetiminde kalmış, bu yıllardan 

sonra da Bulgar topraklarına dâhil edilmiştir. Bulgar toprağı olmasının ardından, 

köye, Tulçansko bölgesinden Bulgarlar gelmiştir. 1950’li yıllardaki 

kooperatifleşmeden sonra Bulgarlar bölgeyi terk ederek Varna taraflarına göç etmiş, 

bölgeye Türk nüfus yerleşmiştir. Günümüzde nüfusun tamamı Türk’tür.  

 

 

Adı: Kanipe (Zebil – Зебил)  

Nüfus: 1100 (tamamı Türk) 

Đlçe: Glavinitsa (Главиница) 

 

Köyün bugünkü Bulgarca adı, 1940’lardan önce bölgede yaşayan insanlardan 

gelmektedir. Türkçe adı ise “kanlı ip”ten gelmektedir. Rivayete göre, Türk idaresi 

zamanlarında, bölge Müslümanlaştırılmaya çalışılırken köye gelen bir paşa, yere bir 

ip serer, başına da eli kılıçlı iki cellât diker. Paşaya göre, Müslümanlığı kabul edenler 

ipin öbür tarafına rahatça geçecek, Müslümanlığı kabul etmeyenler ise ipin üzerinden 

atlayacaklardı. Müslümanlığı kabul edenlerle ipin üzerinden atlayabilenler canlarını 

kurtarırlar, ancak, atlayamayanların oracıkta başları kesilir. Böylece, ortaya serilen ip 

kanlar içinde kalır ve köyün adı Kanipe olarak anılmaya başlanır. Kanipe, 1940’lara 

kadar Müslüman köyü olarak kalmıştır. Ancak Türklerin büyük kısmının 1934’te 

Türkiye’ye göç etmesi ve Bulgarların gelmesiyle bu özelliğini kaybetmiştir. Köyde 

ilk okul, Bulgarlar zamanında açılmış. Đlk kütüphane kurulmuş, ilk teknik altyapı 

oluşturulmuştur. Ayrıca, köyde 1767 yılında yapılmış bir cami bulunmaktadır. 
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1950’lerde TKZS’nin gelmesiyle birlikte, köyde gelişme başlamıştır. 1954’te 

elektrik gelmiş, 1958’de su şebekesi çekilmiş, yine 1958’de stabilize köy yolu 

yapılmış ve bu yol 1980’de asfaltlanmıştır.  

 

Bulgarlar, 1960’lı yıllardan sonra, Varna bölgesine göç etmiş ve köy yeniden 

Türkleşmiştir. Günümüzde nüfusun tamamı Türk’tür.  

 

 

Adı: Mesimler (Listets – Листец) 

Nüfus: 763 (tamamı Türk) 

Đlçe: Glavinitsa (Главиница) 

 

Köyün Bulgarca adı çevresindeki ormanlardan gelmektedir. Bulgarcada “list” 

yaprak anlamına gelmektedir. Türkçe adı ise eski yerleşimcileri olan Mesimler 

(Meslimovtsite – Меслимовците)’den gelir. Mesimler, 1913 ile 1940 yılları arasında 

Romanya idaresinde kalmış ve bu döneme rastlayan 1936 yılında, Türklerin çoğu 

Türkiye’ye göç etmiştir. 1940’lara kadar Makedonlar çoğunluğu ele geçirmiş, ancak, 

daha sonra, onlar da Kuzey Dobruca’ya göç etmişlerdir. Bu yıllardan sonra gelen 120 

Bulgar aile ile köy Bulgarlaşmıştır.  

 

1947 yılından sonra, bu Bulgarların da Varna ve Balçık tarafına göç etmesiyle 

ve tütün işleme amacıyla Kırcaali bölgesinden gelen Türklerle köy yine Türk 

kimliğine bürünmüştür.  

 

Köy, 1940 yılında ilk okuluna, 1947’de ilk kütüphanesine, 1949’da da ilk 

camisine kavuşmuştur. 1950’li yıllarda TKZS’nin gelişiyle, 1951’de elektrik ve 

1956’da su şebekesi, 1977’de de asfalt yol yapılmıştır.  

 

Köy nüfusunun tamamı Kırcaali bölgesinden gelen ve tütüncülükle uğraşan 

Türklerden oluşmaktadır.    
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Adı: Emirler (Boil – Боил)  

Nüfus: 1330 (1200 Türk, 130 Rum) 

Đlçe: Dulovo (Дулово) 

 

Emirler adı, eski bir unvana dayanmaktadır. Bulgarca sözcük olarak Boil, 

“bakan”a benzer bir anlama gelmektedir. Türkçe adı da “emir” sözcüğünden 

gelmektedir. Köyün adı verilirken, hem Türkçe hem de Bulgarcada aynı anlama 

gelecek şekilde seçilmesine özen gösterilmiştir. Emirler adı, 16. yüzyılda, Yavuz 

Sultan Selim zamanında Deliorman bölgesinde hüküm süren Türklerden gelmektedir. 

1963 yılına kadar “Tarkan” olarak anılan köy, o yıllardan sonra bugünkü adıyla 

bilinmektedir. Tarkan adı da, eski Bulgarlardaki bir savaşçı unvanından gelmektedir.  

 

Köyde, eskiden beri burada yaşayan “yerli”lerle, Kırcaali’den gelen “dağlılar” 

bulunmaktadır. Emirler adı, zaman zaman “yukarı mahalle” olarak düşünülen ve 

“yerli”lerin yaşadığı bölüm için kullanılmakta, Kırcaali bölgesinden göç eden 

“dağlılar”ın yaşadığı “aşağı mahalle” için de Kuvalçalar (kaval çalar) adı 

kullanılmaktadır.  

 

1934 yılında buradan Türkiye’ye göç olmuş, 1940 yılında Güney Dobruca’nın 

kurtuluşuyla birlikte de köye on dört Bulgar aile yerleşmiştir. 1950’li yıllardan sonra 

onlar da Varna bölgesine göç etmişlerdir.  

 

1942 yılında ilk okulun açıldığı köyde, 1947’de ilk kütüphane kurulmuş, 

1956’da su şebekesi kurulmuş, 1967’de de elektrik gelmiştir. Emirler köyünde, biri 

1913 – 1914 yılları arasında yapılmış iki cami bulunmaktadır.  
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Adı: Söğçük (Vodno – Bодно)  

Nüfus: 1168 (1164 Kızılbaş olarak bilinen Türk, 4 Bulgar) 

Đlçe: Dulovo (Дулово) 

 

Köyün adı “söğütçük” veya “suyu çok”dan gelmektedir. Ancak, Bulgarca 

tercümesinin “suyçuk”tan gelen Vodno (Bодно) olması, “suyu çok” anlamını daha 

çok akla getirmektedir. Söğçük aslında susuz bir bölgede bulunmaktaydı ve bu 

nedenle çok göç vermişti. 1895 yılında, bağımsızlığın ardından Babuk (Бабук) ve 

Kalipetrovo (Калипетрово) taraflarından bölgeye gelen Bulgarlar, buraya 

yerleşmişler, 1905’de ilk okulu açmışlar ve Balkan Savaşları’ndan önce de 1912’te 

ilk kütüphaneyi kurmuşlardır.    

 

Balkan Savaşları’nda köy Romanya topraklarına geçmiş ve Bulgar okulu 

kapatılmıştır. 1940 yılında, bağımsızlığın ardından Başköy (Башкьой) yöresinden on 

yedi Bulgar ailenin gelmesiyle okul yine açılmıştır.  

 

1956 yılında TKZS kurulmuş, 1963’te köye su gelmiş, 1975’ten itibaren 

sokaklar asfaltlanmıştır.  

 

Köyde geleneksel olarak “Ergen Festivali” (Празникът на ергените) 

kutlanmaktadır.  

 

Söğçük, verimli topraklara sahip bir bölgededir. Dulovo (Дулово) Tarım 

Kooperatifi ve pek çok tarım kuruluşunun faaliyet gösterdiği bölge, sebze üretimi 

bakımından önemli bir yere sahiptir.  
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Adı: Doğacalar (Paisievo – Паисиево) 

Nüfus: 1470 (Türk ve Bulgar karışık) 

Đlçe: Dulovo (Дулово) 

 

1940 yılından sonra köye 130 kadar Bulgar aile ve 1942 yılından sonra da 10 

kadar Kırcaalili Türk aile yerleşmiştir. 1949’dan beri de köyün adı ulusal aydınlardan 

Rahip Paisiy (Паисий)’in adıyla anılmaktadır. Ondan önce, köyün adı Doğucilar 

(Доуджилар)’dan gelen Dokçilar (Докчилар) olarak bilinirdi. Daha Sonra Paisievo 

olarak değiştirildi. Türkçesi ise Doğacalar olarak günümüze kadar geldi. 1940 yılına 

kadar süren Romen mandası zamanlarında hem Türkler hem de Bulgarlar aynı 

şekilde kötü muamele görmüşlerdi. Köyde Türk okulunu açılması yasaktı ve ancak 

1928 yılında izin verildi.  

 

1950’den sonra hızla gelişen köy, 1956 yılında elektriğe kavuşmuştur. 1959 

yılında 11 köyün toprakları Doğacalar’a bağlanmış ve köyün yakınlarından geçen 

Samuil – Silistre (Самуил – Силистра) demiryolu üzerinde yer alan Bezimenna 

(“adsız” – Безименна) tren istasyonu inşa edilmiştir.  

Doğacalar’da bir adet mandıra, yağ fabrikası, değirmen, yem fabrikası, örgü 

fabrikası ve sağlık ocağı mevcuttur. Ayrıca önemli sanatsal gruplardan biri olan 

Sessiz Tuna (“Sessiz Tuna” – Tихият Дунав) ilçede kurulmuştur.  

 

 

Adı: Kızılburun (Ruyno – Руйно) 

Nüfus: 1282 (tamamen Türk) 

Đlçe: Dulovo (Дулово) 

 

Köyün Ruyno olan günümüzdeki adı, eskiden “kırmızı burun”’dan gelen 

Kızılburun olarak kullanılırdı. Köyün tarihi Demir Baba efsaneleriyle dolu 

olduğundan, adının da Demir Baba ile ilişkili olduğu sanılmaktadır. Rivayete göre, 

Demir Baba, Kanuni Sultan Süleyman zamanında (1520 – 1566) yaşamış ve Hasan 

Demir Baba Pehlivan (Xacaн Демир баба Пехливан) olarak anılırmış. Demir Baba, 

köy köy dolaşır, yerleşmek için yer ararmış. Nereye gitse kovulmuş. Sonunda 
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Kızılburun mağarasının olduğu yere gelmiş. Ama yine “yezit”ler gelmiş ve ona kötü 

davranmışlar. O da, “Yiyin ama doyamayın, ambarlarınız hep boş olsun, inekleriniz 

renkli, karılarınız yaşlı olsun.” diyerek yezitleri lanetlemiş. Daha sonra, hep 

hatırlansın diye, küçük bir mağara içine susağından bir miktar su dökmüş ve bu 

suyun şifa dağıtmasını ve hiç bitmemesini dilemiş.  

 

Günümüzde, Demir Baba’nın suyu döktüğüne inanılan yerde, “Ayazma” olarak 

anılan küçük bir kaynak mevcuttur. Ayazma’nın bulunduğu yerdeki küçük ova 

görülmeye değer güzelliktedir.  

 

Köye 1955’te TKZS gelmiş ve 1979’da ilk sokak asfaltlaması yapılmıştır.  

 

 

Kamerler (Zaritsa – Зарица) 

Tamamen Türk nüfusa sahip olan köy hakkında bilgi için bakınız Ayvatköy 

(Zvenimir – Звенимир).  

 

Adı: Karasököy (Çernolik – Чернолик) 

Nüfus: 1970 (1759 Türk, 25 Bulgar, 186 Rum) 

Đlçe: Dulovo (Дулово) 

 

Köyün eski adı,  Kara Đsa (Черния Иса)’dan gelen Karaiseköy (Караисекьой) 

olarak bilinirdi. Kara Đsa’nın, köyün kurucusu olduğu söylenir. Đlk Bulgarların köye 

gelişi 1900 yılında olmuştur. 1907’de yeterli nüfusa sahip olan köy, ilk okuluna 

kavuşmuştur. Ancak, Romen işgalinden sonra, 1913 yılına gelindiğinde okul 

kapanmış olsa da 1940 yılında yeniden açılmıştır.  

 

1941 yılında köyün kredi kooperatifi kurulmuş, bir yıl sonra, 1942’de 

kütüphane açılmıştır. 1950 yılında TKZS’nin açılmasıyla gelişen köye 1954’te su 

şebekesi bağlanmış, 1969’da yolların asfaltlanmasına başlanmıştır.  
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1992 yılında, köyde tarım kooperatifi kurulmuş, süt ve tarım ürünleri üretimi 

ve ticaretine başlanmıştır. Ayrıca köyde deri fabrikası mevcuttur.  

 

 

Adı: Bosna (Bosna – Босна) 

Nüfus: 590 (çoğunlukla Türk) 

Đlçe: Sitovo (Ситово) 

 

Köyün adı Bosna’dan gelen ve buraya yerleşen bir Müslüman bir kişiden 

gelmektedir. Bir rivayete göre, bu kişi, ormanı keserek tarla açmış ve arıcılıkla 

uğraşmaya başlamıştır. Diğer bir rivayete göre, buraya yerleşen ilk kişi Bosnalı değil, 

Bosna Hersek savaşına katılan bir askerdi. Bosna köyü, ilk zamanlarda tamamen 

Müslüman köyüyken, çevre yerleşimlerden gelen Bulgarlarla karışık bir hale 

gelmiştir. Ancak Türkler, Çingeneler ve Bulgarlar burada uyum içinde yaşamaktadır.  

 

Çeşitli zamanlarda Romen işgali altında bulunan köy, bir Romen subayın 

Dobrotitsa (Добротица) köyünden gelen Bulgar bir kadınla evlenmesiyle ve 1926 

yılında Romanya’dan gelen 26 Romen ailenin kurduğu mahalleyle, dört etnik grubu 

barındıran bir yer haline gelmiştir. 1926 yılında, Türklerden 73 aile Türkiye’ye göç 

etmiştir.   

 

1961 yılında Romenlerin adlarının değiştirilmeye başlamasıyla, 30 Romen aile 

köyden göç etmiştir. 1968’de de 60 Türk aile Türkiye’ye göç etmiştir. Köyde ilk okul 

1908 yılında açılmış, 1940’da Romen işgalinin sona ermesinin ardından, 1949’da 

köye TKZS gelmiştir. 1969’da köye su gelmiş, 1972’de sulama kanalları inşa 

edilmiştir.  

 

1989 yılında köyde büyük çaplı gösteriler ve yürüyüşler olmuş, çok sayıda 

Türk, Türkiye’ye göç etmiştir. Ancak bunların büyük bir bölümü, daha sonra 

köylerine dönmüşlerdir.  
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Köyün tarihi ve kültürüne dair daha fazla bilgi, Habil Habil Kurt (Хабил 

Хабил Курт) tarafından kaleme alınan “Bosna Köyü, Efsane ve Gerçek” adlı kitapta 

bulunabilir.  

 

 

Adı: Kerimler (Oreşene – Орешене) 

Nüfus: 480 (tamamen Türk) 

Đlçe: Dulovo (Дулово) 

 

Köyün adı, 16. yüzyılda, yakın bir köyden göç ederek buraya yerleşen Kerim 

adlı kişinin sülalesinden gelmektedir. Bulgarca adı ise “ceviz” anlamına gelen “oreh” 

(орех) sözcüğünden gelmektedir. Bunun nedeni, köyün, adeta bir ceviz ormanını 

andıracak kadar bol ceviz ağacına sahip bir yer olmasıdır. Köyde hiç Bulgar 

yaşamamıştır.  

 

1947 yılında, Kırcaali’den buraya tütün işlemek amacıyla on bir Pomak aile 

gelmiştir. Bunlar, Rodoplar (Родопи) bölgesinde yaşayan, Türkçe bilmeyen, yalnızca 

Bulgarca konuşan bir ırktı. 50 yıllık zaman diliminde, Müslüman oldukları ve 

Türklerle iç içe yaşadıkları için, anadillerini terk etmişler ve Türkçe konuşmaya 

başlamışlardır. Günümüzde, tüm köy Türkçe konuşmaktadır.  

 

1956 yılında köye TKZS gelmiş ve Paisievo TKZS ile birleştirilmiştir. 1965’te 

gelişme planları yapılmış ve 1966’da su şebekesi bağlanmıştır.  

 

 

 

Adı: Koçina (Profesor Đşirkovo – Професор Иширково) 

Nüfus: 1567 (847 Bulgar, 700 Türk, 20 Romen) 

Đlçe: Silistre (Силистра) merkeze bağlı 

 

Köyün adı, eski dildeki Kiçina (Кичина) sözcüğünden gelmektedir. 18. 

yüzyılın sonuna kadar bu adla anılan köy, 1830’larda çeşitli bölgelerden Bulgarların 
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ve Türklerin gelmesiyle adını koruduysa da, 1934’te Romen işgaline maruz kalmış 

ve adı Borlyan (Борлян) olarak değiştirilmiştir. Ancak, yeni adı pek 

kullanılmamıştır. 1676, 1792, 1841 ve 1873 yıllarına ait eski Türk belgelerinde de 

köy eski adıyla anılmaktadır.  

 

Kırım Savaşı’nın ardından, köye, Tatarlar gelmiştir. 1882 yılında da Bulgarlar 

gelmiş, böylece, Müslüman, Tatar ve Bulgarlardan oluşan bir köy haline gelmiştir. 

1884 yılında köye gelenler ilk okulu açmışlar, daha sonra, 1890 yılında bir Türk 

okulu açılmıştır. Ancak, bu yıldan sonra Türk ve Bulgar çocukları ayrı okullara sahip 

olsalar da köy çeşmesi yanında hep birlikte oynamışlardır. 1904’te köye kilise ve 

yeni okul yapılmıştır. 1907’de de kütüphane kurulmuştur. 1912 yılında köyü 

Silistre’ye bağlayan yol inşa edilmiştir.  

 

1912 yılında patlak veren Balkan Savaşları sırasında, köy, Romen 

topraklarında kalmıştır. 1913 yılında, köyün okulu kapatılmış ve yerine Romen okulu 

açılmıştır. Savaş zamanlarında köyde çeşitli olumsuzluklar yaşanmış, bunların 

sonucunda yedi kişi vurularak öldürülmüştür.  

 

1921 yılında başlayan ulusallaşma çabaları sonucunda, 1925 yılına 

gelindiğinde, 90 Romen Makedonya’ya dönmüş, 50 aile de Türkiye’ye göç etmiştir.  

 

12 Ekim 1940’ta Bulgar askerleri köye girmiş, Kasım 1940’ta da Kuzey 

Dobruca bölgesinden 590 Bulgar köye yerleşmiştir. Aralık 1940’ta okul yeniden 

açılmış ve kütüphane faaliyete başlamıştır.  

 

1945 yılında köy gelişmeye başlamış, 1948’de TKZS kurulmuştur. 1955’te 

elektrik gelmiş, 1956’da yeni okul, 1958’de yeni kütüphane inşa edilmiştir. 1961’de 

köyde müze kurulmuş, 1965’te su şebekesi bağlanmıştır. 1983 yılında da kalan yollar 

asfaltlanmıştır.  

 

1943 yılında köy yakınlarında, Domuz Kulak (Домуз Кулак) mevkiinde, bir 

Rus uçağı düşmüştür. Olayda hayatını kaybeden Rus askerler için köyde bir anıt 
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bulunmaktadır. Ayrıca savaşlarda ölen köy halkı ve büyük aydın Hristo Botev 

(Христо Ботев) anısına da anıtlar dikilmiştir 
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1.3. Kuzeydoğu Bulgaristan Bölgesi Ağızları Hakkında Yapılan 

Çalışmalar 

 

Kurulduğu yıllarından itibaren pek çok kültür merkezini bünyesinde barındıran 

Bulgaristan, tarihî süreçte tam anlamıyla bir Osmanlı-Türk ülkesi durumuna 

gelmiştir. Rumeli’nin fethinden itibaren bu topraklara Anadolu’nun değişik 

yerlerinden bir Türk göçmen akınının başladığı bilinmektedir. Bu yüzden, 

Rumeli’deki Türk ağızlarının Anadolu’nun çeşitli yörelerindeki Türk ağızlarıyla 

ilişkileri, benzerlikleri görülmektedir. Yurt içinde ve yurt dışında pek çok araştırmacı 

da bu ilişkileri inceleyip bazı çalışmalar ortaya koymuştur. 

 

Kuzeydoğu Bulgaristan’daki Deliorman bölgesi ağızları hakkında yapılmış 

araştırmaları Tuncer Gülensoy ve Ercan Alkaya şu şekilde sıralamışlardır:  

- 1944 yılında Türker Acaroğlu tarafından yapılan “Rumeli Türk Ağızları 

Üzerine Türkçe ve Yabancı Dillerdeki Başlıca Araştırmaların Açıklamalı 

Kaynakçası” adlı çalışmada iki ayrı bölümde, Bulgaristan’da Türk dili ve ağızları 

üzerine yapılmış çalışmalara ve Rumeli ağızları üzerine değişik dillerde yapılmış 

çalışmaların kaynakçasına yer verilmiştir.       

- 1950’de János Eckmann’ın “Razgrat Türk Ağzı” adlı çalışması 25 sayfalık bir 

araştırma yazısıdır. Gyula Nemeth’in öğrencisi olan Macar Türkoloğu olan 

Eckmann’ın bu derlemesindeki metinler Đstanbul’da yaşayan bir Razgrat Türkünden 

derlenmiştir.  

- Janos Eckmann’ın 1941 yılında hazırlanan “Varna Türk Ağzı” adlı bir 

makalesi de bulunmaktadır. 

- 1969 yılında, Sofya’da Lütfi Cinaliyev’in hazırladığı “Kuzeydoğu 

Bulgaristan’ın Hlebarcvo Köyünde Konuşulan Türk Ağzı” adlı bitirme tezi 

bulunmaktadır.  

- 1976 yılında, Fatma Ayyıldız’ın Đstanbul Üniversitesi’nde hazırladığı bitirme 

tezinde Razgrat ağzı çalışılmıştır. 



34 
 

- 1978 yılında Hüseyin Dallı’nın “Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları 

Üzerine Araştırmalar” adlı çalışmasında, yörenin özelliklerini ayrıntılı biçimde ele 

almış, yörenin tarihini, gelenek ve göreneklerini de araştırmıştır.  

 - Ömer Faruk Akün’ün T. Kowalski’den çevirdiği “Kuzeydoğu Bulgaristan 

Türkleri ve Türk Dili” adlı bir çalışma bulunmaktadır (tarih belirtilmemiştir). 

  

Bunlar dışında bölge hakkında yapılan araştırmalara ilave olarak M. Türker 

Acaroğlu da şunları eklemiştir: 37 

- V. G. Guzev, “Opisanie turetskogo govora sela Krepça Tırgoviştenskogo 

okruga v Bolgarii / Bulgaristan’da Eskicuma ilçesinin Krepçe köyü Türk ağzının 

betimlenmesi, Sofya, 1962. 

Bu Rusça araştırmada, Balkanlar’daki Türk lehçelerinin incelenmesinin bir 

tarihçesi yapılmaktadır. Doğu ve Batı lehçe bölgelerinin ağızları arasında özyapısal 

bağlar incelenir. Tarihsel ve coğrafi etkenler, bu lehçe gruplarının ikiye ayrılması 

gerektirir. Ele alınan köyün bulunduğu bölgedeki ağızlarla ilgili yapıtların bir özeti 

verilir. Bu ağzın açıklaması ve çözümü yapılır.   

 - Stefan Andreev, Reçnik na turskiya govor v selo Duraç, Razgradski okrıg / 

Razgrad ilçesinin [okrıg (окръг) sözcüğü “ilçe” olarak çevrilmiş; ancak “il” olarak 

çevrilmeliydi.] Duraç köyü Türk ağzı sözlüğü, Sofya “Kliment Ohridski” 

Üniversitesi, Sofya, 1964. 

 - Vladimir Drimba, Repartitia graiurilor turceşti din Dobragea/ Dobruca’daki 

Türk ağızlarının dağılımı, 1967. 

1966 yılında Ankara’da toplanan XI. Türk Dil Kurultayı’nda Fransızca okunan 

bildirinin Romence çevirisidir.   

 Đlkin T. Kowalski, J. Nemeth ve E. Tryjarski’nin bu konuya katkıları 

belirtildikten sonra bu araştırmaların eksiklikleri de gösterilmektedir. Dobruca’nın 

adları verilen 28 Türk köyünde araştırmalar yapılmıştır. Çok ciddi ve dizgeli bir 

yöntemle yazılmış olan bu inceleme sonuçlarına göre Dobruca’nın Türk ağızları üç 

öbekte toplanabilir: I. Kuzey, II. Güney, III. Güneybatı Dobruca bölgeleri.   

                                                
37 M. Türker ACAROĞLU, Bulgaristan Türkleri Üzerine Araştırmalar-I, Đstanbul, 2007, s. 299-345. 
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- J. Eckmann, Bulgaristan’daki Türk ağızlarına özgü ilk çalışmanın V. Moşkov 

tarafından yapıldığını belirtir. Moşkov, Kaspiçan kenti yakınındaki Pamukça köyü 

ağzını inceleyerek Basarabya’daki Beşalma köyü Gagavuz ağzıyla karşılaştırmış, 

aralarındaki yakınlığı saptamıştır. Eckmann ayrıca Deliorman Türkçesine özgü 

yayınlanan ilk metinlerin Mladenov ve Çilingirov’a ait olduğunu da belirtir. Ne var 

ki, hem Mladenov hem de Çilingirov’un metinleri Türklerden değil de Türkçe 

konuşan Bulgarlardan derlemiş olduğu için pek güvenilir kaynaklardan 

sayılmayacakları da belirtilmiştir.   

 

Bunlar dışında bizim ekleyeceğimiz bir yüksek lisans çalışması: 

- 2009 yılında Nurcihan Güneş’in, Kuzeydoğu Bulgaristan’da Çerkovna köyü 

Türk ağzı hakkında yaptığı yüksek lisans çalışması da son dönemde yöreyle ilgili 

yapılmış bir çalışmadır. 38 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
38 Nurcihan GÜNEŞ, Kuzeydoğu Bulgaristan’da Çerkovna Köyü ve Çevresi Türk Ağızları (Đnceleme- 
Metin-Sözlük), Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 2009. 
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2. SES BĐLGĐSĐ 
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2.1. ÜNLÜLER 

Silistre ili ve yöresi ağızlarında, Türkçenin temel ünlüleri dışında, bu ünlülerin 

çeşitli nedenlerle oluşmuş uzun ve kısa şekilleri de vardır. Bunlar “a/ā, e/ē, ı/ī/ǐ, i/, 

o/ō, ö/ȫ, u/ū/ǔ, ü/ǖ”dür.  

    

ā, ē, ī, , ō, ȫ, ū ve ǖ  ünlüleri, bazı ses hadiseleri sonucunda ortaya çıkmış 

uzun ünlüler olsalar da metinlerimizde bu seslerin, özellikle yabancı dillerden gelen 

sözcüklerde, aslî uzunluk ifadesi oldukları da görülmüştür [dȫt < dört (25-27), āne < 

hane (1-19), zamānında < zamanında (16-17)].  

  

ǐ ve ǔ ünlüleri de çeşitli nedenlerle boğumlanma süresi kısalan ı ve u ünlülerdir 

[yanǐnda < yanında (6-2, ), bǐrakēriz < bırakıyoruz (3-2), tobǔralāda (19-47)]. 

 

Bu ünlüler dışında yöre ağızlarında kullanılan ä ve á ünlüleri de bulunmaktadır: 

 

ä ünlüsü  

Đnce, düz, geniş bir dil damak ünlüsüdür. Bu ünlü Azerbaycan, Başkurt, Kazak, 

Tatar, Türkmen, Uygur Türkçelerinde kullanılan “ə” veya Türkiye Türkçesinde 

kullanılan “e” gibidir. 39  

 

Yörede sıklıkla karşılaştığımız bu ünlü, aynı zamanda ünsüz düşmelerinin 

olduğu kelimelerde uzun şekliyle de karşımıza çıkmıştır: yǟdän < yerden (23-93), 

dǟdi < derdi (25-40). 

 

á ünlüsü 

“a” sesinin “ı” sesine yaklaştığı noktada bulunur. Yörede yaygın bir şekilde 

görülmese de dikkat çekecek kadar belirgin örneklerle tespit edilmiştir: ḳapáycan < 

kapayacaksın (25-70), yıḳáycan < yıkayacaksın (25-66). 

                                                
39  Nevzat ÖZKAN, Gagavuz Türkçesi Grameri, Giriş-Ses Bilgisi-Cümle-Sözlük-Metin Örnekleri, 
TDK Yayınları, Ankara,1996, s.43. 
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2.1.1. Uzun Ünlüler 

 Bilindiği gibi, boğumlanma süreleri normal (temel) ünlülerin boğumlanma 

sürelerinden daha uzun olan -yahut normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma 

süresini içine alan- ünlülere uzun ünlüler diyoruz.40   

 

Türkçede uzun ünlüler, ikincil uzun ünlüler ve aslî uzun ünlüler olmak üzere 

ikiye ayrılırlar:  

 

2.1.1.1. Đkincil uzun ünlüler 

Đkincil uzun ünlüler, bir kelimenin ilk veya daha sonraki hecelerinde ses 

değişmeleri veya kaynaşmaları ile oluşmuş bulunan uzunluklardır. 41 

 

Yörede tespit ettiğimiz ikincil uzunluk örneklerini şu başlıklar altında 

inceledik:  

 

2.1.1.1.1. Ünsüz Düşmesiyle Oluşanlar  

a)  “-r” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler  

Silistre ili ve yöresinde “r” düşmesi sonucunda oluşan uzun ünlüler yöre 

ağzının en önemli özelliklerinden biridir:   

 

“-lar/-ler” çokluk eklerinde “r” düşmesi 

Silistre ili ve yöresi ağızlarında, -lar/-ler çokluk eki yaygın bir şekilde “r” 

düşmesiyle kullanılır: 

 

ḳızlā < kızlar (25-22), hatiplǟ < hatipler (25-33), ḳabaḳlā < kabaklar (3-36), 

havızlāda <havuzlarda (5-2), ḳomşulādan < komşulardan (18-24), ḳāpīzlā < 

karpuzlar (15-30). 

                                                
40 Zeynep KORKMAZ, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara, 1994, s. 36. 
41 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 126. 
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Basit ve türemiş isimlerde “r” düşmesi 

Yöremizde, yaygın olarak görülen bu ses olayında “r” sesi düşerken 

kendisinden önceki ünlüyü uzatmaktadır: 

 

dābıḳa < darbuka (1-43), dȫt < dört (25-27), tāla < tarla (25-34), çavdāların < 

çavdarların (25-40), vā (25-54), b < bir (2-3), bādak < bardak (2-15), beyg < beygir 

(2-18), ōmanı < ormanı (26-10), hasīları < hasırları (23-6), kadā < kadar (23-7), 

yǟdän < yerden (23-93), ḳādaş < kardeş (18-32), tǖkçe < Türkçe (18-5), bulġā < 

bulgar (20-52), çōbasını < çorbasını (10-26).  

 

Fiil kök ve gövdelerinde “r” düşmesi 

vādıḳtan < vardıktan (1-28), vǟdiysä < verdiyse (25-35), gȫdüm < gördüm (25-

37), dǟdi < derdi (25-40), göstǟsäm < göstersem (26-8), getirivǟdinӓn < getiriverince 

(4-18), ilǟletmişlǟ < ilerletmişler (5-8). 

 

Geniş zaman ekinde “r” düşmesi 

baḳā < bakar (23-95), ḳoyālā < koyarlar (23-96), alīsın < alırsın (6-2), oynālar 

< oynarlar (6-5), bitirsä < bitirirse (9-43), dikǟsin < dikersin (9-47), tanī < tanır (10-

2), gidǟ < gider (10-11), taḳā < takar (10-28). 

  

Bazı durumlarda, geniş zamanın üçüncü teklik şahıs çekiminde “r”nin 

düşmesinden sonra birtakım ünlülerin uzamadığı tespit edilmiştir: 

  

gidǟ görü < gider görür (10-6), seri < serer (10-22), veri < verir (6-13). 
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b) “h” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

 Silistre ili ve yöresi ağzında “h” ünsüzü yaygın olarak düşmekte ve uzun 

ünlülerin oluşmasına neden olmaktadır: 

āne < hane (1-19), tyālā < ihtiyarlar (1-15), āmet < Ahmet (1-21), rāmetli < 

rahmetli (25-41), sabālayın < sabahleyin (3-1), yānı < yahni (19-18), allā < Allah (9-

93), ḳāveylӓn < kahveyle (10-25), bōça < bohça (10-63), anātarını < anahtarını (15-

74). 

c) “y” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler  

Yöre ağızlarında sıkça rastladığımız “y” düşmesi, kendinden önceki ünlüyü 

uzatmaktadır: 

 

bȫle < böyle (1-4), sȫleyēm < söyleyeyim (1-12), kȫ < köy (1-18), ȫle < öyle 

(1-28), sȫlemek < söylemek (1-44)42, bēgirim < beygirim (26-13), mēdan < meydan 

(4-15), şȫlä < şöyle (6-4), güvǟ < güvey (1-53). 

 

ç) “k” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

yǖsek < yüksek (1-4), çāşırla < çakşırla (1-50), ȫsüz < öksüz (25-24)43, yōsa < 

yoksa (9-92). 

 

d) “n” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

sannarı < insanları (1-22), sōradan < sonradan (1-23), şallah < inşallah (15-

16). 

 

                                                
42 Aynı kelime için bk. Ahmet GÜNŞEN, Kırşehir ve Yöresi Ağızları (Đnceleme-Metinler-Sözlük), 
TDK, Ankara, 2000, s.25. 
43 Aynı kelime için bk. Ahmet GÜNŞEN, age., s.25. 
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e) “l” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

ḳāḳıp < kalkıp (1-44), bǟki < belki (26-10), bēki < belki (2-16), gǟmä < gelme 

(21-22), ōsun < olsun (18-30). 

 

f) “ğ” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

yāmılar < yağmurlar (1-2), aşā < aşağı (1-11), yāmadıysa < yağmadıysa (25-

52), ālasınmış < ağlasınmış (25-52), dōru < doğru (26-6), ōluma < oğluma (26-9), 

būday < buğday (3-25), sādan < sağdan (4-5), āladı < ağladı (4-22), sālıḳ < sağlık (5-

5), ārımız < ağrımız (17-11), ȫretmenneri < öğretmenleri (15-11), yālarım < yağlarım 

(15-77). 

 

g) “v” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

dȫmedim < dövmedim (15-83).  

 

h) “t” düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

Metinlerimizde bir örnek tespit edilmiştir: 

tifāḳlı < ittifaklı (10-2). 

 

2.1.1.1.2. Hece Kaynaşmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

 Hece kaynaşmasıyla oluşan uzun ünlülerin yöremiz ağzında yaygın olduğu 

görülmüştür. Hece kaynaşmasında, iki ünlü arasındaki ünsüz ya tek başına düşer ya 

da yanındaki ünlüyü de düşürür.  

 

a) “r”li hecelerin kaynaşmasından oluşanlar 

atlāmızı < adlarımızı (1-1), topraḳlānı < topraklarını (1-24), yaḳalāna< 

yakalarına (4-17), kȫlülǟmiz < köylülerimiz (18-33), ḳafalānı < kafalarını (17-11). 
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b) “ğ”li hecelerin kaynaşmasından oluşanlar 

çocūnun < çocuğunun (17-4), uşām < uşağım (17-9), askärl < askerliği (16-4), 

ḳulāna < kulağına (20-57), aşā < aşağı (20-63), dālışīlar < dağılışırlar (10-67).  

 

c) “y”li hecelerin kaynaşmasından oluşanlar 

oḳutmā < okutmaya (17-12), burā < buraya (20-56), cenä < iyicene (20-61), 

toplamā < toplamaya (20-85), çs < çeyiz (23-12), sallanmā < sallanmaya (10-55) 

 

 

2.1.1.2. Aslî Uzun Ünlüler 

Türk dil ve lehçelerinde aslî uzun ünlülerin varlığı ilk olarak geçen yüzyılın 

ortalarında  (eserin yazıldığı zamana göre 19. yüzyılın ortaları) Otto Böhtlingk 

tarafından telif edilen ve alanında henüz aşılmamış olan Yakutça grameri ile belli 

olmuştur.44  

 

Herhangi bir ses değişmesinin ortaya çıkarmadığı, Türkçe kelimelerin kök 

hecelerinde Ana-Türkçe döneminden beri aslında var olduğu kabul edilen ünlü 

uzunluğu45 olarak tanımlanan aslî uzun ünlüler, Silistre ağızlarında da tespit 

edilmiştir. Ancak bu ünlülerin sayısı oldukça azdır. Uzun ünlüler daha çok 

Arapçadan ya da Farsçadan alınma kelimelerde görülmektedir:    

 

a) Arapça ya da Farsçadan alınma kelimelerde aslî uzunluğu korunanlar: 

yāni < yani (16-13), zamānında < zamanında (16-17), ĺāzım < lazım (16-31), 

āĺäm < alem (18-8), dünyādan < dünyadan (18-31), şıfālı < şifalı (7-22), devām < 

                                                
44 Talat TEKĐN, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, 1975, s.78. 
45 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 27. 
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devam (15-36), hāyır < hayır (15-51), mısāfir < misafir (15-69), hānedӓ < hanede (1-

32), cumā < cuma (20-15), dāmada < damada (6-6), idāre < idare (19-19).  

 

b) Alıntı kelimelerde uzun olmadığı halde uzun kullanılanlar:  

ecnābiyä < ecnebiye (6-8). 

 

c) Türkçe kelimelerde aslî uzunluklar: 

ǟrēri < eriyor “ermek, yetişmek” (15-13) 46, sārmış < sarmış (15-86), ōndan < 

ondan (1-3), bizimkleri < bizimkiler (10-30) 47, çlek < çilek (25-73). 

 

 

2.1.2. Đkiz Ünlüler 

 Aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan çift 

ünlülerdir: 48  

a͟a 

a͟a < ağa (3-7), sa͟anı < sahanı (6-24), ra͟at < rahat (9-4), a͟açtan < ağaçtan (9-

83), la͟anaşı < lahana aşı (9-51), ba͟arışlar < bağırışlar (9-85), sa͟adıḳ < sağardık (18-

17), pa͟alıydı < pahalıydı (19-7). 

 

 

 

                                                
46 Aynı kelimedeki uzun ünlünün Türkiye Türkçesindeki benzer örneği için bk. Talat TEKĐN, 
age., s.78. 
47 Bu örnekteki “uzun i”, sadece aitlik ekinin (-ki) üzerine gelen bazı eklerle ortaya 

çıkmaktadır: bizimkler (MDD), bizimksi (MDD), bizimknä (MDD), bizimknin (MDD), 

bizmkndän (MDD)… 
48 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 127. 
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i͟i 

dedi͟im < dediğim (1-22), i͟icӓ < iyice (4-22), i͟i < iyi (6-23), çi͟izi < çeyizi (10-

17), i͟il < iyiliği (15-40), di͟il < değil (18-6), kemi͟i < kemiği (9-21). 

o͟o 

ḳo͟olamışlā < kovalamışlar (7-24), so͟oḳ < soğuk (25-67).  

u͟u 

oldu͟unu < olduğunu (10-3). 

ü͟ü 

bü͟ük < büyük (1-19), bü͟ün < bugün (4-15), dü͟ünӓ < düğüne (6-3).  

e͟i 

de͟iştirellǟ < değiştiriyorlar (20-18). 

u͟a 

muammet < muhammet (1-13).  

o͟u 

bo͟uştu < boğuştu (19-4).  

 

 

2.1.3. Kısa Ünlüler  

Normal ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede boğumlanan 

ünlüdür. 49 

Yöremizde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:  

 

                                                
49 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 147. 
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yanǐnda < yanında (6-2), bǐrakēriz < bırakıyoruz (3-2), bǐra͟a < braka “nikaha” 

(2-48), tobǔralāda (19-47), suyǔnu < suyunu (22-11), unǔnu < ununu (22-15). 

 

 

2.1.4. Ünlü Uyumları 

 Ünlü uyumları bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uyması olayıdır. Bu olay Türkçenin en göze çarpan özelliği 

olup, köklerde veya kök ve eklerde bir kelimenin bütün ünlüleri yukarıda 

belirttiğimiz bakımlardan birbirine benzerler. Anadolu’nun pek çok ağzında ünlü 

uyumu dikkati çekecek kadar belirgin ve kuvvetlidir. Fakat Rumeli ağızlarında bu 

özellik ya yer yer veya tamamen kaybolmuştur. 50  

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında bu konuyu iki başlık altında inceleyeceğiz: 

 

2.1.4.1. Kalınlık-Đncelik Uyumu 

 Yalın veya eklerle uzatılmış olan Türkçe veya Türkçeleşmiş bazı alıntı 

sözlerde ilk hecede bulunan ünlünün taşıdığı kalınlık-incelik niteliğinin ondan 

sonraki hecelerde yer alması kuralıdır: 51  

 

-ken (iken) zarf-fiil ekinde 

 Bölgemizde, “-ken” zarf-fiil ekinin, eklendiği kelimelerde uyuma girdiği 

görülmektedir. Böylece bu ek, yazı dilimizdeki kullanımdan farklı olarak -ḳan/-ḳa 

eki şeklinde de karşımıza çıkmaktadır:  

 

 

                                                
50 Tuncer GÜLENSOY, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY 

Belleten, TDK Yayınları,1984. 
51 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 51. 
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-ḳan/-ḳa 

duruḳa < dururken (1-4), yatırılıḳa < yatırılırken (9-10), vāḳa < varken (10-17), 

çıḳāḳa < çıkarken (12-66), annadīḳa < anlatırken (15-37), ḳaldırıḳan < kaldırıken 

(18-18), oynāḳa < oynarken (20-8).    

  

-kän/-kä 

ykä < yerken (26-26), küçükkän < küçükken(26-42), edǟkän < ederken (21-

18), gidǟkän < giderken (15-42). 

Bu ekin, kalınlık-incelik uyumuna girmediği bir örnek tespit edilmemiştir. 

 

-ki ekinde  

Bazı durumlarda “-ki” ekinin uyuma girdiği bilinmektedir: 

avşamḳı < akşamki (MDD), yuḳādaḳı < yukarıdaki (MDD), aşādaḳı < 

aşağıdaki (MDD). 

 

Şimdiki zaman ekinde 

 Yazı dilindeki şimdiki zaman eki olan “-yor” eki yöremizde bu haliyle 

kullanılmadığından (bk. Şimdiki Zaman) bu ekin genellikle uyuma girdiği 

görülmektedir: 

 

de-y-ē-sin <diyorsun (25-65), giyēri < giyiyor (1-54), gidē-z < gidiyoruz (10-

89), geçin-ē-m < geçiniyorum (6-31). 

 

Ancak Kırcaali ağzının özelliklerini taşıyan örneklerde, yazı dilimizde olduğu 

gibi bu uyum çoğu zaman bozulmaktadır: yaşeyōruz < yaşıyoruz (21-28). 
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-vermek tezlik fiilinde 

yaḳalayvāmış < yakalayıvermişler (12-65), yamanıvāmışlā < yamanıvermişler 

(12-55), ayrılıvādı < ayrılıverdi (17-5). 

 

Bunların dışında yazı dilimizde uyuma girmemesine rağmen yöre ağzında 

uyumlu olarak kullanılanlar: 

 cıgarasını < sigarasını (12-63), ḳardaşım < kardeşim (15-1), nışanı < nişanı 

(10-11), tene < tane (10-41), cümǟtesi < cumartesi (10-51). 

 

Uyumun Bozulması 

 otutturellǟ < oturtuyorlar (10-42), tutēsin < tutuyorsun (20-2), oynayē < 

oynuyor (20-8), yaşindeydi < yaşındaydı (18-2), yakincecik < yakıncacık (18-6), 

aynisini < aynısını (22-7).  

 

 

2.1.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu   

 Türkçe kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşlarına 

göre onu izleyen hecelerdeki ünlülerin, kelimenin ilk hecesi düz ünlülü ise düz, 

yuvarlak ünlülü ise dar yuvarlak veya geniş düz olarak gelmesi kuralıdır. 52  

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından 

genellikle bir düzleşme eğilimi görülmektedir. Türkiye Türkçesinde dudak 

ünsüzlerin etkisiyle yuvarlaklaşmış bazı ünlüler Silistre ili ve yöresinde düzleşmiştir. 

Tespit ettiğimiz bazı örnekler şunlardır: 

 

                                                
52 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 151. 
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yāmīlar < yağmurlar (1-2), yavrım < yavrum (25-73), dābıḳa < darbuka (1-43), 

yıfḳaları < yufkaları (25-62), tavıḳları < tavukları (3-5), çabıḳ < çabuk (4-25), ḳavırıp 

< kavurup (22-15), hamırınna < hamuruyla (19-21). 

 

Yuvarlaklaşma yönündeki düzlük-yuvarlaklık uyumuna ait örnekler de 

şunlardır:  

bȫbǟ < biber (22-3), bubam < babam (25-39). 

 

Uyumun Bozulması 

 Uyumun bozulmasına ait örnekler Kırcaali ağzı metinlerinde görülmüştür: 

 çantiyä < çantaya (18-17), tobricaya < dobrucaya (18-11).  

 

 

 

2.1.5. Ünlü Değişmeleri 

 Ünlüler ya komşu hecelerdeki ünlülerin ya da yanlarındaki ünsüzlerin etkileri 

altında değişirler. Bazı ünsüzlerdeki özelliklerin ünlülere aktarılmasında, o ünlünün 

aldığı etki şekline göre, ünlü değişmeleri de türlü bölümlere ayrılır. 53 Yöre 

ağızlarındaki ünlü değişmelerini altı bölüm halinde incelemek mümkündür: 

 

1)  Kalın ünlülerin incelmesi 

2)  Đnce ünlülerin kalınlaşması 

3)  Geniş ünlülerin daralması 

4)  Dar ünlülerin genişlemesi 

5)  Düz ünlülerin yuvarlaklaşması 

6)  Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi  

 

                                                
53 Zeynep KORKMAZ, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara, 1994, s.56. 
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2.1.5.1. Kalın Ünlülerin Đncelmesi  

 Bazı ünsüzlerin etkisiyle kelimenin türlü hecelerinde kalın sırada bulunan 

ünlülerin veya ünlülerden birinin ince sıraya geçmesi olayıdır. 54 Yörede şu 

örneklerle tespit edilmiştir: 

 

e < a değişmesi 

tene < tane (25-28) 55, zemandan < zamandan (1-50), ema < ama (25-53), kedar 

< kadar (27-5), ehāli < ahali (20-8) 56, hevalar < havalar (23-57), eme < ama (18-15), 

teze < taze (18-2), hayret < hayrat (7-13). 

 

i < ı değişmesi 

 Bu ses olayı, yörede, hem yerli ağızda hem de Kırcaali ağız özellikleri 

gösteren metinlerinde tespit edilmiştir: 

  

ayri < ayrı (1-38), misir < mısır (25-35) 57, ayni < aynı (26-36), aldi͟imiz < 

aldığımız (18-13), yaşindä < yaşında (18-3), aynisini < aynısını (22-7), rizası < rızası 

(9-57), parayi < parayı (18-13).  

 

ü < u değişmesi 

Seyrek görülen bir ünlü değişmesidir. Metinlerimizde bir örnekle tespit 

edilmiştir: 

cümǟtesi < cumartesi (7-2, 10-51). 

 

                                                
54 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 228. 
55 Aynı kelimenin Prizren ve Priştine ağızlarındaki kullanımı için bk. Tuncer GÜLENSOY, 

“Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY Belleten, TDK Yayınları, 1984, s.105. 
56 Aynı örnek için bk. Emin KALAY, Edirne Đli Ağızları, Đnceleme- Metin, TDK Yayınları, 

Ankara, 1998, s. 27. 
57 Aynı örnek için bk. Emin KALAY, age., s. 27. 
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ö < o değişmesi 

 şöfördüm < şofördüm (16-2). 

 

 

2.1.5.2. Đnce Ünlülerin Kalınlaşması 

 Đnce ünlülerin, belirli ünsüzlerin kalınlaştırma veya kalın ünlülerin 

benzeştirme etkilerine bağlı olarak veya daha başka bir nedenle kelimede ön, iç ve 

son seslerde kalın sıraya geçmeleri 58 şeklinde tanımlanan bu ses olayıyla ilgili şu 

örnekler tespit edilmiştir: 

 

a < e değişmesi 

metra < metre (1-41), ecnābiyä < ecnebiye (6-8), ḳırcalıdan < Kırcaali’den (27-

14), isa < ise (15-68), hapısta < hapiste (9-90), baḳǐvā < bakıver (10-84), sāda < 

sadece (10-106).  

 

ı < i değişmesi 

nışan < nişan (25-23), ḳırcalıdan < Kırcaali’den (27-14), hızmetçisi < 

hizmetçisi (27-25), vaḳtı < vakti (3-20), mısāfir < misafir (15-69), yānı < yahni (19-

18), şıfālı< şifalı (7-22), hapısta < hapiste (9-90), hanġı < hangi (15-75) 59. 

 

u < ü değişmesi 

mubādele < mübadele (27-7), tek tuk < tek tük (3-38), buḳreşӓ < bükreşe (1-

28), ġuĺum < gülüm (7-19), nufus < nüfus (16-45). 

 

                                                
58 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 228. 
59 Aynı kullanım Kırşehir ağızlarında da tespit edilmiştir: bk. Ahmet GÜNŞEN, age.,  s.33. 
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2.1.5.3. Geniş Ünlülerin Daralması  

 Yanlarında geniş ünlüleri daraltma etkisi yapan bazı ünsüzlerin etkisi altında 

geniş ünlülerin a > ı, o > u, e > i, ö > ü biçimindeki daralma olayıdır. 60 

  

Yazı dilimizdeki örnekleri dışında ağızlarda da yaygın olarak görülür: 

 

ı < a, á < a değişmesi 

yıḳáycan < yıkayacaksın (25-66), ḳapáycan < kapayacaksın (25-70), orayı < 

oraya (27-27), arabáyĺan < arabayla (6-2), çıḳaracáḳ < çıkaracak (9-15), olcáḳ < 

olacak (9-52), yalnıyaḳ < yalınayak (9-59), acımaycáḳ < acımayacak (15-19), ıma < 

ama (16-4). 

 

i < a değişmesi 61 

 çantiyä < çantaya (18-17), ḳociman < kocaman (25-61). 

 

u < a değişmesi 

bubam < babam (25-39). 

 

 

i < e değişmesi  

 Yörede en sık rastlanan ünlü değişmelerinden biridir: 

ysӓ < yerse (2-14), yiriz < yeriz (2-20), yeri < yere (1-33), edirsälär < 

ederseler (26-40), tenekidän < tenekeden (3-14), giçän < geçen (3-24), sifǟ < sefer 

(3-24), diḳar < dekar (3-32), domatis < domates (3-39), hayriddin < hayrettin (5-2), 

                                                
60 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 226. 
61 Kırcaali ağız özelliği. 
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biyänmē < beğenmiyor (20-9), yrdik < yerdik (18-19), yimesi < yemesi (12-30), vir 

< ver (23-86), tzǟn < teyzen (9-68), ingeleri < yengeleri (10-21), kefini < kefeni (15-

26), gicä < gece (6-12).  

 

ı < e 

Az görülen bir ünlü değişmesidir: 

şītan < şeytan (19-24) 

 

u < o değişmesi 62 

 Kelime başındaki u < o değişmesi Kırcaali ağız özelliği gösteren 

konuşmalarda tespit edilmiştir. Bunun dışındaki örnekler yerli ağızda ve Kırcaali 

ağzının özelliklerini gösteren konuşmalarda ortak kullanılmaktadır: 

undan < ondan (27-19), u < o (27-24), kiluya < kiloya (3-26), ruman < roman 

(19-41), suvan < soğan (22-2) 63, u < o (9-10), unnar < onlar (16-29), paltusu < 

paltosu (1-51), buynuz < boynuz (MDD), eniḳunu < enikonu (MDD), kilumetru < 

kilometre (5-6). 

ü < ö değişmesi 64 

 bǖle < böyle (27-7), kǖdeysӓ < köydeyse (10-21), ǖlӓ < öyle (10-36), ǖländä 

< öğlende (10-103).   

 

                                                
62 Rumeli ağızlarındaki bu ünlü değişmesinin yaygın olmasının olası nedenleri ve Bulgarcadaki 

u < o değişmesiyle olan ilişkisi hakkında bk. G. HAZAĐ, “Rumeli Ağızlarının Tarihi Üzerine”, TDAY 
Belleten, 1960, s.207-210; Tuncer GÜLENSOY, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir 
Deneme”, TDAY Belleten, TDK Yayınları,1984, s.111.  

63 Aynı kelime için bk. Nevzat ÖZKAN, age., s.61. 
64 Rumeli ağızlarındaki bu ünlü değişmelerinin yaygın olmasının olası nedenleri ve 

Bulgarcadaki u < o değişmesiyle olan ilişkisi hakkında bk. G. HAZAĐ, “Rumeli Ağızlarının Tarihi 
Üzerine”, TDAY Belleten, 1960, s.207-210; Tuncer GÜLENSOY, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi 
Üzerine Bir Deneme”, TDAY Belleten, TDK Yayınları,1984, s.111. 
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2.1.5.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

 Kelime içindeki dar sıradan ı, i, u, ü ünlülerinin çeşitli nedenlerle 

boğumlanma özellikleri bakımından geniş sıradan a, e, o, ö ünlülerine dönüşmesi 

olayıdır. 65 

 

e < i değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerde rastlanmıştır. Türkçe kelimelerde, özellikle “de-” 

fiilinde, ünlü daralmasının olmaması neredeyse kurallaşmıştır: 

deye < diye (25-25), neçin < niçin (26-29), deyēm < diyeyim (2-8), deylim < 

diyelim (9-38), berasını < birasını (10-71), seftä < siftah (15-2) 66. 

 

o < u değişmesi 

istambolda < Đstanbul’da (5-2), ōrattılā < oğrattılā < uğrattılar “kovdular” (12-

46), ōraşē < uğraşıyor (3-37) 67, oḳādan < yukarıdan (18-3). 

ö < ü  

 yörüyēlӓr < yürüyorlar (1-10). 

 

 

2.1.5.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması  

 Düz bir ünlünün, yanındaki dudak ünsüzünün veya söz içindeki yuvarlak bir 

ünlünün etkisiyle yuvarka sıradan bir ünlüye dönüşmesidir. 68 

 

ö < i değişmesi 

Sadece bir örnekle tespit edilmiştir: 

bȫbǟ < biber (22-3). 69 

                                                
65 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 227. 
66 Aynı kelime için bk. Nevzat ÖZKAN, age., s.61.; Tuncer GÜLENSOY, agm., s.104- 112. 
67Aslî şeklini korumuştur: bk. Tuncer GÜLENSOY, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 

Köken Bilgisi Sözlüğü, I-II, TDK Yayınları, Ankara, 2007, C.II. 
68 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 246. 
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ü < i değişmesi 

 Alıntı kelimelerde görülen bir ünlü değişmesidir: 

münübüslä < minibüsle (1-5), mühümü < mühimi (1-34), ünüversteyi < 

üniversiteyi (25-45).  

 

u < e  

 Sadece bir örnekle tespit edilmiştir: 

kilumetru < kilometre (5-6). 

 

 

2.1.5.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

 Çeşitli fonetik etkenlerle ve genellikle dilimize geçmiş yabancı sözlerde, ilk 

hecedeki yuvarlak sıradan bir ünlünün düz sıraya geçmesi olayıdır. 70 

 

ı < u değişmesi 71 

 Yöre ağızlarında en sık görülen ünlü değişmelerinden biridir: 

 yavrım < yavrum (25-73), tobricaya < dobrucaya (18-11), yāmīlar < 

yağmurlar (1-2), dābıḳa < darbuka (1-43), yıfḳaları < yufkaları (25-62), çıbıḳlara < 

çubuklara (2-7), tavıḳları < tavukları (3-5), bı < bu (3-25), mıtlaḳ < mutlak (4-18), 

çabıḳ < çabuk (4-25), havızlāda < havuzlarda (5-2) 72, ḳavırcan < kavuracaksın (22-

2), ḳavırıp < kavurup (22-15), avıl < avul (6-1), fıḳāra < fukara (6-23), davılcı < 

                                                                                                                                     
69 bk. Tuncer GÜLENSOY, agm., s.108 ve 113. 
70 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 227. 
71Bu ünlü değişmesinin Rumeli’nin diğer ağızlarındaki örnekleri için bk. Tuncer GÜLENSOY, 

agm., s.108. 
72 Aynı örnek için bk. Ahmet Bican ERCĐLASUN, Kars Đli Ağızları, Ses Bilgisi, TDK 

Yayınları, Ankara, 2002, s. 91. 
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davulcu (20-2), ḳavınnā < kavunlar (15-30), hamırınna < hamuruyla (19-21), yavḳım 

< yavuklum (MDD). 

 

a < o değişmesi 

 Örnekleri oldukça azdır: 

andan < ondan (1-45), oraz < horoz (3-41), matōla < motorla (17-6). 

 

e < o değişmesi 

 Yaygın bir kullanımı yoktur: 

 banyeyä < banyoya (18-8), ḳaybeldi < kayboldu (MDD).  

 

 

 

2.1.6. Ünlü Düşmesi 

 Türlü ses etkileri altında kelimelerin iç ve son seslerin bazı ünlülerin düşmesi 

olayıdır. 73 

 

2.1.6.1. Başta Ünlü Düşmesi 

 

i- düşmesi 

ne  ͜  stǟsän < ne istersen (20-18), rādesinӓ < iradesine (6-14), bir  ͜  ki < bir iki 

(21-9).  

 

ı- düşmesi 

 sīġan < ısırgan (MDD). 

 

                                                
73 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 227. 
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2.1.6.2. Ortada Ünlü Düşmesi 

-a- düşmesi 

o  ͜  zman < o zaman (2-12), orda < orada (7-3), olcáḳ < olacak (9-52). 

 

-e- düşmesi 

isteyceklär < isteyecekler (16-10), mesĺā < mesela (9-12). 

 

-ı- düşmesi 

  yalnıyaḳ < yalınayak (9-59) 74,  başlayvāmış < başlayıvermiş (7-19),  

arbamızı < arabamızı (3-2), aşrılı < aşırılı “uzak” (10-20). 

 

-i- düşmesi 

 ġalbā < galiba (20-84), kimsine < kimisine (6-8), tabyet < tabiiyet (9-11), 

yendän < yeniden (9-22), yedde < yedide (9-54), haḳḳat < hakikat (17-6), kitleyverin 

< kitleyiverin (15-74), yendän < yeniden (16-36). 

 

-u- düşmesi 

mallimlär < muallimler (16-47), mārebe < muharebe (14-8).   

 

-ü- düşmesi 

 önnä < önüne (19-2), günnä < gününe (2-4). 

 

 

 

 

 

                                                
74 Aynı örnek için bk. Tuncer GÜLENSOY, agm., s.115. 
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2.1.6.3. Sonda Ünlü Düşmesi 

 Birincisi ünlüyle biten, ikincisi ünlüyle başlayan iki kelime arasında çabuk 

konuşma yüzünden bazen bağlantı kurulmakta, bu sırada birinci kelimenin son 

ünlüsü düşmektedir: 75 

  

ell  ͜  iki < elli iki (18-1), yirm ͜   ikiyi < yirmi ikiyi (18-6), rämz  ͜  aġam < remzi 

agam (18-24), nerey < nereye (11-4), şurey < şuraya (15-83), ḳompot < komposto 

(25-73).  

 

 

 

2.1.7. Ünlü Türemesi 

 Ses özelliklerine göre veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı 

nedenlerle kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayıdır: 76  

 

2.1.7.1. Kelime başında ünlü türemesi 

ilǟn < leğen (20-47), işӓnnik < şenlik (10-58), ilāzım < lazım (10-10).  

 

2.1.7.2. Kelime ortasında ünlü türemesi 

amıcam < amcam (15-58), hatim ͜   ettim < hatmettim (9-1), pılan < plân (1-48), 

emir  ͜  etti < emretti (1-9), hıdırellez < hıdrellez (25-30).  

 

2.1.7.3. Kelime sonunda ünlü türemesi 

 ḳonuşēri < konuşuyor (1-10), bükülmēri < bükülmüyor (1-4). 

 

                                                
75 Ahmet Bican ERCĐLASUN, Kars Đli Ağızları, Ses Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 

96. 
76 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 229. 



58 
 

2.2. ÜNSÜZLER 

 

 Silistre ili ve yöresi ağızlarında, yazı dilimizde bulunan ünsüzlerden (b, c, ç, 

d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z) başka ünsüzler de bulunmaktadır:  

 

 ǵ ünsüzü 

 Ön damak g ünsüzüdür. Bir örnekle görülmüştür [ lüzǵar < rüzgâr (12-7)]. 

 

ġ ünsüzü  

Arka damak g ünsüzü olup kalın ünlülerin bulunduğu hecelerle kullanılır 

[baġaşları (1-2), yōġan (1-2)]. 

  

ḱ ünsüzü 

 Ön damak k’si. Kalın ünlülerle aynı hecede bulunur [ḱardasın (2-17)].  

 

ḳ ünsüzü 

Arka damak k’si olup kalın ünlülerle hece kurar [ḳaldı (1-3), duruḳa (1-4)].  

  

 ĺ ünsüzü 

 Ön damak l’sidir. Yalnız kalın ünlülerle hece kurar [ĺāzım (1-41), meseĺā (3-

38]. 

  

 ʦ ünsüzü (ц) 77 

 Türkçede bulunmayan bu ünsüz, yörenin bir özelliği olarak Bulgarcadan dile 

geçen sözcüklerde bulunmakta ve açıkça fark edilebilmektedir [ġraniʦayı (1-2), 

demoḳraʦiya (26-11)]. 

 

                                                
77 Nevzat ÖZKAN, age., s.70. 
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2.2.1. Ünsüz Değişmeleri  

2.2.1.1. Sedalılaşma 

 Sedalılaşma, sedasız ünsüzlerin kendi karşılıkları olan sedalı haline gelmesi 

demektir.78  

Bölgemizde çok yaygın olan başlıca kullanımları şunlardır: 

 

-ġ/g- < ḳ-/-k değişmesi  

 Daha çok Kırcaali ağız özellikleri taşıyan konuşmalarda geçen bir ünsüz 

değişmesidir. Yerli ağzında örnekleri yok denecek kadar azdır. Olanlar da Kırcaali 

söyleyişiyle karışanlardır:  

  

ġırcalıdan < Kırcaali’den (18-3), ġadā < kadar (18-7), ġaldı < kaldı (18-24), ġız 

< kız (18-32), ġalmadı < kalmadı (18-35), ġoyun < koyun (18-38).  

 

d < t değişmesi 

 gid < git (16-15), daḳı < takı (6-11) 79, daḳılā < takılar (6-25), düzeldēsin < 

düzeltiyorsun (9-28), oḳudūsun < okutursun (9-43), hayriddin < Hayrettin (5-2), , 

meslekdaşlā < meslektaşlar (15-59). 

 

z < s değişmesi 

 hǟkez < herkes (1-10), aptezini < aptesini (9-6). 

 

v < f değişmesi 

 avġanistana < Afganistan’a (16-11), asvalt < asfalt (16-13),  

 

                                                
78 Ahmet Bican ERCĐLASUN, Kars Đli Ağızları -Ses Bilgisi- , TDK Yayınları, Ankara. 2002, s. 

106. 
79 Aynı kelime Burdur, Ankara, Kocaeli, Đzmir Balıkesir ve Zonguldak yörelerinde de tespit 

edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.4. 



60 
 

b < p değişmesi 

 su bidesini < su pidesini (22-7) 80 

 

j < ş değişmesi 81  

 oj  ͜  gӓlmişiniz < hoş gelmişsiniz (1-16), bej < beş (26-10) 

 

v < k 82 

 avşamnarı < akşamları (3-3), avşama < akşama (23-48). 

 

 

 

2.2.1.2. Sedasızlaşma 

 Sedalı ünsüzlerin kendi karşılıkları durumundaki sedasız ünsüzlere 

dönüşmeleridir: 83 

 

k/ḳ < g/ğ değişmesi 

 tā çoḳu < daha çoğu (2-11), ḳayrı < gayrı (15-48) 

 

ç < c değişmesi 

pӓnçeresini < penceresini (7-15), etçǟniz < edeceksiniz (15-64), gitçǟz < 

gideceğiz (18-11), yalnısça < yalnızca (16-9), saç < sac (22-9).  

 

 

                                                
80 Bu şekildeki kullanımı Amasya ve Aydın’da da tespit edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi 

Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.2. 
81 Gizem DEMĐRAY, Kırklareli Pınarhisar Merkez Đlçesi ve Köyleri Ağız Đncelemesi, 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi, 2008, s.64; Emin KALAY, age., s. 42. 
82 Bu değişmenin avşam < ağşam < akşam şeklinde olduğu düşünülmektedir. Bk. Nevzat 

ÖZKAN, age., s.73; Tuncer GÜLENSOY, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 
Sözlüğü, I-II, TDK Yayınları, Ankara, 2007, C.I. 

83 Emin KALAY, age., s. 42. 
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t < d değişmesi 

 atlāmızı < adlarımızı (1-1), ta < da (1-4), tā < daha (1-40), tefteri < defteri 

(10-98), etçǟniz < edeceksiniz (15-64), tobricaya < dobrucaya (18-11), tikän < diken 

(15-44). 

 

s < z değişmesi 

 Yöremizdeki örnekleri boldur: 

gälmäs < gelmez (1-15), otus < otuz (3-32), tos < toz (4-15), yannıs < yalnız 

(4-19), geçinēris < geçiniyoruz (4-20), parasıs < parasız (6-5), olmas < olmaz (6-5), 

düs < düz (15-11), yarmas < yarmaz (15-17), assa as < azsa az (6-15), bis < biz (6-

21), çapras < çapraz (10-38), biras < biraz (10-53). 

 

f < v değişmesi 

 cifḳof < jivkov (1-14), fişne < vişne (3-37), ḳofaya < kovaya (25-26). 

 

p < b değişmesi 

 pıyıḳlı < bıyıklı (1-16), pinilēri < biniliyor (1-28) 84, aptes < abdest (9-4) 85. 

 

 

2.2.1.3. Süreklileşme 

 Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline süreklileşme denir. Silistre ili ve 

yöresinde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 

ş < ç değişmesi 

                                                
84 Aynı ünsüz değişmesi için bk. Emin KALAY, age., s. 42. 
85 Aynı ünsüz değişmesi için bk. Emin KALAY, age., s. 42. 
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 kireşçi < kireççi (9-62), gänşlǟ < gençler (10-76), aştı < açtı (12-27), iş < hiç 

(9-68), saşlı < saçlı (9-81), geştin < geçtin (21-3), saşlānı < saçlarını (20-23). 

 

j < c değişmesi 

 oḳuyjam < okuyacağım (9-77), alıverjän < alıvereceksin (27-9). 

 

v < b 

 buvam < babam (17-3) 86. 

 

y < h 

 nasiyatlar < nasihatler (26-40), sayıbı < sahibi (26-36). 

 

2.2.1.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 
 
v < ğ 87 

 bovuşēz < boğuşuyoruz (2-19), dovmuş < doğmuş (4-13), avır < ağır (21-25), 

suvan < soğan (22-2), yıvdım < yığdım (MDD). 

y < ğ 

 eylӓnce < eğlence (10-57), sāyıp < sağıp (10-96), sandıyım < sandığım (23-

12). 

v < y 

 kövde < köyde (3-30). 

 

n < ğ 

 deniştdi < değiştirdi (1-1). 

                                                
86 Aynı değişme Uşak, Kütahya, Zonguldak, Isparta, Denizli ve Bolu’da da tespit edilmiştir: bk. 
Türkiye Türkçesi Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.2. 
87 Aynı değişme Zonguldak (avır < ağır, bovuş-< boğuş-), Ordu (dov- < doğ-) ve Bolu (yıv- < yığ-)’da 
tespit edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.1, C.2. 
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n < m 

 şindi < şimdi (4-23), bürüncük < bürümcük (MDD). 

 

m < n 

 ḳarımca < karınca (4-24). 

 

l < n 

 filcan < fincan (MDD). 

 

l < r 88 

 topláylaḳ < toplayarak (11-4), baḳınalaḳ < bakınarak (11-9) 89, lüzǵar < 

rüzgar (12-7), egǟlim < eğer ki (10-20). 

 

y < r  

 giyelim < girelim (12-58). 

 

y < n 

ḳapıyın < kapının (20-37). 

 

 

 

2.2.1.5. Süreksizleşme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler haline gelmesine süreksizleşme diyoruz. 90 

 

 

                                                
88 Aynı ünsüz değişmesi için bk. Emin KALAY, age., s. 46. 
89Aynı kelimedeki değişiklik Burdur ve Denizli’de de tespit edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi 

Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.2.   
90 Ahmet Bican ERCĐLASUN, Kars Đli Ağızları -Ses Bilgisi- , TDK Yayınları, Ankara. 2002, s. 117. 
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k < r 

 Tek örnekle tespit edilmiştir:  

 ḳadāḳ < kadar (3-25) 91 

 

p < f 

 payton < fayton (MDD), pırıldaḳ < fırıldak (MDD). 

 

 

 

2.2.1.6. Đnce Ünsüzlerin Kalınlaşması 

 Silistre ili ve yöresinde ince ünsüzlerin kalınlaşması olayı seyrek görülmekle 

birlikte tespit edilen örneklerde Bulgarcanın etkisinin olduğu düşünülmüştür: 

 

l < ĺ  

 pılan < plân (1-48), festivallā < festivaller (16-41). 

 

 

2.2.2. Ünsüz Benzeşmesi 

 Boğumlanma noktaları birbirinden farklı veya yan yana söylenmesi zorluk 

yaratan sesler kelimenin söylenişini kolaylaştırmak için, bazen yazı dilinde de, fakat 

özellikle ağızlarda birbirine yaklaştırılır veya benzeştirilir. 92 

  

Silistre yöresi ağızları, ünsüz benzeşmesi örnekleri bakımından oldukça 

zengindir. Bazı ünsüz benzeşmesi örnekleri kurallaşmıştır.  

  

Ünsüz benzeşmelerini şu başlıklar altında inceledik: 

 

                                                
91 Bu kelimedeki aynı ünsüz değişimi Samsun ve Đçel’de de tespit edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi 
Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.8. 
92 Nevzat ÖZKAN, age., s.78. 
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2.2.2.1. Tam Benzeşme 

 Bir kelimede yan yana veya aralıklı olarak bulunan seslerden birinin diğerini 

boğumlanma noktası veya niteliği bakımından kendisine tam olarak benzeştirmesi 

olayı 93 olan tam benzeşmede, daha ileride olan ünsüz, geride olana benzerse buna 

ilerleyici tam benzeşme denir: 

 

Đlerleyici benzeşme 

 -nn- < -nl- değişmesi  

 Silistre yöresinde kurallaşmış bir ünsüz benzeşmesidir. 94 -n ünsüzüyle biten 

kelime kök ve gövdelerine gelen –lar/-ler çokluk eki, -lık/-lik, -lı/-li isimden isim ve -

la/-le isimden fiil yapım ekleri -n ünsüzüyle benzeşir: 

 

-lı/-li, -lıḳ/-lik eklerinde  

donnu < donlu (12-33), osmannı < Osmanlı (16-17), günnük < günlük (16-38), 

gelinnik < gelinlik (20-10). 

 

-lar/-ler çokluk ekinde  

onnarı < onları (1-14), deniştsinnǟ < değiştirsinler (4-3), olannar < olanlar (6-

5), sannarı < insanları (6-11), yannarı < yanları (7-6), çimenneri < çimenleri (19-14).  

 

Đsim ve fiil gövdelerinde  

 dinnenecǟz < dinleneceğiz (16-22), yannış < yanlış (15-94) 95, annayēsin < 

anlıyorsun (3-5). 

 

                                                
93 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 207. 
94

Aynı özellik için bk. Nevzat ÖZKAN, age., s.79. 
 
95 Aynı kullanım için bk. Ahmet GÜNŞEN, age., s.71. 
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“ile” edatının ekleştiği durumlarda 

onunnan < onunla (4-11), günnä < günle (6-11), bännä < benle < benimle (9-3), 

fincanna < fincanla (25-69).  

 

-nn- < -nd- < -md- 

 şinni < şindi < şimdi (9-20).   

 

-nn- < -yl- 

 Vasıta bildiren ile+n ünlü ile biten bir kelimeye geldiğinde, i- ünlüsü y yarı 

ünlüsüne dönüşerek, -yle şeklini alır. -nl- > -nn- benzeşmesinin etkisiyle de -yl- > -

yn- > -nn-  benzeşmesi ortaya çıkar: 96  

arabalānnan < arabalarıyla (1-26), arbasınnan < arabasıyla(1-27), vaḳtınna < 

vaktiyle (7-23), izninnӓn < izniyle (10-8), beygirinnä < beygiriyle (4-11), epsinnӓn < 

hepsiyle (25-62). 

 

Gerileyici benzeşme 

Kelime içinde önce gelen bir sesin, sonraki sese, boğumlanma niteliği 

bakımından kısmen veya bütünüyle benzeşmesi olayı; sonraki sesin geriye doğru etki 

yaparak önceki sesi kısmen veya bütünüyle kendine benzetmesidir: 97 

 

-ll- < -rl- 

Yörede, fiilin şimdiki zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde her zaman “-ll- < 

-rl-” benzeşmesi görülür: 

 

 

                                                
96 Nevzat ÖZKAN, age., s.79.  
97 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 105. 
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sarēllӓr < sarıyorlar (1-51), gelellǟ < geliyorlar (2-13), biçemellǟ < 

biçemiyorlar (3-16), doldurellǟ < dolduruyorlar (3-23), ḳurellӓr < kuruyorlar (7-12), 

deyellǟ < diyorlar (9-69), alēllär < alıyorlar (15-26), oturellǟ < oturuyorlar (20-35), 

yapollā < yapıyorlar (22-8). 

 

 

2.2.2.2. Yarı Benzeşme  

Bir kelimede yan yana ve aralıklı olarak bulunan seslerden birinin ötekini 

boğumlanma özelliklerinden bir veya ikisi bakımından, yani kısmen kendisine 

benzeştirmesi olayıdır: 98 

 

-mn- < -ml- 

 isimneri < isimleri (16-30). 

 

-mb- < -nb- 

 bombon < bonbon (2-9), istambolda < Đstanbul’da (5-2). 

 

-nd- < -md- 

 şindi < şimdi (4-12). 

 

 

2.2.3. Ünsüz Đkizleşmesi 

 Đç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece 

başındaki ünsüzlerin, açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisi altında, 

                                                
98 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 241. 
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kendi hece sınırlarını aşacak bir yoğunlukla boğumlanmaları sonucunda, söz konusu 

ünsüzdeki tekrarlanmayı gösteren ses olayıdır. 99 

 

Yörede örnekleri fazla değildir: 

amma < ama (2-10), iyy ͜   amma (4-3), ġāyyet < gayet (26-41).  

 

 

 

2.2.4. Đkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi  

 Arapçadan ödünç alınan şeddeli kelimelerin, aslî ikiz ünsüzlerinin tekleşmesi 

olayıdır. Yöremizde şu kelimelerde görülmüştür:   

 

-f- < -ff- 

 af  ͜  etçǟniz < affedeceksiniz (15-64) 

 

-ḳ- < -ḳḳ- 

 aḳınca < hakkınca (MDD) 

 

-l- < -ll- 

mālä < mahalle (MDD) 

 

-t- < -tt- 

tifāḳlı < ittifaklı (10-2)  

 

-v- < -vv- 

evӓlkilǟ < evvelkiler (2-12) 

  

-y- < -yy- 

                                                
99 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 231. 
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teyāre < tayyare (MDD) 

 

-s- < -ss- 

īsız < ıssız (23-23) 

 

 

 

2.2.5. Ünsüz Düşmesi  

 Sözcüğü oluşturan ünsüzlerden birinin düşmesidir. Bu ses olayı; ünsüzün 

düştüğü yere göre, sözcük başında, içinde ya da sonunda görülebilir. 100 

 

Ünsüz düşmesi hadisesi, yöremizde genellikle uzun ünlülerin ortaya çıkışında 

etkili olmaktadır: 

 

2.2.5.1. Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

h- düşmesi 

 Kelime başındaki en yaygın ünsüz düşmesidir: 

 epsi < hepsi (1-8), azır < hazır (1-8), ani < hani (1-31), anımnar < hanımlar 

(1-52), ayvan < hayvan (2-18), ısım < hısım (6-5), epimiz < hepimiz (18-23), emen < 

hemen (18-25), ayḳırıvǟdi < haykırıverdi (18-40), or gȫdü < hor gördü (17-4), 

edyesini < hediyesini (6-11), erāldä < herhalde (9-11). 

 

y- düşmesi 

 uḳarı < yukarı (18-8), ürǟ < yüreği (9-79), inge < yenge (10-18), oḳādan < 

yukarıdan (18-3). 

 

                                                
100 Süer EKER, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları (6. Baskı), Ankara, 2010, s.270. 
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v- düşmesi 

 uracaḳ < vuracak (15-19), ūsa < vursa (15-20) 

 

 

2.2.5.2. Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi 

-r- düşmesi  

 Bölgemiz ağızlarında kelime ortasında ve sonlarındaki –r düşmesi, istisnasız 

olarak kendisinden önceki ünlünün uzamasına neden olmaktadır (bk. “r” düşmesiyle 

oluşan uzun ünlüler): 

  

ōda < orada (1-10), sōna < sonra (1-3), devirisin < devirirsin (1-45), tǖkçe < 

Türkçe (18-5), askǟlik < askerlik (16-5), ātıḳın < artıkın (4-12), tǖk < Türk (15-77), 

sǟbeslik < serbestlik (16-36). 

 

-y- düşmesi  

 Kelime ortasında görülen -y- düşmesi kendinden önceki ünlüyü mutlaka 

uzatır ya da ikiz ünlüleri meydana getirir: 

  

bü͟ük < büyük (1-19), sȫlemek < söylemek (1-44), ȫle < öyle (17-5), i͟iz < 

iyiyiz (17-11), bü͟ümǟ < büyümeye (15-3), mēdan < meydan (4-15), llek < leylek 

(MDD). 

 

 

-ğ- düşmesi 

Yörede “ğ” ünsüzü her zaman düşer. Bu da uzun ünlüleri ya da ikiz ünlüleri 

meydana getirir: 
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dōru < doğru (2-4), ōraşē < uğraşıyor (3-37), ālamā < ağlamaya (4-22), sālıḳ < 

sağlık (5-5), dōma < doğma (18-3), di͟il < değil (18-6), dü͟ünnä < düğününe (17-6), 

ārımız < ağrımız (17-11), āzına < ağzına (9-19), ārımız < ağrımız (17-11). 

 

-h- düşmesi 

 tyālā < ihtiyarlar (1-15), muammet < muhammed (1-13), āmet mǟmet < 

Ahmet Mehmet (16-32), ḳavaltı < kahvaltı (9-14), rāmetli < rahmetli (15-35), pelivan 

< pehlivan (MDD), māsus < mahsus (MDD).  

 

-l- düşmesi 

 ḳāḳıp < kalkıp (1-44), bēki < belki (2-14), gǟdik < geldik (18-12), ōsun ͜  ōsun 

< olsun olsun (18-29), ḳāḳındı < kalkındı (16-33), gǟdi < geldik (18-3). 

 

-n- düşmesi 

 sōra < sonra (1-1), san < insan (18-23), ōdan < ondan (16-19), şallah < 

inşallah (15-16). 

 

-k- / -ḳ- düşmesi 

 yǖsek < yüksek (3-13), yōsa < yoksa (9-79), olacādı < olacaktı (9-79), 

ḳoncāsa < konacaksa (10-24), ȫsüz < öksüz (25-24). 

 

-t- düşmesi 

 avşamüsleri < akşamüstleri (9-76), çifçilik < çiftçilik (4-11), sǟbeslik < 

serbestlik (16-36). 
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-v- düşmesi 

 dȫmedim < dövmedim (15-82), ōmaç < ovmaç (19-17) 

 

 

 

2.2.5.3. Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi 

-r düşmesi 

 öbǖ < öbür (3-9), ḳadā < kadar (1-8), b < bir (18-3), birǟ < birer (18-42), 

yaşlılā <  yaşlılar (16-48), vā < var (16-40), görü < görür (10-6), nelǟ < neler (16-34). 

 

-y düşmesi 

 ḳȫ < köy (1-19), güvǟ < güvey (10-44). 

 

-ğ düşmesi 

 sā < sağ (17-12), yā < yağ (22-14). 

 

-l düşmesi 

 nası < nasıl (1-16).  

 

-h düşmesi  

 cenāb  ͜  allā (18-33).  

 

 

-n düşmesi 

 Son çekim edatlarından olan “için” edatının kelimelere eksiz bağlandığı 

kullanımların pek çoğunda bu edattaki “-n” genellikle düşer: 
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dü͟ün  ͜   içi < düğün için (10-13), görebilmek  ͜  içi < görebilmek için (11-15), 

banket  ͜  içi (20-82). 

 

 

2.2.6. Ünsüz Türemesi 

 Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün 

türemesi olayıdır: 

 

y türemesi 

 yesir < esir (MDD).  

 

n türemesi 

çeşint < çeşit (4-12), oldun mu < oldu mu (10-4). 

 

m türemesi 

 biläm < bile (2-13), bǟkim < belki (3-32). 

 

v türemesi 

 Metinlerimizde bir örneği tespit edilmiştir: 

duvasına < duasına (9-38). 

 

 

 

2.3. Yer Değiştirme (Göçüşme) 

 Kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayıdır. Ses 

çıkışında boğumlanma noktaları zordan kolaya doğru yönelir. Yer değiştirme olayı 

da söyleyiş kolaylığı sağlayan ses olaylarındandır. Bir ünsüzle bir ünsüz, bir ünlüyle  
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bir ünsüz ve bir ünlüyle bir başka ünlü yerini değiştirebilir. Bu ses olayı birbirine 

komşu seslerde olabileceği gibi uzak sesler arasında da olabilir. Komşu sesler 

arasındaki yer değiştirmeye yakın yer değiştirme, uzak sesler arasında olan yer 

değiştirmeye uzak yer değiştirme denir. 101 

  

Silistre ili ve yöresinde tespit ettiğimiz yer değiştirme örnekleri şunlardır: 

 

2.3.1. Yakın yer değiştirme  

gölmǟni < gömleğini (9-57), üryā < rüya (10-79), çölmek < çömlek (MDD), 

ilmonatasını < limonatasını (10-70), avıl < avlu (6-1).  

 

2.3.2.Uzak yer değiştirme 

nālet < lanet (MDD) 

 

 

 

2.4. Hece Kaynaşması 

 Hece kaynaşması f, g, ğ, h, k, n, y, v gibi aşınmaya ve düşmeye elverişli 

ünsüzlerin, yanlarındaki ünlülerle birlikte düşerek kelime içindeki hece sayısını 

azaltmaları demektir. 102 

 

Hece kaynaşması olayında da, ünsüz düşmesinde olduğu gibi kaybolan sesler, 

fonksiyonlarını yine uzunluk şeklinde kalan hecenin üstüne yüklerler. 103 

  

Yöremizde tespit ettiğimiz hece kaynaşması örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 

                                                
101 Nevzat ÖZKAN, age., s.92. 
102 Emin KALAY, age., s. 56. 
103

Tuncer GÜLENSOY, agm., s.127. 
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Şimdiki zaman ekinde hece kaynaşması  

 yapınēri < yapınıyor (1-17), gidēllӓr < gidiyorlar (1-21), gezēriz < geziyoruz 

(2-5), kesēriz < kesiyoruz (2-4), deyēm < diyorum (3-20), bil-m-ē-m < bilmiyorum 

(3-35). 

 

Gelecek zaman ekinde hece kaynaşması 

durcan < duracaksın (6-29), saycāsın < sayacaksın (6-26), verecän < vereceksin 

(9-58), içecǟz < içeceğiz (15-2), dinnenecǟz < dinleneceğiz (16-22), evlenecäz < 

evleneceğiz (15-43). 

 

Diğer hece kaynaşması örnekleri 

ḳoyunnāmız < koyunlarımız (3-18), inǟ < ineği (25-31), n  ͜  allah < ne Allah 

(25-35), n  ͜  abıcáḳ < ne yapacak (25-35), yıḳadīn < yıkadığın (25-40), gälmǟ < 

gelmeye (15-3), nǟdeysä < neredeyse (15-8), tā < daha (15-9), sabālan < sabahleyin 

(15-75), n ͜   aptınız < ne yaptınız (15-60), mǟr < meğer (15-68), bārmā < bağırmaya 

(15-90), üremǟ < üremeye (1-18), dil < değil (15-94), eşǟn < eşeğin (12-53), 

dǟmäncinin < değirmencinin (12-38), fasle < fasulye (18-12), kitli < kilitli (12-32), 

tobda < te burada < işte burada (14-13).  

 

2.5. Hece Düşmesi  

 Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayıdır. 104 

  

 

                                                
104 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 116. 
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Rumeli ağızlarında da  

1. Đlk hecenin düşmesi,  

2. Benzer orta heceden birinin düşmesi, 

3. Son hecenin düşmesi, 

4. Kelime içindeki farklı bir hecenin düşmesi gibi durumlarda 

kendisini gösterir: 105 

 

Yöremizde bu ses olayıyla ilgili bol örnek vardır: 

ōḳıtlā < o vakitler (1-3), gicek < gidecek (16-8), sō < sonra (16-19), te < işte 

(16-16), yuḳādaymışlar < yukarıdaymışlar (16-18), atlānı < adlarını (16-28), kȫmüz 

< köyümüz (16-39), yaşlānda < yaşlarında (18-1), tōdan < işte oradan (18-6), ō  ͜ için 

< onun için (18-11), evlǟndä < evlerinde (18-27), ḳulaklān < kulakların (11-16).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
105Tuncer GÜLENSOY, agm., s.128. 
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3. ŞEKĐL BĐLGĐSĐ 
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3.1. ADLAR 

 Đsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins 

karşılayan; varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir. 106 

  

Silistre ili ve yöresindeki ağızlarda, adların aldıkları işletme eklerini yazı 

dilimize göre gösterdikleri benzer ve farklı özelliklere göre inceleyeceğiz. Ele 

alacağımız işletme ekleri şunlardır: 

 

3.1.1. Ad Đşletme Ekleri 

3.1.1.1. Çokluk Eki 

 Çokluk eki adların çokluk şekillerini yapan işletme ekidir. Eklendiği adda, o 

adın karşıladığı varlığın birden fazla olduğunu ifade eder. Türkçedeki çokluk eki -lar/ 

-ler’dir.107 Bu ek, yöremizde de çokluk eki olarak kullanılmakta, bazı ses 

olaylarından ötürü farklı ses özellikleriyle de karşımıza çıkmaktadır: 

 

-lar / -ler / -lär  

 ḳanatları < kanatları (23-51), evleri (24-16), yūtlar < yurtlar (14-14), dedeler 

(14-15), amcalar (14-15), analar (7-2), bubalar < babalar (7-2), āḳadaşları (7-5), 

sofraları (7-12), tepelӓrdӓ < tepelerde (23-66), gänçlär < gençler (19-13). 

 

-lā   

 Kalın ünlülerle ya da m, n ünsüzleri dışında kalan ünsüzlerle biten ve önceki 

hecelerinde kalın ünlü bulunan sözcüklere eklenir: 108  

 

                                                
106 Muharrem ERGĐN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Đstanbul, 2009, s.218. 
107bk. Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 2007; Muharrem 
ERGĐN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Đstanbul, 2009. 
108 Hüseyin DALLI, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, 
Ankara, 1991, s. 92. 
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tyālādan < ihtiyarlardan (14-14), ḳarılā < karılar (6-12), daḳılā < takılar (6-25), 

basmalā < basmalar (19-6), çavdālā < çavdarlar (25-40), rodoplāda < rodoplarda (21-

25). 

 

-lǟ 

 Sonu ince heceyle biten sözcüklere eklenir. Ancak ses benzeşmesi nedeniyle 

m ve n ünsüzlerinden sonra bu ekin kullanılmadığı görülür. 109 

 

kedilǟ < kediler (12-52), ḳambǟlǟ < kamberler (14-2), evlǟdӓ < evlerde (6-26), 

askǟlǟ < askerler (19-9), çevrelǟ < çevreler (25-26), peşkirlǟ < peşkirler (25-27), 

ādetlǟ < adetler (25-43), şeylǟlä < şeylerle (19-4). 

 

 Çokluk ekinin “m” ve “n” ünsüzleriyle biten kelimelere eklendiği örneklerde 

-nar /-ner, -när, -nā ve –nǟ şeklinde kullanıldığı tespit edilmiştir: 110 

 

-nā ,-nar 111  

m ve n ünsüzleriyle biten kalın heceli sözcüklerin sonuna getirilir. 112 

�

sannar < insanlar (12-53), adamnā < adamlar (6-12), rumannar < romanlar 

(19-42), nışannarı < nişanları (25-25), ḳoyunnā < koyunlar (25-31), adamnar < 

adamlar (21-15), bunnā < bunlar (19-11), onnar < onlar (21-23).  

 

 

                                                
109 Hüseyin DALLI, age., s. 92. 
110 Aynı örnek için bk. Çağdaş Türk Lehçeleri El Kitabı, Editör: Levent DOĞAN, Gagavuz Türkçesi, 
Levent DOĞAN, Kriter Yayınları, Edirne, 2007, s. 109; Nurcihan GÜNEŞ, Kuzeydoğu 
Bulgaristan’da Çerkovna Köyü ve Çevresi Türk Ağızları (Đnceleme- Metin-Sözlük), Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 2009, s.63. 
111 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 96. 
112 Hüseyin DALLI, age., s. 93. 
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-när / -ner / -nǟ 

m ve n ünsüzleriyle biten ince heceli sözcüklerin sonuna getirilir. 113 

 

zänginnär < zenginler (21-16), dü͟ünnär < düğünler (7-1), evlenennerin < 

evlenenlerin (1-38), ekinnǟdӓn < ekinlerden (3-15), gelinnerä < gelinlere (20-71), 

gelinnǟ < gelinler (2-70).  

 

3.1.1.2. Đyelik Ekleri 

 Đyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait 

olduğunu ifade eden işletme ekleridir. Đyelik ekleri, getirildikleri ismin dışındaki bir 

nesneyi sadece şahıslar halinde ifade ederler. Konuşan, dinleyen, adı geçen olarak ve 

üçü teklik, üçü çokluk olmak üzere altı şahıs bulunduğuna göre iyelik ekleri bütün 

nesneleri temsil eden bu altı şahsı karşılıyor demektir. 114  

 

1.teklik şahıs  

-(ı)m/-(i)m, -(u)m /-(ü)m 

ümmetim (1-13), annemä < anneme (11-6), duvāmı < duvağımı (23-5), dӓrdim 

< derdim (23-54), civanım (23-70), bubam < babam (23-73), aberim < haberim (20-

5), ingäm < yengem (20-46), ölmüşüm (9-36), önümdӓ < önümde (9-83), torunum 

(15-8), ablam (15-10).   

 

2. teklik şahıs 

-(ı)n/-(i)n, -(u)n/-(ü)n 

ōlunna < oğlunla (23-32), çōcun < çocuğun (23-48), ingӓnnӓ < yengenle (24-

15), paran (20-1), elini (20-17), ḳafana < kafana (20-24), saçını (20-30), yanǐna < 

                                                
113 Hüseyin DALLI, age., s. 93. 
114 Muharrem ERGĐN, age., s.222. 
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yanına (20-37), daḳılānı < takılarını (20-73), ḳudretin < kudretin (9-48), tzǟn < 

teyzen (9-68), düşüncene (9-73), baban (15-27). 

 

Hece kaynaşması yoluyla -ǟn 

ellǟn < ellerin (11-16), gözlǟn < gözlerin (11-14). 

 

 

3. teklik şahıs 

-ı/-i, -u/ü, -sı /-si, -su/-sü, -ǟ 

bariyerası < bariyeri (1-11), odası (1-37), üstünä < üstüne (22-16), şapḳasını 

(11-13), dilinӓ < diline (23-44), ḳanatları (23-51), altına (23-59), sesi (23-67), 

cezāsını < cezasını (23-89), sümǖ < sümüğü (23-95), ḳādaşı < kardeşi (24-8), dayısı 

(24-12), sekizindӓ < sekizinde (24-22), fistanı (20-10), kimsi < kimisi (20-19), saçını 

(20-21), tarafına (20-28), göbǟ < göbeği (11-20). 

 

 

1. çokluk şahıs  

-mız/-miz, -mıs/-mis, -muz/-müz, ø 

adımızı (1-1), yanımıza (1-15), sannarımız < insanlarımız (1-30), üstümüzä < 

üstümüze (20-38), gücümüz (15-2), gȫdǖmüz < gördüğümüz (15-30), (bizim) bilye < 

bizim bilyemiz (15-60), (bizim) evin < bizim evimizin (15-59), durumumuz (16-14), 

cenāzelǟmiz < cenazelerimiz (16-31), canımıs < canımız (17-7). 
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2. çokluk şahıs 

-nız/-niz, -nuz/-nüz, -ız/-iz 

yanǐnızda < yanınızda (15-65), eviniz (15-67), ḳapınızı (15-75), sȫledniz < 

söylediğiniz (15-96), aldi͟iz < aldığınız (18-6). 115 

 

3. çokluk şahıs 

-ları /-leri 

 tālaları < tarlaları (24-11), āḳadaşları < arkadaşları (7-5), odaları (1-38), 

yatacaḳları (15-74). 

 

-lā  

 pāmaḳlānı < parmaklarını (9-85), aḳıllāna < akıllarına (15-73), atlānı < 

adlarını (16-29), aralānı < aralarını (3-22), bindallılānı < bindallılarını (7-7). 

 

-narı / -neri 

isimneri < isimleri (16-30), gelinneri < gelinleri (4-13), ȫretmenneri < 

öğretmenleri (15-12), isimneri < isimleri (16-30). 

 

 

3.1.1.3. Aitlik Eki  

 Adlardan zamir ve sıfat olarak kullanılan adlar yapan, içinde bulunma, 

bağlılık ve aitlik görevleri taşıyan -ki ekidir:116  

evelkilǟ < evelkiler (2-12), beriki (3-18), şinniki < şimdiki (4-12), ilǟkiyä < 

ilerikiye (15-15).    

 

                                                
115 Kırcaali ağız özelliği. 
116 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007. 
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3.1.1.4. Hal Ekleri 

 Đsmin başka bir kelimeyle ilgi kurmak üzere aldığı eke hal eki (ad durum eki); 

başka bir kelimeyle ilgi kurmak üzere ismin yalın (eksiz) olarak veya ek olarak 

bulunduğu duruma isim hali (ad durumu) denir. 117 

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında ad durumlarının gösterdikleri biçim 

özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

 

3.1.1.4.1.Yalın Durum 

Đsimlerin herhangi bir durum eki almamış halidir: 118 

astalıḳ < hastalık (4-2), çorlu < Çorlu (5-4), gelenek (9-11), ḳına < kına (10-

28), bindallı (10-32). 

 

 

3.1.1.4.2. Đlgi Durumu 

 Tamlamalarda bir adın bir başka adla ilgili olma durumu. Bu durum +In / 

+nIn, +Un /+nUn ekleriyle karşılanır. 119  

 

-ın/-in, -un/-ün  

sannarın < insanların (4-13), ḳadının < kadının (9-24), ǟkezin < herkesin (9-

67), ḳūdun < kurdun (11-20), kövün < köyün (14-1), evin (19-14), zemānın < 

zamanın (1-23).  

 

 

 

                                                
117 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 386. 
118 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007. 
119 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 129. 
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-nın/-nin ,-nun/-nün 

graniʦanın “sınırın” (1-11), onun (1-50), tālanın < tarlanın (4-4), ḳaynananın 

(23-34), bunun (24-29), gradinanın “anaokulunun” (10-104), kimsinin < kimisinin 

(20-67).   

 Metinlerimizde y kaynaştırma ünsüzüyle kullanılan bir şekli de tespit 

edilmiştir:  

ḳapıyın < kapının (20-40).  

 

Hece kaynaşması yoluyla -ǟn  

döşǟn <döşeğin (10-91). 120 

 

3.1.1.4.3. Yükleme (Belirtme) Durumu 

 Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin doğrudan doğruya etkilediği yani fiildeki 

işlevin etki bakımından üzerine yüklendiği adın içinde bulunduğu durumdur. 121  

 

-ı/-i, -u/-ü  

beni (9-3), çämbäri < çemberi (9-27), mısafı < musafı (9-44), porʦiyonu < 

porsiyonu (10-71), bunnarı < bunları (24-8), dü͟͟͟͟͟͟ünü < düğünü (23-3), yǟleri < yerleri 

(24-6), evleri (24-14).   

 

-(y)ı/-(y)i, -(y)u/-(y)ü  

graniʦayı “sınırı” (1-2), bindallıyı (1-53), beĺāyı < belayı (7-26), ḳuyuyu (23-

8), filancayı (9-70), datayı “tarihi”(10-15). 

 

                                                
120 Benzer kullanım için bk. Çağdaş Türk Lehçeleri El Kitabı, Editör: Levent DOĞAN, 

Gagavuz Türkçesi, Levent DOĞAN, Kriter Yayınları, Edirne, 2007, s. 107. 
121 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 247. 



85 
 

-(n)ı/-(n)i, -(n)u/-(n)ü  

marşını (1-5), malını (1-27), mülkünü (1-27), ḳınasını (6-3), alayını (6-4), 

daḳısını < takısını (6-11), onu (7-26), ḳoyunu (19-18), südünü < sütünü (19-17).  

 

Hece kaynaşması yoluyla –ī /– /-ū /- ǖ 

gelinn < gelinliği (20-11), küçǖ < küçüğü (5-1), çocū < çocuğu (19-32), vesn 

< vesniği “gazeteyi” (22-4).  

 

Hece kaynaşması yoluyla -ǟ  

Bazen hece kaynaşması yoluyla, özellikle “ğ”li hecelerin kaynaşmasıyla, “-ǟ” 

yükleme durum eki olarak kullanılır: 

yemǟ < yemeği (26-20), inǟ < ineği (2-20) 122, ekmǟ < ekmeği (3-2). 123   

 

 

3.1.1.4.4. Yönelme Durumu 

 Yaklaşma, yönelme bakımlarından adın karşıladığı nesneyi fiile bağlayan 

durumdur. Bu durum (-A), (y)A yönelme durum ekiyle karşılanır:124 

 

-(y)a/-(y)e  

 buraya (1-22), masaya (1-36), ḳomşuya (1-42), köye (2-5), elliye (3-34), yere 

(8-4), daḳıya < takıya (10-72), cenāzeye (9-2), neye (9-46), āneye < haneye (10-10), 

gezeye (10-76), annaşmaya (10-80), bana (10-92), isperihe < Đsperih’e (15-61). 

                                                
122 Aynı örnek için bk. Nurcihan GÜNEŞ, Kuzeydoğu Bulgaristan’da Çerkovna Köyü ve Çevresi 
Türk Ağızları, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 2009, s. 66. 
123 Aynı örnek için bk. Nurcihan GÜNEŞ, Kuzeydoğu Bulgaristan’da Çerkovna Köyü ve Çevresi Türk 
Ağızları, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 2009, s. 66. 
124 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 244. 
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 Metinlerimizde, bu ekler dışında -(n)A, -(y)ä, -(n)ä, -ǟ ve eksiz şekildeki 

kullanımları da tespit edilmiştir:   

 

-(n)a/-(n)e 

 anasına (10-81), orandasına (10-93), pansyonuna < pansiyonuna (10-97), ona 

(9-6), sātına < saatine (9-8), buna (15-2), altına (15-26), içine (14-4). 

 

-(y)ä /-(n)ä 125 

 tǖkyeyä < Türkiye’ye (1-21), neyä < neye (15-31), annemä < anneme (11-5), 

pänçereyä < pencereye (12-56), üstünä < üstüne (12-55), gözünä < gözüne (12-64). 

 

Hece kaynaşması yoluyla –ǟ 

 işlemǟ < işlemeye (24-13), imǟ < yemeye (9-33), düzmǟ < düzmeye (10-18), 

nerǟ < nereye (10-23). 

 

Ünlü daralması yoluyla –ı 126 

burayı < buraya (14-4)  

 

-ø 127 

 nerey < nereye (15-82), burey < buraya (15-61), orey < oraya (20-62). 

 

 

 

                                                
125 Aynı örnek için bk. Çağdaş Türk Lehçeleri El Kitabı, Editör: Levent DOĞAN, Gagavuz Türkçesi, 
Levent DOĞAN, Kriter Yayınları, Edirne, 2007, s. 108. 
126 Aynı örnek için bk. Gizem DEMĐRAY, Kırklareli Pınarhisar Merkez Đlçesi ve Köyleri Ağız 
Đncelemesi, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi, Edirne, 2008; Bülent HÜNERLĐ, 
Kırklareli Babaeski Merkez Đlçe ve Köyleri Ağız Đncelemesi, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya 
Üniversitesi, Edirne, 2006.  
127 Aynı örnek için bk. Bülent HÜNERLĐ, Kırklareli Babaeski Merkez Đlçe ve Köyleri Ağız Đncelemesi, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi, Edirne, 2006. 
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3.1.1.4.5. Bulunma Durumu 

 Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildiren ad durumudur. 128 

 

-da/-de ,-ta/-te 

 ablamda (25-37), tyālāda < ihtiyarlarda (25-53), ōda < orada (6-26), yaşında 

(15-9), namazında (15-27), pazarcıḳta (16-2), bulġaristanda < Bulgaristan’da (16-7), 

balḳannıḳta (18-15), ploştatta (18-37), çapada (18-37), içinde (7-14), orda < orada (1-

3), yanında (7-17). 

 

-dä,-tä  

tǖkyedä < Türkiye’de (26-19), üstündä < üstünde (26-30), dȫttä < dörtte (27-8), 

bizdä < bizde (18-39), üçtä < üçte (10-86), içindä < içinde (9-9), günündä < gününde 

(9-48), evlǟdä < evlerde (10-91), nǟdä < nerede (10-94).  

 

 

3.1.1.4.6. Ayrılma Durumu 

 Kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılan ad durumudur.  

 

-dan/-den, -tan/-ten 

 rumanyadan < romanyadan (1-25), betondan (3-14), varnadan < Varna’dan 

(3-22), sādan soldan < sağdan soldan (4-5), ōmandan < ormandan (4-17), balḳandan  

 

                                                
128 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 49. 
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(21-1), sannarından < insanlarından (21-2), taraftan (20-61), bubadan < babadan 

(20-86). 

-dän ,-tän  

tenekidӓn (3-14), senesindän < senesinden (21-1), içindän < içinden (22-19), 

milletlǟdän < milletlerden (20-6), çämbǟdän < çember (20-31), senedän < seneden 

(9-2), yǟlǟdän < yerlerden (9-18), dü͟ündän < düğünden (10-76), bankettän < 

banketten (10-88).  

 

3.1.1.4.7. Eşitlik Durumu 

 Adlarda ve ad soylu sözlerde nitelik ve nicelik bakımından karşılaştırmaya 

dayanan eşitlik, gibilik ve benzerlik gösterme durumudur.129 

  

Metinlerimizde –ca/-ce, -ça/-çe ve –cä/-çä eşitlik eklerine ait örnekler şu 

şekildedir: 

 ḳanunca (1-33), bunca (7-13), yalnısça < yalnızca (17-9), epicä < epeyce (15-

94). 

 

3.1.1.4.8. Vasıta Durumu 

 Adın belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirtmek için kullanılan durumdur. Eski ve orta Türkçede –In/-Un ekiyle karşılanan 

bu durum, bugün Türkiye Türkçesinde artık kalıplaşmış zarflar biçimindedir. Bunun 

yerine “ile” edatı geçmiştir. Bu durum “ile” edatı veya bunun ekleşmiş biçimi olan -

lE ekiyle karşılanır. 130 

  

                                                
129 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 86.  
130 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 231. 
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il- fiiline gelen -e zarf-fiilinin kalıplaşmasıyla ile bu edata -n vasıta ekinin 

gelmesiyle ilen, edatın ekleşmesi sonucu +nan, +nen şekli ortaya çıkmıştır. 131  

 

Metinlerimizde, eski ve orta Türkçede kullanıldığı -n şekliyle iki örnek tespit 

edilmiştir: yazın (16-40), güzün (19-28).  

 

-la /-le/-lä 

 ḳālarla < karılarla (1-35), çāşırla < çakşırla (1-50), anamla (6-20), elle (6-1), 

keseyle (10-44), onnāla < onlarla (12-48), tüfeklǟlä < tüfeklerle (12-71). 

  

-lan /-len/-län 132 

 onnālan < onlarla (3-17), ḳızmaḳlan < kızmakla (6-20), çocūmĺӓn 

<çocuğumla (6-30), ḳızlarımlan < kızlarımla (6-30), rāzılıḳlan < razılıkla (10-5).  

 

-na/-ne/-nä 133 

çāşırlānna < çakşırlarıyla (1-51), onna < onunla (2-19), bubasınna < babasıyla 

(15-27), hanımınna < hanımıyla (15-29), arabasınna < arabasıyla (15-43), bännä < 

benimle (9-3). 

 

-nan/-nen 134  

arabalānnan < arabalarıyla (1-27), onunnan < onunla (4-11), anacīnnan < 

anacığıyla (18-31).   

 

                                                
131 Nevzat ÖZKAN, age., s.191. 
132 Aynı ek için bk. Nevzat ÖZKAN, age., s.191. 
133 Aynı ek için bk. Emin KALAY, age., s. 67. 
134 Aynı örnek için bk. Çağdaş Türk Lehçeleri El Kitabı, Editör: Levent DOĞAN, Gagavuz Türkçesi, 
Levent DOĞAN, Kriter Yayınları, Edirne, 2007, s. 108. 



90 
 

3.1.1.4.9. Yön Gösterme Durumu 

 Adın, fiilin gösterdiği oluş veya kılışın kendi yönünde yapıldığını göstermek 

için girdiği durum. +ArI, +rA ekleri kullanılır: 135 

  

dışarı (1-2), sōna < sonra (1-3), geri (1-8), sōra < sonra (3-5), beridӓ < beride 

(5-5), ileri (9-89), geri (9-89).  

 

 

3.1.1.5. Soru Eki 

 Soru kavramı veren mĐ / mU ekidir.136 Yöremizde soru ekinin, yazı 

dilimizdekiyle aynı şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir: 

  

ayrıldı mı (1-43), fasıle mi (1-47), bulabilecän mi (1-47), fişne mi < vişne mi 

(25-73), annayēsin mi (3-5), annayēmsin < anlıyor musun (3-13). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
135 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 245. 
136 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 196. 
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3.2. ZAMĐRLER 

 Kişilerin ve canlı cansız ad durumundaki varlıkların yerini tutma, onları işaret 

veya soru yollarıyla temsil etme görevi yüklenmiş olan ad soylu kelime türüdür. 137 

 Zamirleri, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sınıflandırdık: 

- Kişi zamirleri 

- Đşaret zamirleri 

- Dönüşlülük zamiri 

- Belirsizlik (belgisiz) zamirleri 

- Soru zamirleri  

 

 

3.2.1. Kişi Zamirleri  

 Dilbilgisinde söz söyleyen, kendisine söz söylenen ve kendisinden söz edilen 

kişilerin yerini tutan kelimedir. Türkçede şahıs zamirleri teklik şahıslar için ben, sen, 

o; çokluk şahıslar için biz, siz, onlar kelimeleridir. 138  

 

Teklik     

bӓn (6-27) 

sän (20-22) 

o (1-15) 

  

Çokluk 

biz (1-1), bis < biz (6-20) 

siz (8-4) 

onnar (27-15), onnā (2-19), unnar (16-29)139 

                                                
137 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 250. 
138 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 202 
139 Neylen SALĐMEHMED, Bulgaristan Kırcaali Đli ve Çevresi Türk Ağzı, Đnceleme-Metin-

Sözlük (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi), Edirne, 2006, s.281. 
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Şahıs zamirlerinin çekimi şu şekildedir: 

Yükleme durumu 

beni (20-45)     bizi (16-5) 

seni (20-34)      sizi (15-83) 

onu (9-71)      onnarı (9-84) 

 

Đlgi durumu 

benim (5-1)     bizim (20-77) 

senin (MDD)     sizin (18-6) 

onun (20-47)      onnarın (24-9) 

  

Yönelme durumu 

bana (6-15)     bizä (10-87) 

sana (9-63)      size (16-37) 

ona (12-40)      onnara (9-90) 

 

Bulunma durumu 

bändä (15-62)      bizdä (18-20) 

sändä (MDD)     sizdä (MDD) 

onda (MDD)     onnarda/onnāda (MDD) 

 

Ayrılma durumu  

bändӓn (4-16)      bizdän (MDD) 

sändän (MDD)     sizdän (MDD) 

ondan (11-9)      onnardan (MDD) 
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3.2.2. Dönüşlü Zamir  

 Söz içinde yapılan işin yapana döndüğünü anlatan ve şahıs kavramını 

pekiştirerek belirten kendi zamiridir. 140 

  

1.Teklik Şahıs 

kändim < kendim (15-55) 

  

2.Teklik Şahıs 

 kändin (MDD) 

 

3.Teklik Şahıs 

 kändini < kendisini (9-59), kändi (9-28), kändi < kendi (10-72). 

  

1.Çokluk Şahıs 

kändimizä < kendimize (12-47).  

 

 2.Çokluk Şahıs 

kändiniz (MDD) 

 

 3.Çokluk Şahıs 

 kändileri / kändileri (MDD)  

 

 

3.2.3. Đşaret Zamirleri 

 Somut ve soyut nesneleri işaret etme, gösterme yoluyla karşılayan kelime. 

Bugün Türkçede kullanılan işaret zamirleri bu, şu, o (teklik), bunlar, şunlar, onlar 

(çokluk) dır. 141 

 

 

                                                
140 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 72. 
141 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 136. 
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Teklik  

bu (1-33)  

şurasına (9-26), şunun (15-61)  

o (2-10), onun (1-50), ondan (1-25), andan < ondan (1-45) 

 

Çokluk 

bunnar < bunlar (12-58), bunnarı < bunları (1-49)  

şunnar (MDD)  

onnarı < onları (4-17) 

 

 

3.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

 Kişileri veya nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirdir. 142 

Metinlerimizde tespit ettiğimiz belirsizlik zamirleri şunlardır: 

  

biri (1-49), herkes (1-51), ǟkez < herkes (3-3), kimsä < kimse (2-11), epsini < 

hepsini (3-2), kimsine < kimisine (6-8), hǟkez < herkes (1-10), bkaçı < birkaçı 

(MDD), çoḳları (MDD), bazısı (MDD), hiçbiri (MDD), epsimiz < hepimiz (MDD), 

öbürü (1-46), filancayı (9-70). 

 

 

3.2.5. Soru Zamirleri 

 Yerini tuttuğu varlığı soru yoluyla temsil eden zamir, Kim? Ne? 

zamirleridir.143 

 

                                                
142 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 27. 
143 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 197. 
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ne (3-10), kim (2-12), ḳaça (3-35), kimde (1-54), neye (4-11), kimin (6-15), 

nerey < nereye (3-97), nerǟ < nereye (3-99), nǟdä < nerede (3-94). 
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3.3. SIFATLAR 

 Somut ve soyut ad ve kavramları niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı 

gösterme, sorma gibi çeşitli yönlerden vasıflandıran, sınırlayan kelime türüdür. 144 

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında tespit ettiğimiz sıfatları şu başlıklar altında 

inceledik: 

1. Nitelik sıfatları 

2. Belirtme sıfatları 

a. Đşaret sıfatları 

b. Sayı sıfatları 

c. Belirsizlik sıfatları 

d. Soru sıfatları 

 

 

3.3.1. Nitelik Sıfatları 

 Varlıkları durum, biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfatlardır.145  

 sarı boyalı münübüslӓ (1-5), pros  ͜  adam < prost adam “aptal adam” (1-15), 

bü͟ük kȫ < büyük köy (1-20), iri fişne < iri vişne (3-38), uzaḳ kȫlӓr < uzak köyler (3-

40), tyā annä < ihtiyar anne (9-3), aynı gün (9-9), aşırı kǖ < aşırı köy “uzak köy” 

(10-31), saman döşǟn < saman döşeğin (10-91), usta milletlǟdän < usta milletlerden 

(20-7), ḳīmızı pijama < kırmızı pijama (20-32), süslü süpǖgesi < süslü süpürgesi (20-

40).  

 

 

 

                                                
144 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 188. 
145 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 158. 
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3.3.2. Belirtme Sıfatları 

 Adları işaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten sıfatlardır. 146 

 

3.3.2.1.Đşaret Sıfatları 

 Somut ve soyut varlıklarla türlü nesne ve kavramları yer, zaman ve tasvvurda 

uzaklığına göre işaret ederek belirten sıfatlardır: bu, şu, o. 147 

 

bu kȫ < bu köy (1-17) 

bı senӓ < bu sene (3-29)148 

şu odaya (1-34) 

o zemanda < o zamanda (1-53)   

u erik < o erik (15-6) 149 

 bȫle bilgiyle < böyle bilgiyle (15-96) 

 ȫle şeylǟ < öyle şeyler (10-66) 

 

 

3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

 Varlıkları miktar, sıra, üleştirme, topluluk vb. bakımlardan belirten sıfatlardır. 
150  

3.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Somut ve soyut adların sayılarını gösteren sıfatlardır. 151 

                                                
146 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 14. 
147 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 134. 
148 Nurcihan GÜNEŞ, a.g.e., s.74. 
149 bk.Neylen SALĐMEHMED, Bulgaristan Kırcaali Đli ve Çevresi Türk Ağzı, Đnceleme-Metin-Sözlük 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi), Edirne, 2006, s.82. 
150 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 228. 
151 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 26.  
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bir sene (9-2), iki hāne (10-14), yedi yer (2-2),  sekiz ͜   üz kilu < sekiz yüz kilo 

(3-26), üç ḳoyun (3-41), iki inek (3-41).  

 

3.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 Sayı adlarından +IncI / +UncU ekiyle kurulan ve sıra kavramı bildiren 

sıfatlardır.152  

ikinci hanımınna < ikinci hanımıyla (15-29), birinci hanımı (15-42), yetmişinci 

yıllāda (16-28), yetmiş dȫdüncü seneleri < yetmiş dördüncü seneleri (15-88). 

 

 

3.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

 Asıl sayılar üzerine –Ar, -şAr eklerinin getirilmesiyle kurulan ve ilgili olduğu 

nesneyi sayı bakımından paylaştırma, dağıtma, ayırma ve bölük bölük gösterme 

yönlerinden açıklayan sıfatlardır. 153 Bu sıfatları oluşturan ekler, yöremizde, r’nin 

düşmesiyle oluşan uzun ünlülerle kullanılmaktadır:  

  

birǟ ḳāve < birer kahve (15-2), yüzǟ diḳā < yüzer dekar (3-30), beşǟ < beşer 

(20-72), ikişǟ < ikişer (20-73), üçǟ < üçer (20-73), dȫdǟ < dörder (20-74).  

 

 

3.3.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 Kişileri, nesneleri ve diğer kavramları karşılayan adları; sayı, miktar vb. 

bakımlarından kabataslak gösteren sıfatlardır. 154 

 

                                                
152 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 223. 
153 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 192 
154 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 39. 
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her hānedӓ < her hanede (1-32), bütün evlǟni < bütün evlerini (1-24), öbür ͜   

afta < öbür hafta (1-55), bḳaç para < birkaç para (2-17), içb < hiçbir (2-19), bazı 

kȫlӓr < bazı köyler (3-37), başḳa baḳaya < başka bakaya (3-19), her bir tǟtip < her 

bir tertip (7-16), här saba < her sabah (9-40), acıḳ pirinç < azıcık pirinç (25-63), 

başḳa kö̅lǟ < başka köyler (25-53). 

 

 

3.3.2.2.5.  Soru Sıfatları 

 Adın yerini, sayısını, durumunu ve zamanını soru yoluyla belirten sıfatlar: 

Kaç defa, hangi çocuk, kaçıncı kat, ne zaman gibi. 155 

 

 ḳaç yıl (27-29), nası o < nasıl o (26-25), nasıl fistan (20-10), ḳaç basamaḳ 

(20-59), hanġı sātta < hangi saatte (15-76).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
155 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.196. 
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3.4. ZARFLAR 

Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta, miktar, şart gibi 

çeşitli bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime 

türü. 156 

 Silistre ili ve yöresi ağızlarında tespit ettiğimiz zarfları şu başlıklar altında 

inceledik: 

- Nitelik zarfları 

- Yer ve yön zarfları  

- Zaman zarfları 

- Azlık-çokluk zarfları 

- Soru zarfları 

 

3.4.1. Nitelik Zarfları  

 Fiilin meydana geliş biçimini, sıfat ve zarfların niteliklerini belirten zarflardır: 
157 

sȫleylek < söyleyerek (1-6), yavaş yavaş (1-18), bö̅le < böyle (1-44), ö̅le < öyle 

(2-6), keseyle (2-10), yayan (5-6), elle günnӓn < elle günle (6-1), arabáyĺan < 

arabayla (6-2), ḳızmaḳlan < kızmakla (6-20), töble … geçimişlǟ... < …böyle 

geçirmişler (9-83) 

 

3.4.2. Yer ve Yön Zarfları  

 Fiilin gösterdiği oluş veya kılışın mekân içinde, yerini ve yönünü belirten 

zarflardır: 158  

 

                                                
156 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.250. 
157 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.158. 
158 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.243. 
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aşā < aşağı (5-7), yuḳarı (12-34), geri (15-11), ileri (MDD), dışarı (1-2), içeri 

(4-16). 

 

 

3.4.3. Zaman Zarfları 

Cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından belirgin duruma 

getiren ve sınırlandıran zarflardır: 159 

 

sabāla < sabahleyin (2-1), sabālan < sabahleyin (6-10), b gündӓ < bir günde 

(2-3), şinni < şimdi (2-18), avşamnarı < akşamları (3-3), güz vaḳtı < güz vakti (3-20), 

ilǟdӓn < ileriden “eskiden” (4-2), gündüz (6-9), gicӓ < gece (6-12), sōra < sonra (6-

23), cümǟtesi avşamı < cumartesi akşamı (7-2), vaḳtınna < vaktiyle (7-23), tā < daha 

(15-6), avşamsı < akşamı (6-22), şinnicik < şimdi (15-8), bıldır  ͜  evälsi yılı (10-91), 

ḳayrı “artık” (3-40), ḳayrıḳın “artık”(17-8), ḳalan “artık” (6-32), ātıḳın < artık (4-12). 

 

 

3.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Bir sıfatta, bir zarfta, bir oluş veya kılışta azlık çokluk gösteren, bunları azlık 

çokluk bakımından pekiştiren ve ne kadar? ne derece? sorularını karşılayan miktar 

ve derece bildiren zarflardır:  160 

 

iç < hiç (4-23), ep < hep (7-6), acıḳ < azıcık (7-6), çoḳ (7-11), en (1-19), tā < 

daha (2-16), epicä < epeyce (15-94), biras < biraz (17-4). 

 

 

 

                                                
159 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.249. 
160 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.29. 
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3.4.5. Soru Zarfları  

 Fiillerin yer, yön, zaman, neden, nitelik ve derecelerini soru yoluyla açıklayan 

ve soru zamirlerinden yararlanılarak kurulan zarflardır: 161 

 

ne ḳadā < ne kadar (4-1), nası < nasıl (5-5), neden (9-12), ne vaḳıt < ne vakit 

(10-88), ne  ͜  zman < ne zaman (15-76), nǟ < niye (15-84), neyä < niye (15-31). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
161 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.197. 
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3.5. EDATLAR 

 Yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak ad ve ad soylu kelimelerden sonra 

gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam ilişkisi 

kuran, gramer görevli bağımsız kelimelerdir. 162  

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında edatları şu şekilde değerlendirdik:  

 

3.5.1. Ünlem Edatları 

 Bir duyguyu (his, heyecan, sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, 

coşkunluk, üzüntü), bir düşünceyi anlatan veya bir tabiat sesini, seslenmeleri; tasdik, 

ret, sorma, gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden edatlardır. Ünlem edatları: a) 

Ünlemler, b) Seslenme edatları, c) Sorma edatları, ç) Gösterme edatları, d) Cevap 

edatları olmak üzere beşe ayrılır. 163 Yörede tespit ettiğimiz ünlem edatları şunlardır: 

 

 

3.5.1.1. Ünlemler 

 Bir duyguyu, düşünceyi anlatan veya tabiat sesini yansıtan kelimelerdir: 164 

  

eyy yapmışlar  ͜   orey… < eyy yapmışlar oraya (5-8), bäh b faslesi dä mi 

yoḳ…< beh bir fasulyesi de mi yok (9-50), ayy, ayy…(9-85), ayy vayy, töblӓ 

seslǟ…< ayy vayy, işte böyle sesler (9-86), eh, tӓ bereket vǟsin…< eh, işte bereket 

versin (6-30), eşek başlamış āi āi bāmā… < eşek başlamış ai ai bağırmaya (12-56), 

köpek başlamış bav bav…(12-56), oraz da ḳuḳuriġuu…< horoz da ḳuḳuriġuu (1-57),  

 

                                                
162 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.79. 
163 bk. Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 425. ;Muharrem 
ERGĐN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Đstanbul, 2009, s. 348-349. 
164 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 425. 
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ıh demişlär…(12-59), ihhii…(12-66), evlӓr yaptırdım  ͜  ǟh...< evler yaptırdım ah (25-

13).  

 

3.5.1.2. Seslenme Edatları 

 Bunlar hitap edatları olup, ünlemler gibi bir duyguyu, bir düşünceyi ifade 

etmezler ve tabiat seslerini bildirmezler. Bu hitaplar yalnız hitap, seslenme için 

kullanılır: 165 

 

be  ͜  canım, bi  ͜  canım < be canım 

be  ͜ canım…(2-1), bi  ͜  canım…(3-12). 

(ba) ġuĺum< be gülüm 

haḳ ḳuvveti ba ġuĺum…< Hak kuvveti be gülüm (7-19). 

ba/be 

nabēsin ba nasreddin  ͜   oca? < ne yapıyorsun Nasrettin Hoca? (13-3), ba nǟdӓ 

benim  ͜  eşek…<  be nerede benim eşeğim? (13-10), be şinni aḳlıma gälmäz…< be 

şimdi aklıma gelmez (26-41).  

aba/abe 

 aba sesi çıkmē ya onun…< abe sesi çıkmıyor ya onun (13-5), aba, 

demişlӓr…(13-10), abe sen, sen küçük gittin…(26-10).  

marı 

 marı ḳompot açsam ͜   a bӓn…< marı komposto açsam ya ben (25-73), marı 

ġuzum < marı kuzum (18-16).  

yav < yahu 

 onun  ͜  ākası gelir yav…< onun arkası gelir yav (26-12) 

 

 

                                                
165 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 425. 
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mā 

iki elliye mi verlǟdi mā? < iki elliye mi veriyorlardı mā? (3-34) 

hadä, adi, ade, ha < hadi 

adi beni de götǖsan  ͜  ä demiş…< hadi beni de götürsen ya demiş (12-41), ade 

ade, deyēlӓr…< hadi hadi, diyorlar (2-20), ha gidelim…< hadi gidelim (12-49), 

hadä...< hadi (15-26) 

 

 

3.5.1.3. Sorma Edatları 

 Sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır: 166 

ani, hani 

Eski Türkçede kanı ve Türkiye Türkçesinde hani şeklinde sorma edatı olarak 

kullanılan bu kelime Silistre Türk ağızlarında ön ünsüzü düşmüş olarak cümleleri 

birbirine bağlama görevi üstlenmiştir. Genellikle önünde kullanıldığı cümleyi daha 

önceki cümleye bağlar. 167 

 

ani kӓndi işimizӓ gidǟkӓn… < hani işimize giderken (1-32), ani meseĺā kimin 

gönlündӓ vāsa…< hani mesela kimin gönlü varsa (10-44), ani gücü var…< hani gücü 

var (3-32), ani b zararın olmadı deyӓ…< hani bir zararın olmadı diye (7-9), ani 

neden ͜   ölmüş…< hani neden ölmüş (9-12), hani bȫlӓ ne yolda… < hani böyle ne 

yolda (10-1). 

 

 

 

 

                                                
166 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
167 Aynı edat için bk. Nevzat ÖZKAN, age., s.185. 
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3.5.1.4. Gösterme Edatları 

 Birini, bir şeyi göstermek için kullanılan edatlardır: 168 

iştä, te < işte 

 te oda durēri < işte orada duruyor (1-34), iştӓ kerimnӓr ordan ḳalma… < işte 

Kerimler adı oradan kalma (4-5), rumannā te nǟdä suyun öte yanda…< Romanyalılar 

işte nerede suyun öteki yanında (27-6), te bı sene son senesi…< işte bu sene son 

senesi (15-9), te ona sevindik...< işte ona sevinirdik (2-8).  

  

 

3.5.1.5. Cevap Edatları 

 Kabul veya ret ifade eden edatlardır: 169 

 ya < evet (1-30), efӓndim < efendim (1-25), ān şȫlä…< evet öyle (1-30), aha 

< evet (2-15), ӓlbettӓ…< elbette (10-1), doḳtor bedri şefik şimdi o, ha…< Doktor 

Bedri Şefik şimdi o, evet (26-3), ti͟i  “evet” (2-18). 

 

 

3.5.1.6. Tekrar Edatları 

 Bunlar genellikle fiillerden önce gelerek hareketin miktar ve tekerrür sayısını 

tayin eden edatlardır. 170 

 

 

 

 

                                                
168 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
169 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
170 Necmettin HACIEMĐNOĞLU, Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Basımevi (3. Basım), Đstanbul, 
1984, s.309. 
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genä, gene 

Bu edat, bilhassa Türkiye Türkçesinde yana/yene/yine edatlarının diğer bir 

şekli sanılarak, onlarla karıştırılmıştır. Onun için de kullanılışı da çok karışıktır. Bu 

sebeple, yazı dilinde yine edatı umumileşerek, gene’yi itmektedir. Konuşma dilinde 

ise gene daha yaygındır. 171  

Silistre yöresi ve ağızlarında yine edatının yerini tamamamen genä almıştır:  

 

senesi gidilir genä… < senesi gidilir yine (9-47), gidellǟ genä ḳızılcā… < 

gidiyorlar yine kızılcığa (15-49). 

 

 

3.5.2. Bağlama Edatları 

 Kelimelerden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

şekil veya mana bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında irtibat kuran edatlara 

bağlama edatları denir. 

- Sıralama edatları,  

- Denkleştirme edatları, 

- Karşılaştırma edatları,  

- Cümle başı edatları,  

- Sona gelen edatlar olmak üzere beş grupta toplanırlar. 172 

 

 

3.5.2.1. Sıralama Edatları 

 Arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

birbirine bağlayan edatlar olup, (virgül) yerine kullanılırlar: 173 

 

 

 

                                                
171 Necmettin HACIEMĐNOĞLU, age., s.313. 
172 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
173 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
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ve 

Yöremizde “ve” bağlacı yerine “ile” kullanılmaktadır.  

 

-(y)la/-(y)lä < ile 

morḳuylan la͟ana…< havuç ile lahana (10-70), yedi tavıḳla bir oraz bakēz… < 

yedi tavuk ile bir horoz bakıyoruz (3-41), anneylä ḳızı çıḳāmış…< anne ile kızı 

çıkıyormuş (11-20).  

 

 

3.5.2.2. Denkleştirme Edatları 

 Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbiriyle 

bağlayan ve birbirleriyle karşılaştıran edatlardır: 174 

 

ya da 

pamıḳ ya da bez…< pamuk ya da bez (9-19), bȫlӓ annatē ya da sȫlemek  ͜  

isteyē… < böyle anlatıyor ya da söylemek istiyor (1-75), kireşçi ya da satıcı…< 

kireççi ya da satıcı (9-61), meseĺā bȫlӓ üzgün ya da asta…< mesela böyle üzgün ya 

da hasta (9-64), ḳonusu ḳomşusu ya da aḳrabası vā ölmüş…< konusu komşusu ya da 

akrabası var ölmüş (9-67), ölen  ͜   sannānın ya da yaḳının ya da ḳomşunun…< ölen 

insanların ya da yakının ya da komşunun (9-68). 

 

yavut ta < yahut da 

 geçer yavut ta geçemäz…< geçer ya da geçemez (15-14), yavut ta eveli 

mifḳalā yoḳtu…< yahut da evvel mifkalar yoktu (26-23).  

 

                                                
174 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
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yōsa < yoksa 

  ürǟ mi geçmiş yōsa işi mi vādı…< yüreği mi geçmiş yoksa işi mi 

vardı (9-78). 

 

3.5.2.3. Karşılaştırma Edatları 

 Karşılaştırılan iki veya daha fazla unsuru, dil birliğini birbirine bağlayan 

edatlardır: 175 

 

da/de…da/de 

parasıs iç  ͜  olmas gece de gündüz de…< parasız hiç olmaz gece de gündüz de 

(6-5), bӓn sa͟an da deyēm tava da deyēm…< ben sahan da diyorum tava da diyorum 

(25-71).  

 

ne…ne… 

 o  ͜   zman ne su ne ekmek…< o zaman ne su ne ekmek (14-15).  

 

 

3.5.2.4. Cümle Başı Edatları 

 Cümleleri manâ bakımından birbirine bağlayan edatlardır: 176 

 

ama, amma, ema, ıma 

 bӓn çıkērim ama būda ḳalan… < ben çıkıyorum ama burada kalan… (1-47), 

iy  ͜  amma orda şinni… < iyi ama orada şimdi… (4-2), evӓl tyālāda vāmış  ͜  ema 

burda yoḳ… < evvel ihtiyarla varmış ama burada yok… (25-53), annadırdım  ͜  amma 

                                                
175 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
176 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
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artıḳın masal seslemäz oldular < anlatıyordum ama artık seslemez oldular (26-43), 

gitmek var ama gälmemek var < gitmek var ama gelmemek var (15-4). 

 

dil mi < değil mi 177 

 dil mi silistradan, tunadan pinilēri … < değil mi (ki) Silistre’den, Tuna’dan 

biniliyor… (1-25), tǖkyeymişik te dil mi… < Türkiye’ymişiz işte değil mi (16-16). 

 

 

meseĺā < mesela  

 meseĺā odanın yerine…(1-40), meseĺā ecnābiyӓ bilӓ taḳabillǟ…< mesela 

ecnebiye bile takabilirler (6-8), meseĺā ikisi ḳınalāsa…< mesela ikisi kınalarsa (10-

41). 

 

bǟkim, bǟki, bēki < belki  

 bǟkim bu köyün yüzde ellisi…< belki bu köyün yüzde ellisi (1-52), bēki yüz 

deḳar… < belki yüz dekar (2-16), bǟkim gӓlmӓz ḳalan  ͜   astalık deyērim…< belki 

gelmez kalan (artık) hastalık diyorum (6-31), bǟki iç bi  ͜   şey vǟmeycän...< belki 

hiçbir şey vermeyeceksin (9-57). 

 

mutlaḳ, mıtlaḳ < mutlaka 

mıtlaḳ bu ḳadā yaşaycáḳ biläm dildim…< mutlaka bu kadar yaşayacak bile 

değildim (4-18) 

 

 
                                                
177 Fahrettin KÖSE, Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Edatlar (Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Edirne, 2006, s. 14. 
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yāni 

 yāni dolmuş içeri o (4-16), yāni hazırlayēsin…< yani hazırlıyorsun (9-5) 

 

açan  

 Başında kullanıldığı cümleye ne zaman, o zaman anlamlarını katar ve 

cümleyi daha önceki veya sonraki cümleye bağlayabilir. Bu bağlaç bugünkü Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde pek yaygın kullanılmasa da Anadolu ağızlarında, tarihi ve 

yaşayan şivelerde epeyce yaygın olarak kullanılır. 178  

 

Metinlerimizde bir örnekle tespit edilmiş ve mademki anlamında kullanıldığı 

görülmüştür: 

açan evlänmişin… < mademki evlenmişsin (6-29) 179 

 

zatı < zaten 

 beni o ȫretti zatı…< zaten beni (bana) o öğretti (9-3), zatı bazı sanda iç 

dūme…< zaten bazı insanda hiç durmuyor (9-21), zatı giçӓn sifǟ tǖkyeyӓ 

doldūduḳ… < zaten geçen sefer Türkiye’ye doldurduk (3-24), daḳısız kimse gitmē 

zatı… < zaten takısız kimse gitmiyor (6-13). 

 

demek ki 

demek ki, bu rüyā…(9-90). 

 

egǟl, egǟlim < eğer 

 egǟlim  ͜  uzaḳta aşrılı kǖdeysӓ… < eğer uzakta aşırı köydeyse (10-20). 

 

 

                                                
178 Nevzat ÖZKAN, age., s.183; Bu edat için ayrıca bk. Mefküre Riza MOLLOVA, Doğu Rodop Türk 
Ağızlarının Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 2003. 
179 Aynı anlamdaki kullanımı Trabzon ve Tokat ağızlarında da tespit edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi 
Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.1. 
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bi  ͜  de < bir de 

 bi  ͜  de b ḳadın durē önünӓ…< bir de bir kadın duruyor önünde (25-49), bi de 

benim  ͜  āḳamda… < bir de benim arkamda (9-82). 

 

sonra, sōna 

 sōna yaşımız da ilerledi… < sonra yaşımız da ilerledi… (26-43). 

 

çünkü, çün, çünküsü 

çün meftānın ruhuna deyip  ͜   aḳtarılē u hatimi…< çün(kü) meftanın ruhuna 

deyip de aktarılıyor (okunuyor) o hatim (9-42), çünkü ȫle dǟlǟ…< çünkü öyle derler 

(10-77), çünkü bütün yutmuş  ͜  onnarı…> çünkü bütün yutmuş onları (11-20). 

 

sādä < sadece 

 sādӓ gölgeleri benimnӓ… < sadece gölgeleri benimle (9-83), sādӓ töblӓ seslǟ 

duyēm… < sadece işte böyle sesler duyuyorum (9-84). 

 

erāldä < herhalde 

 u da erāldӓ… < o da herhalde (9-78). 

 

sanki 

 sanki deycӓn b ḳarışıḳ b hapisāne… < sanki diyeceksin bir karışık bir 

hapishane (9-80), sanki beni bȫle dǖttü… < sanki beni böyle dürttü (9-92). 
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onuştan, onuşta 180  

Başında kullanıldığı cümleyi bir sonuç ve açıklama cümlesi haline getirir. 

Cümleler arasında sebep-sonuç ilgisi kurar. Bu bağlacın ortaya çıkışı, o zamiri + 

kaynaştırma için kullanılan zamir n’si + uş < uç + tan uzaklaşma hali eki şeklinde 

olmalıdır. Tarihî Türkiye Türkçesinde sebep, vesile anlamında kullanılmıştır:181  

  

onuştan da kimseyi burā çıḳāmam…< o yüzden de kimseyi buraya çıkarmam 

(10-91), ben seni onuştan  ͜  aldım ba… < ben seni o yüzden aldım be (15-51). 

 

tōnuştan, tōnuşta / tonuştan, tonuşta  

 Yöre ağızlarında bu edatın, “onuştan” edatıyla aynı görevde kullanıldığı 

görülmüştür:  

ōman  ͜  arasına yapınmış  ͜  a tōnuşta… < orman arasına yapınmış ya o yüzden 

(14-7). 

 

 

3.5.2.5. Sona Gelen Edatlar 

 Kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları önceki 

veya sonraki unsurları, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlarlar: 182 

 

da/de, dä 

sandıḳta giden çi͟izi dӓ… < sandıkta giden çeyizi de… (10-24), o anda da bӓn 

uyanēm… < o anda da ben uyanıyorum… (9-90), benim  ͜ önümdӓ de bü͟ük b  

                                                
180 Aynı kelime Kütahya, Ankara, Edirne ve Kırklareli ağızlarında da tespit edilmiştir: bk. Türkiye 
Türkçesi Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.9 ve C.12 (Ek-I). 
181 Nevzat ÖZKAN, age., s.187. 
182 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 426. 
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gölgӓ… < benim önümde de büyük bir gölge (9-81), o arada da…(10-84), o da bayā 

uzaḳta yaşāmış… < o da bayağı uzakta yaşarmış… (11-2), ḳızı da bütün yutmuş… < 

kızı da bütün olarak yutmuş… (11-19), bän dä salamaz ͜   oldum... < ben de salamaz 

oldum… (12-41). 

 

ki 

 b inanç ki…< bir inanç ki (9-58), deycӓm ki…< diyeceğim ki (9-61), b ses 

yuḳādan deyē ki… < bir ses yukarıdan diyor ki (9-89).  

 

bilä, biläm < bile 

“bile” edatı, bir+ile > birle > bile şeklinde bir gelişim göstermiştir: 183  

bombon almē bilӓm…< bonbon almıyor bile (2-13), yedisine ḳadā aḳtarabilē 

bilä mısafı… < yedisine kadar aktarabiliyor (okuyabiliyor) bile musafı (9-43). 

 

…  ͜   ä, …  ͜  a, ya 

 deyēm  ͜  ӓ… < diyorum ya (2-12), bunu görēsin  ͜  ӓ…< bunu görüyorsun ya 

(1-76), bunu görēm  ͜  ӓ…< bunu görüyorum ya (1-76), ḳuran  ͜   oḳuycādın ya… < 

Kur’an okuyacaktın ya (9-90), taşırım ya…(26-12), tǖkyedä yemek yapellär ͜   ä…< 

Türkiye’de yemek yapıyorlar ya (26-19), āfiyet  ͜ olsun şunu bunu yoḳ ͜   a…< afiyet 

olsun şunu bunu yok ya (26-24), otutturellǟ ya...< oturtuyorlar ya (10-41). 

 

 

 

 

                                                
183 Nevzat ÖZKAN, age., s.191. 
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temelli “ise” 

o b çocuḳ temelli oynayē oynayē, biyänmē oyunu… “bir çocuk ise oynuyor 

oynuyor, beğenmiyor oyununu…” (20-9), beni temelli… “ beni ise…”(20-46). 

 

 

3.5.3. Son Çekim Edatları 

 Bu edatlar işletme eki vazifesi gören edatlar olup, isimlerden sonra gelerek 

onların çeşitli zarf hallerini yaparlar. Son çekim edatları beraber bulundukları isim 

unsurunun sonuna gelir ve onunla birlikte edat grubu adı verilen kelime grubunu 

meydana getirirler: 184 

 

- Đsimlere eksiz olarak birleşenler 

ḳadar, ḳadā 

o ḳadā…< o kadar (4-26).  

gibi 

hapisāne gibi b şey…< hapishane gibi bir şey (9-82), onnā ḳova gibi…< onlar 

kova gibi (3-13). 

 

için, … ͜  içi 

 dü͟ün  ͜   içi…< düğün için (10-13), para için…(10-40), baḳmaḳ için…(26-5), 

her gün için oduna giderim…(26-9), verir satmaḳ  ͜  içi dışarı…(26-12). 

 

-dūna  

  Türkiye Türkçesinde ve yöremizde normal ünlüyle kullanıldığında “-

ınca” anlamında zarf-fiiller yapan bu ek, uzun ünlü ile kullanıldığında “için” 

ifadesini taşıyarak son çekim edatı görevini yapmaktadır:  

 

                                                
184 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s. 427. 
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bēki yüz deḳar oldūna, tā ḱardasın < belki yüz dekar olduğu için daha kârdasın 

(2-16).  

 

- Zamirlerin ilgi durumuyla birleşenler 

ile, -lä, -nä 

benimle bdӓn…< benimle birden “benimle birlikte” (9-83), gölgeleri 

benimnӓ…< gölgeleri benimle (9-84). 

 

gibi 

 senin gibi…(12-19). 

 

- Đsimlerin ve zamirlerin yönelme durumlarıyla birleşenler 

ḳadar, kedar, ḳadā < kadar 

seksӓn yaşına ḳadā… < seksen yaşına kadar (4-24), aptes tutturuncaya ḳadā…< 

abdest tutturuncaya kadar (9-19), daḳıya ḳadā oynanır…< takıya kadar oynanır (10-

73), avşama ḳadā susus…< akşama kadar susuz (10-90), hıdrellezӓ ḳadā 

tutālāmış…< Hıdrellez’e kadar tutuyorlarmış (25-30), sevmǟ ḳadar… < sevmeye 

kadar (26-44), bin doḳuz  ͜   üz yirmi sekize kedar…< bin dokuz yüz yirmi sekize 

kadar (27-5), bıldıra gelincesinä ḳadar…< bıldıra gelinceye kadar (15-15). 

 

dōru < doğru 

köve dōru… < köye kadar… (8-2), saat ona dōru…< saat ona doğru (2-4). 

 

göre, görä 

 bazı san, astalīna görä…< bazı insan hastalığına göre… (9-16), o rādesinӓ 

görӓ…< o iradesine göre… (6-14).  
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ḳarşı, ḳāşı 

sabā ḳāşı…< sabaha karşı (10-85). 

- Đsimlerin ve zamirlerin ayrılma durumlarıyla birleşenler 

sō, sōra, sōna < sonra 

ondan sōna… < ondan sonra… (1-25), ōdan sō…< ondan sonra… (6-11), bu 

olduḳtan sōna… (6-22), ȫlän namazından sōna…< öğle namazından sonra… (9-8), 

belli b pörʦenttӓn sōra…< belli bir orandan sonra… (3-16), öldüktän sō...< öldükten 

sonra (9-20). 

 

kerä < kere “sonra” 185  

 Yöre ağızlarında iki örnekle tespit edilmiştir: 

ḳılındıḳtan kerӓ < kılındıktan sonra (2-4), öldüktän kerä < öldükten sonra (18-

41).  

beri 

doḳuz ͜  on yaşından beri…(9-1), o  ͜   zmattan beri cenāzeye gidēm…< o 

zamandan beri cenazeye gidiyorum (9-1). 

 

öncä < önce 

ḳaldīmadan  ͜  öncӓ…< kaldırmadan önce (9-80), istemeden  ͜   öncӓ…< 

istemeden önce (1-8), yemek ḳonmazdan ͜  önce…< yemek konmadan önce (29-22), 

bändän ͜   öncesi…< benden öncesi (9-2). 

 

gibi 

 kövdä gibi…< köyde gibi (11-2). 

 

                                                
185 Dar-ince ünlülü (kiri) kullanımı için bk. Ahmet GÜNŞEN, age., s.280; Zonguldak ağızlarındaki 
örneği için bk. Türkiye Türkçesi Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.8. 
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3.6. FĐĐLLER 

 Şekil bilgisinin addan sonra en önemli ögesi olan fiiller, iş ve hareket bildiren 

önemli sözcüklerdir. Fiiller, karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekân kapsamı 

içinde, somut ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve 

durumları belirlerler.186  

  

3.6.1. Fiil Çekimlerinde Kullanılan Şahıs Ekleri 

 Çekimli fiildeki şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar 

tarafından yapıldığını bildiren bir gramer kategorisidir. Dolayısıyla bu ekler, fiildeki 

oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan eklerdir. Şekil ve 

zaman eklerinden sonra gelen şahıs ekleri, kendilerinden sonra yalnız soru ekleri 

alabilirler. Çekimli bir fiilde konuşan, dinleyen ve kendisinden söz edilen olmak 

üzere başlıca üç şahıs vardır. Bu şahısların teklik ya da çokluk biçimlerinde 

bulunmalarına göre, bunlara sayı kategorisi de eklenmiş olur. 187  

 

Fiil, üçüncü şahıs teklik çekiminde şahıs eki almaz. Çokluk çekiminde, şahıs ve 

sayı kavramı -lAr eki getirilerek karşılanır. Şekil ve zaman ekleri genel olarak şahıs 

kavramını karşılamazlar. Ancak, emir ve istek kipini oluşturan şekil ve zaman ekleri 

aynı zamanda şahıs kavramını da içlerine aldıklarından, bu kiplerin öteki kiplerin 

içinde özel bir durumu vardır. 188 

 

Türkiye Türkçesinde şahıs ekleri köken bakımından üç gruba ayrılır. Silistre ili 

ve yöresi ağızlarındaki şahıs eklerini Türkiye Türkçesinde olduğu gibi üç başlıkta 

inceledik: 

 

 

                                                
186 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.528. 
187

Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.571. 
188 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.571. 
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3.6.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Bunlar, şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesinden oluşmuş bulunan şahıs 

ekleridir. 189 Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, 

gereklilik ve istek kiplerinin çekiminde kullanılır.190 Metinlerimizde yazı dilimizdeki 

benzer kullanımları dışında, bazı ses olayları nedeniyle farklı örneklerle de tespit 

edilmiştir: 

  

Teklik 1.  şahıs: -ım   

oḳuyē-m < okuyorum (9-1) 

deycӓ-m < diyeceğim (9-67) 

 

Teklik 2.  şahıs: -sın/-sin, -sun 191 

çıkē-sin < çıkıyorsun (1-46) 

ḳarıştırō-sun < karıştırıyorsun (22-13) 

 

Teklik 3.  şahıs:  ø  

giyēri < giyiyor (1-54) 

dūmay-cáḳ < durmay-acak (9-14) 

 

Çokluk 1. şahıs: -(i)z, -(i)s 

yaptırē-s < yaptırıyoruz (20-23) 

yapēr-iz < yapıyoruz (20-58) 

gidē-z < gidiyoruz (10-89) 

 

                                                
189 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.571. 
190 Türk Lehçeleri Grameri, Editör: Ahmet Bican ERCĐLASUN, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, 
s.57. 
191 Bu ekin yuvarlak ünlülü şekillerine sadece Kıcaali ağzı özellikleri gösteren metinlerde görüyoruz. 
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Çokluk 2. şahıs:-siniz/-siniz  

deyē-siniz < diyorsunuz (9-13)  

 

Çokluk 3. şahıs: -lӓr, -lā 192 

yörüyē-lӓr < yürüyorlar (1-11) 

yapā-lā < yaparlar (10-70) 

 

3.6.1.2. Đyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Bu ekler de aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahıs 

gösteren ekler olarak da kullanılmıştır.193  

Görülen geçmiş zaman ve şart kipleri çekiminde kullanılır: 

 

Teklik 1. şahıs: -m 

gȫdü-m < gördüm (9-80) 

sallasa-m (10-106) 

   

Teklik 2. şahıs: -(i)n 

görǖsӓ-n < görürsen (1-63) 

ḳoyca-n < koyacaksın (1-46)   

evlän-miş-in < evlenmişsin (6-29) 

 

Teklik 3. şahıs:  ø 

ȫretti < öğretti (9-3) 

denişt-di < değiştirdi (1-1) 

                                                
192 Aynı ek, Edirne ağızların da tespit edilmiştir: bk. Emin KALAY, age., s. 84. 
193 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.571. 
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Çokluk 1. şahıs: -k /-ḳ  

çıḳıvǟdi-k < çıkıverdik (20-5) 

vāsa-ḳ < varsak (16-22) 

 

Çokluk 2. şahıs: -niz   

istedi-niz (15-28) 

  

Çokluk 3. şahıs: -lӓr, -lā 

gäldi-lӓr < geldiler (1-5) 

yaptı-lā < yaptılar (20-16) 

 

3.6.1.3. Emir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Emir kipinde, kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök ve gövdesine 

getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşılar. Bu nedenle kip eklerinden sonra 

ayrıca şahıs ekleri gelmez. Bu kipte her şahıs için ayrı bir emir eki vardır: 194 

 

Teklik 1. şahıs: -ēm,  

deyēm < diyeyim (2-8) 

aç-ēm < açayım (25-73) 

   

Teklik 2. şahıs: ø 

sȫlemä < söyleme (20-48) 

baḳǐvā < bakıver (10-84) 

Teklik 3. şahıs: -sın/-sin, -sun/-sün 

                                                
194 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.572. 
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 geç-sin (1-42) 

 yap-sın (15-81) 

 

Çokluk 1. şahıs: -(y)lım/-(y)lim, -alım/-elim, -lum 

gid-elim (15-31) 

iste-ylim < isteyelim (15-23) 

ḳoy-lum < koyalım (14-1) 

   

Çokluk 2. şahıs: -ın /-in 

kitleyver-in < kilitleyiverin (15-75) 

baḳma-(y)ın (15-76) 

  

Çokluk 3. şahıs: -sunnar/-sünner, -sunnā, -sünnǟ 

gömül-sünnǟ < gömülsünler (16-32) 

ol-sunnar < olsunlar (17-12) 

 

3.6.2. Fiillerde Kip 

 Kök ve gövde durumundaki fiilin bildirdiği oluş ve kılışın; konuşan, dinleyen 

ya da kendisinden söz edilen şahıslar açısından ne biçimde, ne tarzda yansıtıldığını 

gösteren bir gramer kalıbı, bir anlatım biçimidir. Türkçede kipler bildirme kipleri ve 

tasarlama kipleri olarak ikiye ayrılır. 195 

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında fiil kiplerini yukarıdaki iki başlık altında 

inceledik:   

 

                                                
195 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.148. 
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3.6.2.1. Fiillerin Basit Zaman Çekimleri  

3.6.2.1.1.Bildirme Kipleri 

 Fiilin olumlu veya olumsuz nitelikteki yapılışını; geniş zaman, şimdiki 

zaman, görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve gelecek zamanda olmak 

üzere belli bir zaman kavramı içinde veren kiplerdir. 196 

 

3.6.2.1.1.1. Şimdiki Zaman 

 Şimdiki zaman kipi, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda 

başladığını ve devam ettiğini gösterir. Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman, fiillere 

getirilen “-yor” ve “-mAktA” ekleriyle ifade edilir. 197 

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman ifadesi olarak -yor ekinin farklı 

ses özellikleriyle kullanıldığını tespit ettik [gid-ēri < gidiyor (17-49)].  Bunun 

yanında Kırcaali ağzı özellikleri gösteren metinlerimizde bu eke yakın özellikler 

gösteren faklı eklerin kullanıldığını da gördük [doldur-ō < dolduruyor (18-4)]. 

Şimdiki zamanın diğer eki olan  -makta/-mekte ekinin ise hiç kullanılmadığını 

gördük.  

 

Metinlerimizde şimdiki zamanın şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 

 

Teklik 1. şahıs: -ē, -ēr 

bak-ēr-im < bakıyorum (4-20) 

geçin-ē-m < geçiniyorum (6-31) 

  

Teklik 2. şahıs: -ē, -ō  

 

                                                
196 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 43. 
197 Türk Lehçeleri Grameri, Editör: Ahmet Bican ERCĐLASUN, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007; 
Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007. 
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ḳoy-ē-sin < koyuyorsun (25-58) 

de-y-ē-sin <diyorsun (25-65) 

ḳoy-ō-sun < koyuyorsun (22-11)  

  

Yukarıdaki örneklerde görülen -ē eki daha çok bölgedeki yerli ağzında, -ō eki 

de sadece Kırcaali ağzında görülmektedir. 

  

Teklik 3. şahıs: -ē, -ēri, -ōr, -ōru, -ȫ 

gel-ēri < geliyor (1-17) 

ol-ē < oluyor (3-40) 

yap-ōr < yapıyor (22-8) 

yap-ōru < yapıyor (22-18) 

oluverȫ < oluveriyor (22-6) 

 

Yukarıdaki örneklerde görülen -ē ve -ēri ekleri daha çok bölgedeki yerli 

ağzında, -ōr, -ōru ve -ȫ ekleri de sadece Kırcaali ağzında görülmektedir. 

 

Çokluk 1. şahıs: -ē, -ēr  

yap-ē-z < yapıyoruz (2-1) 

gid-ēr-iz < gidiyoruz (2-5) 

geçin-ēr-is < geçiniyoruz (4-20) 

yaşe-yōruz < yaşıyoruz (21-28) 

 

Çokluk 2. şahıs: -(y)ē 

iste-yē-siniz < istiyorsunuz (3-10) 

düşün-ē-siniz < düşünüyorsunuz (15-25) 
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gid-ē-siniz < gidiyorsunuz (12-44) 

 

Çokluk 3. şahıs: -e, -ē, -o 

gid-e-llǟ < gidiyorlar (1-27) 

bak-ē-lӓr < bakıyorlar (3-18) 

yap-o-llā < yapıyorlar (22-8) 

 

Yukarıdaki örneklerde görülen -e ve -ē ekleri daha çok bölgedeki yerli ağzında, 

-o eki de sadece Kırcaali ağzında görülmektedir. 

 

Türkiye Türkçesinde fiillerdeki olumsuzluk eki olan -ma/-me’nin, şimdiki 

zamanın olumsuz kullanımında -yor ekinin daraltıcı etkisiyle -mı/-mi, -mu/-mü 

şeklinde olduğunu biliyoruz. 198 

 

Silistre ili ve yöresi ağızlarında şimdiki zamanın olumsuz kullanımında, 

Türkiye Türkçesindeki şeklinden (-ma/-me) farklı olarak sadece -m şeklinde 

kullanıldığını görüyoruz: 

 

al-m-ē < almıyor (2-13)  

yapa-m-ē-sin < yapamıyorsun (2-17)  

bil-m-ē-m < bilmiyorum (3-35) 

bil-m-ēr-im < bilmiyorum (4-13) 

 

 

 

 

                                                
198 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 
612. 
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3.6.2.1.1.2. Geçmiş Zaman  

Bir kılış ve oluşun meydana gelişinin şimdiki zamandan önceye ait olması. 

Görülen geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman olarak iki kipi vardır: 199 

 

3.6.2.1.1.2.1. Görülen Geçmiş Zaman  

Fiilin karşıladığı oluş ve kılışın geçmişte kişinin görgüsü ve bilgisi altında olup 

bittiğini anlatan zaman. Türkçede görülen geçmiş zaman -DI /-DU ekiyle kurulur:200  

  

Yöre ağzında, görülen geçmiş zaman, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -dı/-di, 

-du/-dü, -tı/-ti, -tu/-tü ekleriyle kurulur:  

 

Teklik 1. şahıs:  

san-dı-m (12-14) 

baḳ-tı-m (12-26) 

 

Teklik 2. şahıs: 

gäl-di-n (12-10) 

ḳaldī-dı-n < kaldırdın (15-91) 

  

Teklik 3. şahıs: 

dönüvǟ-di < dönüverdi (1-16) 

yasaḳlan-dı (16-31) 

Çokluk 1. şahıs:  

işit-ti-k (14-14) 

 
                                                
199

Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 96. 
200

Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 108. 
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at-tı-ḳ (1-2) 

doldū-du-ḳ < doldurduk (3-25) 

 

Çokluk 2. şahıs:  

yap-tı-nız (15-60) 

iste-di-niz (15-28) 

 

Çokluk 3. şahıs:  

yap-tı-lā < yaptılar (20-63) 

duyuvā-dı-lā < duyuverdiler (15-71) 

 

Görülen geçmiş zaman ifadesinde olumsuzluk şu şekillerde yapılır: 

sal-ma-dı (15-93), ḳal-ma-dı (16-46), at-ma-dım (15-39), yap-ma-dıḳ (6-21). 

 

 

3.6.2.1.1.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman  

Fiilin karşıladığı oluş ve kılışı, kişinin başkasından duyduğunu, sonradan 

gördüğünü veya farkında olmadan işlediğini anlatan, içinde şekil ve zaman kavramı 

taşıyan kip. Türkçede -mIş/-mUş ekleriyle kurulur. 201  

 

Duyulan geçmiş zaman Silistre ili ve yöresi ağızlarında da -mış/-miş ekleriyle 

yapılır: 

 

Teklik 1. şahıs: -mış 

yap-mış-ım (MDD) 

 

                                                
201 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 75. 
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uyu-muş-um (MDD) 

 

Teklik 2. şahıs: 

evlän-miş-in < evlenmişsin (6-29)  

düşün-müş-ün < düşünmüşsün (9-74) 

 

Teklik 3. şahıs: 

gȫ-müş < görmüş (13-1) 

oḳu-muş (1-20) 

dov-muş < doğmuş (4-13) 

  

Çokluk 1. şahıs:  

uyu-muş-uḳ < uyumuşuz (9-79) 

gȫme-miş-ik < görmemişiz (26-25) 

 

Çokluk 2. şahıs:  

oj gӓl-miş-iniz < hoş gel-miş-siniz (1-16) 

 

Çokluk 3. şahıs:  

gäl-miş-lär (14-15) 

ḳur-muş-lar (14-16) 

ek-miş-lǟ < ekmişler (3-38) 

 

Duyulan geçmiş zamanda olumsuz şekil aşağıdaki gibidir:  
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ḳondura-ma-mışlar (7-24)  

anna-ma-mış < anlamamış (11-12) 

ıştın-ma-mışlar (12-63) 202 

vǟ-me-miş < vermemiş (16-29). 

  

 

3.6.2.1.1.3. Gelecek Zaman  

Fiilin anlattığı işin şimdiki zamandan sonraki bir zamana ait olduğunu gösteren 

kiptir. Türkçede bir oluş ve kılışın gelecekte kesin olarak gerçekleşeceğini gösteren 

ek, -AcAk ekidir. 203 

  

Silistre ili ve yöresi ağızlarında gelecek zaman ifadesi Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibidir. Ancak bu ek, bazı ses olayları nedeniyle farklı şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

  

Teklik 1. şahıs: -(y)cä, -ja 

de-ycä-m < diyeceğim (9-54) 

gi-cä-m < gideceğim (11-7) 

oḳu-yja-m < okuyacağım (9-79) 

 

Teklik 2. şahıs: -ca, -cā, -ecä 

dur-ca-n < duracaksın (6-29) 

say-cā-sın < sayacaksın (6-26) 

ver-ecä-n < vereceksin (9-58) 

                                                
202 Kırklareli-Lüleburgaz yöresinde de tespit edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi Ağızları Derleme 
Sözlüğü, TDK Yayınları, C.7. 
203 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 97. 
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Yöremizde, Kırcaali ağız özelliği gösteren konuşmalarda, yazı dilimizde 

olduğu gibi, gelecek zaman 2. teklik şahıs çekiminde zamir kökenli şahıs eki 

kullanılırken yerli ağızda iyelik kökenli şahıs eki kullanılmaktadır. 2. çokluk şahıs 

ekinde de iyelik kökenli şahıs eki kullanılmıştır.  

 

Teklik 3. şahıs: -(y)cek /-(y)cáḳ 

dūma-ycáḳ < durmayacak (9-14) 

gi-cek < gidecek  (3-17) 

sȫle-ycek < söyleyecek (4-9) 

 

Çokluk 1. şahıs: -ecä, -ecǟ 

iç-ecǟ-z < içeceğiz (15-2) 

dinnen-ecǟ-z < içeceğiz (16-22) 

evlen-ecä-z < evleneceğiz (15-43) 

 

Çokluk 2. şahıs: -cǟ, -ecǟ 

geç-ecǟ-niz < geçeceksiniz (8-4) 

giy-ecǟ-niz < gireceksiniz (8-5) 

gi-cǟ-niz < gideceksiniz (15-67) 

 

 

Çokluk 3. şahıs: -acaḳ/-(y)cáḳ/-cek 

getir-cek-ler < getirecekler (1-22) 

vӓr-cek-lǟ < verecekler (10-25) 

dūmaycáḳ < durmayacak (9-14) 

gi-cek-lär < gidecekler (15-82) 
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ur-acaḳ < vuracak (19-15) 

 

Gelecek zamanın olumsuz kullanımı aşağıda örneklendirilmiştir: 

bil-me-yceklǟ < bilmeyecekler (5-3) 

ḳır-má-ycan < kırmayacaksın (6-30) 

vǟ-me-ycän < vermeyeceksin (9-58) 

işle-me-ycǟz < işlemeyeceğiz (18-11) 

 

3.6.2.1.1.4. Geniş Zaman 

Fiilin sürekli olarak yapıldığını, halen yapılmakta olduğunu veya yapılacağını 

belirten zaman ve kiptir. Türkçede bu kip -Ar, -(I)r/-(U)r ekleriyle kurulur. 204 

  

Silistre ili ve yöresinde de geniş zaman eki -ar/-er, -ır/-ir, -ur/-ür’dür. Yöredeki 

geniş zaman ifadesinde, bazı kullanımlarda ek ünsüzünün tamamen düştüğü görülür. 

Bunun sonucunda “-r” düşmesine bağlı uzun ünlülü şekilleri meydana gelir (bk. 

Geniş zamanda ‘r’ düşmesi). “r”nin düştüğü durumlarda, belli bir kurala bağlı 

olmaksızın ince ve dar ünlülü kullanımlarda (özellikle 2. ve 3. şahıslarda), ünsüz 

düşmesi sonucunda ortaya çıkan ünlü uzamasının burada gerçekleşmediği 

görülmektedir:  

 

Teklik 1. şahıs:-r 

yāla-r-ım < yağlarım (15-77) 

paḳla-r-ım (15-77) 

 

Teklik 2. şahıs: -i, -ī/--ar/-er, -ū, -ā, -ǟ 

 

                                                
204 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 101. 
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ver-i-sin < veririsin (9-58) 

an-ar-sın (9-48) 

oḳud-ū-sun < okutursun (9-48) 

yap-ā-sın < yaparsın (19-3) 

depid-ǟ-sin < depitirsin (22-15) 205 

yıḳan-ī-sın < yıkanırsın (19-25) 

şeyd--sin < şey edersin (19-28) 

Teklik 3. şahıs:-ar/-er, -, -ir 

gez-er (1-56) 

ver- < verir (6-11) 

seri < serer (10-22) 

gel-ir (10-37) 

ver-ir (10-73) 

ḳoy-ar (10-29) 

 

Çokluk 1. şahıs:-ar 

ḳoş-ar-ıs < koşarız (25-38) 

  

Çokluk 2. şahıs: 

bk. Geniş zamanın olumsuz şekli. 

 

Çokluk 3. şahıs: -ā, -ǟ, -i 

tut-ā-lar < tutarlar (6-2) 

 

                                                
205 Eskişehir ve Tokat ağızlarında da aynı anlama gelecek şekilde (gelişigüzel pişirmek) tespit 
edilmiştir: bk. Türkiye Türkçesi Ağızları Derleme Sözlüğü, TDK Yayınları, C.4. 
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ser-i-lǟ < sererler (10-21) 

taḳ-ā-lar < takarlar (10-12) 

istǟlӓr < isterler (10-4) 

  

Geniş zamanın olumsuzluk ifadesi aşağıda örneklendirilmiştir: 

bil-mä-m < bilmem (20-61) 

bil-mäs-sinis < bilmezsiniz (19-37) 

yā-maz < yarmaz (15-19) 

 

 

3.6.2.1.2. Tasarlama Kipleri 

Fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini, tasarlanan dilek, istek, 

şart, gereklilik veya emir kavramları içinde veren kiplerdir. 206 

 

 

3.6.2.1.2.1. Dilek-Şart Kipi 

Birleşik cümlelerde, temel cümledeki oluş ve kılışın gerçekleşmesini şarta veya 

dileğe bağlayan yardımcı cümle yükleminin kipi. Bu kip fiil kök veya gövdesine -sa/-

se eki getirilerek yapılır: 207 

 

Teklik 1. şahıs:-sa/-sä 

al-sa-m (10-106) 

salla-sa-m (10-107) 

gezer-sä-m (MDD) 

 

                                                
206 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 208. 
207 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 69. 
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Teklik 2. şahıs:-sa, -sä 

ḳalī-sa-n < kalırsan (4-19) 

yapā-sa-n < yaparsan (7-9) 

vǟmäs-sä-n < vermezsen (9-59) 

 

Teklik 3. şahıs: -sa,-sä 

istǟ-sӓ < isterse (1-14) 

yaşa-sa (4-25) 

ol-sa (9-48)  

yapılma-sa (9-48) 

 

Çokluk 1. şahıs: -sa/-se 

veri-se-k < verirsek (2-13) 

ol-sa-ḳ (6-32) 

vā-sa-ḳ < varsak (16-22) 

 

Çokluk 2. şahıs: -sa/-se 

götǖ-se-niz < götürseniz (12-46) 

sȫle-se-niz < götürseniz (15-62) 

yap-sa-nız (MDD) 

 

Çokluk 3. şahıs: -sa/-se 

gäl-se-lǟ < gelseler (12-71) 

baḳ-sa-lā < gelseler (12-71) 
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3.6.2.1.2.2. Emir Kipi 

Tasarlanan, yapılması istenen işi emir veya dilek biçiminde ifade eden, zaman 

ve şahıs kavramının aynı ekle verildiği tasarlama kipi. Bugün Türkiye Türkçesinde 

bu kip daha çok 2. ve 3. Şahıslarda kullanılır. 1. şahıslarda emir ve istek kipleri iç içe 

girmiştir; eki –(y)AyIm, -AlIm’dır. Teklik 2. şahısta emir doğrudan fiil kök ve 

gövdesinin söylenmesiyle oluşturulur. Çokluk 2. şahıs için –In/-Un, -InIz/-UnUz, 

teklik 3. şahıs için –sIn/-sUn, çokluk 3. şahıs için -sInlAr/-sUnlAr ekleri kullanılır. 
208 

Silistre ili ve yöresi ağızlarında emir çekimi yukarıdaki eklerin kullanımıyla 

gerçekleşmektedir. Ancak bazı ses olayları neticesinde farklı şekillerde de 

kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 

Teklik 1. şahıs: -(y)ēm 

aç-ēm < açayım (25-73) 

de-yēm < diyeyim (2-8)   

 

Teklik 2. şahıs: -ø 

sȫlemä < söyleme (20-48) 

baḳǐvā < bakıver (10-84) 

 

Teklik 3. şahıs: -sın/-sin, -sun/-sün 

geç-sin (1-42) 

yap-sın (15-81) 

ol-sun (1-41) 

gö̅- sün < görsün (23-90) 

                                                
208 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 83. 
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Çokluk 1. şahıs: -ylım/-ylim, -alım/-elim, -lum 

iste-ylim < isteyelim (15-23) 

dūmá-ylım < durmayalım (15-31) 

gid-elim (15-31) 

baḳ-alım (3-10) 

ḳoy-lum < koyalım (14-1) 

 

Çokluk 2. şahıs: -(y)ın /-(y)in, -(y)un/-(y)ün  

kitleyver-in < kilitleyiverin (15-75) 

baḳma-yın (15-76) 

ḳaldır-ın (20-37) 

götür-ün (MDD) 

 

Çokluk 3. şahıs: -sınnar/-sinnär, -sunnar/-sünnär, -sınnā/-sinnǟ, -sunnā/-sünnǟ 

ḳırma-sınnar < kırmasınlar (26-39) 

sev-sinnär < sevsinler (26-39) 

ol-sunnar < olsunlar (17-12) 

yap-sınnā < yapsınlar (MDD) 

gömül-sünnǟ < gömülsünler (16-32) 

 

  3.6.2.1.2.3. Gereklilik Kipi 

 Belirli bir zamana girmeyen, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yapılması gerekli 

olduğunu bildiren ve Türkçede -mAlı ekiyle kurulan tasarlama kipidir. 209 

  

                                                
209 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 105. 
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Silistre ili ve yöresi ağızlarında -malı/-meli gereklilik eki sadece türkü, mani 

vb. kalıp ifadelerde kullanılır [n  ͜   āpmalı < ne yapmalı (23-58), atmalı (23-59), 

salmalı (23-61)].  

  

Bu kullanımlar dışında bu ekin kullanımına rastlanmamıştır. Yöre ağzında 

gereklilik kipi, -malı/-meli eki yerine emir ve istek kipindeki ya da mastar halindeki 

fiilin önüne “lazım” sözcüğü getirilerek yapılmaktadır.  

 

Aynı kullanım Gagavuz Türkçesinde de görülmektedir. 210 

  

ĺāzım yıḳılsın < yıkılmalı (1-41) 

ĺāzım deniştsinnǟ < diğiştirmeliler (4-3) 

ĺāzım  ͜  olsun < olmalı (3-16) 

ĺāzım gömülsünnǟ < gömülmeliler (16-32) 

ĺāzım yemek vermek < yemek verilmeli (26-16) 

 

 Bu örneklerden hareketle gereklilik kipinin şahıslara göre çekimi aşağıdaki 

gibi olacaktır: 

  

Teklik 1. şahıs: ĺāzım geleyim 

Teklik 2. şahıs: (sen) ĺāzım gäl / ĺāzım gelesin 

Teklik 3. şahıs: ĺāzım gälsin 

  

Çokluk 1. şahıs: ĺāzım gelelim 

Çokluk 2. şahıs: ĺāzım gelin / ĺāzım gelesiniz 

Çokluk 3. şahıs: ĺāzım gälsinnär  

 

 

                                                
210 Aynı özellik için bk. Nevzat ÖZKAN, age., s.158. 
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3.6.2.2. Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri  

Bildirme ve tasarlama kiplerinin 3. şahıs teklik çekimi üzerine i- ek fiilinin 

hikâye, rivayet ve şart kiplerinin eklenmesi ile oluşan kiplerdir. Çekimde şahıs ekleri 

i- ek-fiilinden sonra gelen hikâye, rivayet ve şart eklerine getirilir. 211 

  

3.6.2.2.1. Hikâye Birleşik Zaman 

Fiil kipinin gösterdiği oluş ve kılışın geçmiş zamanda gerçekleştiğini bildiren 

birleşik çekim türüdür. Asıl fiilin kipleriyle i- fiilinin görülen geçmiş zamanının veya 

ekleşmiş şeklinin birleşmesi ile ortaya çıkar. Emir dışındaki bütün kiplerin bir hikâye 

biçimi vardır: 212 

 

Silistre ili ve yöresinde hikâye birleşik zaman çekimleriyle ilgili şu kullanımlar 

tespit edilmiştir: 

  

Geniş zamanın hikâyesi 

gidǟdim < giderdim (5-6), yapılīdı < yapılırdı (16-4), annadīdı < anlatırdı (14-

10), gidilmezdi (7-13), dizǟdik < dizerdik (2-9), gidǟdik < giderdik (10-85), 

yapādılar < yaparlardı (2-8). 

 

Şimdiki zamanın hikâyesi 

geçǟdi < geçiyordu (9-78).  

 

Gelecek zamanın hikâyesi 

oḳuycādın < okuyacaktın (9-90), olacādı < olacaktı (9-76). 

 

 

                                                
211 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 48. 
212 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 117. 
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Görülen geçmiş zamanın hikâyesi 

öldüydü (15-28), gittiydik (20-50), dūmadıydıḳ < durmadıydık (20-76). 

 

Duyulan geçmiş zamanın hikâyesi  

Bu kullanıma yönelik örnek tespit edilememiştir. Duyulan geçmiş zamanın 

hikâyesi, yöremizde görülen geçmiş zamanın hikâyesiyle karşılanmaktadır (bk. 

Görülen geçmiş zamanın hikâyesi).  

 

 

3.6.2.2.2. Rivayet Birleşik Zaman 

 Bildirme ve tasarlama kiplerine, ek-fiilin duyulan geçmiş zamanının 

getirilmesiyle oluşturulan birleşik kiptir. Görülen geçmiş zaman kipi ile emir kipinin 

rivayet birleşik kipleri yoktur: 213 

  

Geniş zamanın rivayeti 

gelmiş < gelirmiş (7-22), çıḳāmış < çıkarmış (9-85), yaşāmış < yaşarmış (11-

1). 

 

Şimdiki zamanın rivayeti 

yapāmış < yapıyormuş (9-40), geçǟmiş < geçiyormuş (11-3), yatāmış 

<yatıyormuş (11-10), tekǟlänmiş < tekerleniyormuş (15-45).  

 

Gelecek zamanın rivayeti 

yapınacāmış < yapınacakmış (7-24), ddirecǟmiş < değdirecekmiş (12-65), 

ḳaçacāmış < kaçacakmış (12-66). 

 

                                                
213 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 179. 
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Dilek-şart kipinin rivayeti 

gälseymişin < gälseymişsin (MDD), yapsaymış (MDD), gitseymişik < 

gitseymişiz (MDD). 

 

 

3.6.2.2.3. Şart Birleşik Zaman 

 Silistre ili ve yöresinde şart birleşik zamanla ilgili kullanımlar şu şekildedir: 

 

Geniş zamanın şartı 

yazarsam (12-3), yapāsan < yaparsan (7-9), verisän < verirsen (10-108), ḳalīsan 

< kalırsan (4-19), yapabilsek < yapabilirsek (6-20), olūsalā < olursalar < olurlarsa 

(4-9),  edirsälär < ederseler  < ederlerse (26-40).  

 

 

Şimdiki zamanın şartı 

 Bu kullanıma yönelik örnek tespit edilememiştir. Bu birleşik zaman, 

yöremizde geniş zamanın şartıyla karşılanmaktadır (bk. Geniş zamanın şartı). 

 

Görülen geçmiş zamanın şartı 

aldıysan (9-64), ḳaldıysa (1-55), öldüysä < öldüyse (9-9), yāmadıysa < 

yağmadıysa (25-52), aldıysa (10-24), göstǟdiyselǟ < gösterdiyseler (10-20). 

 

Gelecek zamanın şartı 

ḳoncāsa < konacaksa (10-24). 
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3.7. SIFAT-FĐĐLLER 

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen fakat aldığı eklerle fiilin zamana 

bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini 

birleştiren fiil şeklidir. Türkiye Türkçesinin, fiili, zamana bağlı olarak sıfatlaştıran 

başlıca sıfat-fiil ekleri şunlardır: -dIk/-dUk, -mIş/-mUş geçmiş zaman, -r geniş 

zaman, -An geçmiş ve şimdiki zaman, -IcI/-UcU süreklilik, -AcAk gelecek zaman, -

mAz olumsuz geniş zaman: 214 

 

 

3.7.1. Geçmiş zaman bildiren sıfat-fiiller  

-dıḳ/-dik, -duk/-dük ekiyle 

evlӓnme-dik < evlenmedik (1-37), dedi͟im < dediğim < de-dik-im (1-22), 

tanıma-dıḳ (9-69).  

 

-mış/-miş, -muş/-müş ekiyle  

oḳu-muş (1-20), ayrıl-mış (1-37), yazıl-mış (1-38), giyin-miş (6-8).  

 

3.7.2. Geniş zaman bildiren sıfat-fiiller 

 -ar ekiyle  

 çal-ar (26-32). 

  

-an/-en, -än ekleriyle 

 ḳal-an (1-48), evlen-än-nerin < evlenenlerin (1-38), giç-ӓn < geçen (3-24), 

geç-en (3-26), baḳ-an (3-39), gel-än < gelen (4-9), ol-an (4-10), bü͟ü-yän < büyüyen 

(4-24), baḳ-an (3-39), yörü-yän < yürüyen (9-84).  

                                                
214 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 189. 
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-maz/-mez ekiyle 

sal-a-maz oldum (12-42), çek-e-mäz oldum < çekemez oldum (12-41), gӓl-mӓz 

yollara (23-20). 

 

 

3.7.3. Gelecek zaman bildiren sıfat-fiiller 

 -ecek, -cáḳ ekiyle 

 al-cáḳ < alacak (2-11), gel-ecek (1-13).  
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3.8. ZARF-FĐĐLLER 

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen ve fiilden -(y)A, -(y)I, -

(y)ArAk, -DIktA, -ken, -mA, -dAn, -mAksIzIn, -(y)IncA, -(y)Ip, -DIkçA gibi belirli bazı 

eklerle yapılan, kişi ve zaman belirtmeden soyut bir hareket kavramı anlatan, bir esas 

fiilden sonra gelerek yardımcı fiillerle birleşik fiiller kuran ve zarf olarak fiilin 

anlamını, zaman ve yer bakımından tamamlayan kelimelerdir. 215 

  

-araḳ/-erek, -(y)laḳ/-(y)lek 216, -araḳtan 

sȫle-ylek < söyleyerek (1-5), annaş-araḳ (10-14), toplá-ylaḳ (11-4), baḳın-alaḳ 

(11-9), baḳaraḳtan (15-15). 

 

-madan/-medän, -mazdan 

ḳaldī-madan < kaldırmadan (9-80), doyū-madan < doyurmadan (10-26), düşün-

medän < düşünmeden (15-23), ḳon-mazdan < konmadan (26-22). 

 

-ınca/-ince, -unca/-ünce, -incesine 

ıḳīdayınca < ıkırdayınca (4-22), başla-yınca (4-22), gel-incesine (15-16), ol-

unca (20-89). 

Bu ek Türkiye Türkçesinde “-dığı zaman” anlamında, bir hareket halinin ortaya 

çıktığı zamanı göstermek gibi bir zaman ifadesiyle kullanılır (yapınca “yaptığı 

zaman”). Eski Türkçede bu ek, -ġınça/-ginçe şeklindeydi. Batı Türkçesinde ek -

ınça/inçe şekline geçmiş, Eski Anadolu Türkçesinde uzun zaman bu haliyle 

kullanılmıştır: ol-ınça, ḳıl-ınça… Osmanlıcada ek c’li şekle sokularak ve vokal 

uyumuna bağlanarak bugünkü şekiller ortaya çıkmıştır: al-ınca… Bu zarf-fiil son 

dönemlerde dek ve kadar edatına bağlanırken yönelme hal eki almaktadır: 

                                                
215 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 251. 
216 Aynı ek için bk. Hüseyin DALLI, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, 
TDK Yayınları, Ankara, 1991, s.136. 
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doyuncaya kadar… Zarf-fiil için normal olmayan bu hal eskiden yoktu ve bu zarf-fiil 

tek başına ḳadar’lık ifade ederdi: alınca “alınca”, alınca “alıncaya kadar” gibi.   

 

Eski Türkçede, edatsız olarak “-ıncaya kadar” anlamını veren bu kullanımını 

yöremiz ağızlarında da tespit ettik:  

 

sallanırdıḳ gün dovunca… “gün doğuncaya kadar sallanırdık”(25-43), ekmek  ͜  

ncä… “ekmek yiyene kadar” (26-24), ḳoparınca o anneyi < koparıncaya kadar o 

anneyi (17-6). 

 

 

-(y)ıp/-(y)ip, -(y)up/-(y)üp 

ḳāk-ıp < kalkıp (1-44), gel-ip (2-11), gid-ip (2-21), yaḳ-ıp (3-2), iy-ip < yiyip 

(3-5), var-ıp (25), durula-yıp (9-22), dök-üp (9-25), çıḳar-ıp (15-26). 

  

-ḳan /-kän, -ḳa/-kä < iken 

 duru-ḳa < dururken (1-4), gidǟ-kän < giderken (1-32), geçǟ-kän < geçerken 

(3-2), yatırılı-ḳa < yatırılırken (9-10), düzülǖ-kän < düzülürken (10-17), annādıḳa < 

anlatırken (15-37), ykä< yerken (26-26), baḳāḳa < bakarken (MDD). 

 

 

 -dıḳtan/-diktän, -dikçän 

 yapındıḳtan (sōna) < yapındıktan (sonra) (1-18), vādıḳtan (sōna) < vardıktan 

(sonra) (1-28), gäldikçän (sōna) < geldikten (sonra) (15-23), gȫdükçän (sonra) < 

gördükten sonra (MDD).  
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 -dınan/dinän, -dunan/-dünän, -dına/-dinä, -duna/-dünä, -tına/-tinä 217 

 Rus bilginlerinden V.G.Guzev Tırgovişte ilinin Krepçe köyü ağzını incelemiş 

ve -dinan ekinin orada kullanıldığını görmüştür. Guzev’e göre -dinan eki yazı 

dilindeki -diği gibi, -ince ve -dikten sonra eklerinin yerine kullanılır. Guzev ayrıca 

yapıtında söz konusu ekin -dik ve ile(n) ilgeçlerinin birleşmesiyle oluştuğunu da 

belirtmektedir. 218 

Aynı görüşe Muharrem Ergin’de de rastlanmaktadır:  

 

gäl-dinän < gelince (1-34), ol-duna < olunca (2-17), gäl-dinä < gelince (3-4), 

ol-dunan < olunca (4-13),  getirivǟ-dinän < getiriverince (4-18), ḳat-tına < katınca (3-

1), git-tinä < gidince (7-21), ayḳī-dına < haykırınca (10-81), paysın-dına < 

paysınınca (10-35).   

 

-dı mı/-di mi, -du mu/-dü mü 

 Soru edatı olan mı/mi’nin görülen geçmiş zamanda çekimlenmiş fiillerden 

sonra kullanılmasıyla ortaya çıkmış ve “-dığında/-ınca” ekiyle aynı görevle 

kullanılan bir ektir: 

 

 otū-duḳ mu < oturunca (3-11), vā-dıḳ mı < vardığımızda (3-6), sıḳıl-dı mı < 

sıkılınca (4-21), ayrıl-dı mı < ayrıldığımızda (1-43), gäl-dik mi < gelince (3-3), otū-

duḳ mu < oturduğumuzda (3-11), eve gӓl-di mi < eve gelince (10-59). 

 

-alı/-eli 

 ol-alı (10-99), gel-eli (18-1). 

 

                                                
217 Aynı ek için bk. Hüseyin DALLI, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, 
TDK Yayınları, Ankara, 1991, s.134.  
218 Hüseyin DALLI, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, 
Ankara, 1991, s.135.  
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3.9. EK-FĐĐL 

Eski Türkçede er- yardımcı fiilinin er- > ir- > i- biçiminde ekleşmesinden 

oluşan, ad soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlayan ve birleşik fiil 

çekimlerinde de görev alan fiildir. Şahıslara göre çekiminde +Im/+Um, +sIn/-+sUn, 

+Iz/+Uz, +sInIz /+sUnUz, +DIrlAr /+DUrlAr şekillerine girer. Ek-fiilin 3. şahıs 

teklik ve çokluk çekiminde eski bir tur- yardımcı fiilinin ekleşmesinden oluşan +Dır 

bildirme eki kullanılmaktadır. Ek-fiilin olumsuzu değil kelimesiyle kurulur. Ek-fiilin 

hikâye, rivayet ve şart biçimleri şahıs ekleriyle genişletilmiş -DI/-DU, -mIş/-mUş, -

sA ekleriyle kurulur: 219  

  

Teklik 1. şahıs: -(ı,i,u,ü)m 

göçmän-im < göçmenim (MDD). 

 

Teklik 2. şahıs: -sın/-sin 

 ḱarda-sın  < kârdasın (2-17), isĺā-sın < iyisin (MDD).  

 

Teklik 3. şahıs: ø, -dır/-tır, -tǖ 

var (2-16), vā < var (2-18), vādır < vardır (12-34), küçüktǖ < küçüktür (15-3), 

uzaḳtır < uzaktır (15-3). 

 

Çokluk 1. şahıs: -(y)ız/-(y)iz, -uz, -(y)ıs 

memnunuz (16-38), burdayıs < buradayız (21-1), ġraniʦasıyız < granitsasıyız 

“sınırıyız”(21-3), yemekteyiz (26-19).    

 

Çokluk 2. şahıs: -siniz/-sınız, -sınıs/-sinis -sunuz/-sünüz, -sunus/-sünüs 

                                                
219 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 81. 
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 mallim-siniz < muallimsiniz (MDD), küçük-sünüz (MDD), ḳomşumus-sunus 

(MDD), kȫlümüs-sünüs (MDD). 

 

Çokluk 3. şahıs: -lar /-lär 

kȫde-lär < köydeler (MDD).  

  

  Ek-fiilin zamanlara göre çekimi aşağıdaki gibidir: 

3.9.1. Hikâye çekimi 

 vā-dım < vardım (18-1), gänş-tim < gençtim (1-14), yaşında-ydım (1-15), 

dobrucada-ydım < Dobruca’daydım (24-14), vā-dı < vardı (1-33), başḳa-ydı (2-12), 

çoḳ-tu (2-18), bolluḳ-tu (3-26), ufacıḳ-tı (5-4), hāney-di (5-4), zayıf-tı (3-35), yoḳ-tu 

(6-22), ȫle-ydi < öyleydi(6-25), benim-di (6-26), cǖmǟtesi-ydi < cumartesiydi (7-1), 

ĺāzım-dı < lazımdı (12-72). 

  

Bunlar dışında ek-fiilin kelimeye eklenmediği şekiller de tespit edilmiştir: 

yoḳ ͜   uydu < yoktu (15-16), var  ͜  idi < vardı (21-21). 

 

3.9.2. Rivayet çekimi 

 yuḳāda-(y)mış-lar < yukarıdaymışlar (16-18), vā-mış < varmış (1-48), 

ekinnikte-ymiş (4-2), kȫ-müş < köymüş (4-3), isminde-ymiş (4-4), ōman-mış < 

ormanmış (14-2), ḳādaşmış < kardeşmiş (12-7).  

 

Bunlar dışında ek fiilin kelimeye eklenmediği bir şekil de tespit edilmiştir: 

var ͜   ımış < varmış (21-29). 
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3.9.3. Şart çekimi 

vā-sa < varsa (1-12), nası-ysaḳ < nasılsak (1-54), ḳaliteli-ysä < kaliteliyse (3-

19), eski-ysä < eskiyse (3-19), ḳadın-sa (9-5), ǟkek-sä < erkekse (9-5), içinde-ysä 

(10-20), ḳadā-sa < kadarsa (14-13). 

 

Bunlar dışında ek fiilin kelimeye bağlanmadığı örnekler de tespit edilmiştir: 

güzel ͜   isän < güzelsen (12-11), var ͜   isa < varsa (15-67). 

 

Ek-fiilin olumsuz şekli  

bü͟ük dildi < büyük değildi (3-24), gibi dil < gibi değil (9-41), hapısta dil < 

hapiste değil (9-90). 
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3.10. KELĐME YAPIMI 

3.10.1. Ad Yapım Ekleri 

3.10.1.1. Addan Ad Türeten Ekler 

 Addan ad türeten ekler, ad kök ve gövdelerine getirilen eklerdir. Ad kök ve 

gövdelerinden türetme yapacak eklerin bir kısmı çok işlek, dolayısıyla canlı olan 

eklerdir. Bunlardan bir kısmı az işlek eklerdir. Bu nedenle türettikleri kelime sayısı 

oldukça sınırlıdır. Bir kısım ekler ise ölü eklerdir. Bugün artık bunların yeni türetme 

yapma özellikleri kaybolmuştur. Ancak dilin çok eski veya tarihi dönemlerinde 

türetilmiş bazı kelimelerle birlikte kalıp halinde günümüze kadar gelebilmişlerdir. 220 

Silistre ili ve yöresinde tespit ettiğimiz addan ad türetme ekleri şunlardır: 

 

-ar/-er, -ǟ, -şar/-şer, -şǟ 

Asıl sayılardan üleştirme sıfatları türeten bir ektir: 

iki-şer (26-45), beş-ǟ < beşer (20-72), üç-ǟ < üçer (20-73), bir-ǟ < birer (15-2). 

 

-ca/-ce, -ça/-çe 

Aslında eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma görevinde bir çekim eki olan bu ek 

kalıplaşma yoluyla zamanla yapım eki olarak kullanılmaya başlanmıştır:221 

aḳ-ça < akça (23-97). 

 

-caḳ/-cek, -çaḳ/-çek 

Sıfatlardan pekiştirilmiş küçültme sıfatları türetir: 222 

sı-caḳ-līna < sıcaklığına (3-15).  

 

-cāz, -çāz < -cağız/-ceğiz 

Küçültme, sevgi ve acıma ifadesi veren küçültme adları türetir: 

                                                
220 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.33. 
221 Daha geniş bilgi için bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK 
Yayınları, Ankara, 2007, s.36. 
222 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.40. 
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adam-cāz < adamcağız (15-3), hanım-cāz < hanımcağız (15-5), kıs-çāz < 

kızcağız (MDD).  

 

-cı/-ci, -cu/cü, -çı/-çi, -çu/-çü 

Türkiye Türkçesinin en işlek ad yapım eklerinden biri olan 223 bu ek yöremiz 

ağızlarında da oldukça işlek bir ektir: 

ızmet-çi < hizmetçi (10-100), av-cı (11-19), torna-cı (15-7), hava-cı (16-1), 

davıl-cı < davulcu (20-2), çanaḳ-çı-da < Çanakçı’da (18-24), iş-çi (26-3), mani-ci 

(12-1). 

-cıḳ/-cik, -cuḳ/-cük, -çıḳ/-çik, -çuḳ/-çük 

Adlara ve sıfatlara küçültme, pekiştirme, sevgi ve acıma anlamları katar: 

ḳıl-çıḳ < kılçık (4-14), a-cıḳ < azıcık (3-16), ufa-cıḳ-tı < ufacıktı (5-4), alça-cıḳ 

< alçacık (12-30), pazar-cıḳ < Pazarcık (16-2), şinni-cik < şimdicik (15-8), rāmetli-

cik < rahmetlicik (15-84), yakince-cik < yakıncacık (18-6). 

 

-daş/-deş, -taş/-teş 

Addan, “ortaklık, beraberlik” bildiren ad ve sıfatlar türeten bir ektir:224 

ḳā-daş-mış < kardeşmiş (12-7), āḳa-daş-lā < arkadaşlar (12-43), meslek-daş-lā 

< meslektaşlar (15-59). 

-dirik  

Bu ek, -n, -l ünsüzleriyle sonuçlanan insan ve hayvanlara ait organ adlarına 

gelerek “tutan, dolduran” anlamında işin yapılmasını sağlayan araç, gereç vb. adlar 

türetmiştir.225 Yöre ağızlarında kullanıldığı bilinmektedir: 

 

 

                                                
223 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.41. 
224 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.46. 
225 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.46. 
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için-dirik < içindirik “yorgan ve yastıkların iç kılıfı” (MDD). 

 

-lı/-li, -lu/-lü 

Adlardan (bazen de sıfatlardan) “sahip olma, üzerinde bulundurma, o özelliği 

taşıma, ilgili olma, yetkili olma” anlamlarında sıfatlar türetir: 226 

boya-lı (1-5), pıyıḳ-lı < bıyıklı (1-15), pıtraḳ-lı < pıtraklı (1-19), ara-lı (1-41), 

bindal-lı (1-52), ḳundaḳ-lı < kundaklı (4-21), pul-lu-ları (6-5), başlıḳ-lı < başlıklı 

(11-1). 

-luḳ/-lik, -luḳ/-lük, -nıḳ/-nik, -nuḳ/-nük 

En işlek olan ad yapım eklerinden biridir. “Bir şey için, tahsis, bulunma, 

meslek adı vb.” anlamlar kazandırır.227 Yöre ağzılarında -nn- < -nl- değişmesi yaygın 

olduğundan -nıḳ/-nik, -nuḳ/-nük şekliyle de kullanılmaktadır: 

azī-lıḳ < hazırlık (2-1), bol-luḳ-tu (3-26), fidancı-lıḳ-la (3-38), asta-lıḳ < 

hastalık (4-2), çifçi-lik < çiftçilik (4-11), sā-lıḳ < sağlık (5-5), ekin-nik-teymiş < 

ekinlikteymiş (4-2), alan-nıḳ < alanlık (4-4), tütün-nük < tütünlük (10-85). 

 

-(ı)ncı/-(i)nci, -(u)ncu/-(ü)ncü 

Sıra sayı sıfatları türeten işlek bir ektir: 

iki-nci < ikinci (15-58), yetmiş-(i)nci < yetmişinci (16-28), bir-(i)nci < birinci 

(15-11). 

-sız/-siz, -suz/-süz, -sus 

Bu ek, addan “yokluk, eksiklik” bildiren olumsuz anlamda sıfatlar türeten çok 

işlek bir ektir: 228 

 

                                                
226 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.54. 
227 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.56. 
228 bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.64. 
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su-sus < susuz (10-89), ī-sız < ıssız (23-23), ıs-sıs < ıssız (25-8), ḳıs-sıs < 

kızsız (23-24), ekmek-siz (25-73). 

 

 

3.10.1.2. Fiilden Ad Türeten Ekler 

Fiil kök ve gövdelerine yahut da ad kök ya da gövdelerinden oluşmuş fiil 

gövdelerine getirilen eklerdir: 229 

 

-aḳ/-ek  

Birbirinden farklı görevlerde kullanılan işlek bir ektir. Bir işin yapılmasına 

yönelik alışkanlığı, bir işin yapıldığı yeri gösteren adları ve bazı araç-gereç adlarını 

türetir: 230 

süz-ek “süzgeç” (MDD), ḳaç-aḳ < kaçak (14-3), yat-aḳ-lar < yataklar (23-70). 

 

-ç  

Bir fiilden soyut ad ve sıfatlar türeten bir ektir: 

inan-ç (9-58), sevin-ç (MDD), ḳorkun-ç (MDD). 

 

-ı/-i, -u/-ü  

Đşlev bakımından fiilin gösterdiği işin ürünü veya sonucu olan somut veya 

soyut adlar türetir: 231 

gez-i-yä < geziye (10-55), sıḳ-ı < sıkı (9-65), ḳōḳ-u-suna < korkusuna (12-65), 

diz-i (18-13), yar-ı-sını (15-84), ḳaḳıl-ı < kakılı (20-57), sarıl-ı sarılı (24-2), daḳ-ı-ya 

< takıya (20-70). 

 

 

 

                                                
229 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.67. 
230 bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.70. 
231 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.82. 
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-(ı)ḳ/-(i)k, -(u)ḳ/-(ü)k  

Geçişli geçişsiz tek ve çok heceli fiillere gelerek sıfat ve adlar türeten çok işlek 

bir ektir. Bu ekle yapılmış türetmelerin özellikle sıfat olanlarında, yapılmış bitmiş bir 

işi nitelik olarak üzerinde taşıma özelliği vardır: 232   

ḳar-(ı)ḳ-ların < karıkların (10-87), bü͟ü-k < büyük (10-2), şılabı-ḳ-lı < şılabıklı 

“pullu, süslü” (20-12), yalabı-ḳ-lā < yalabıklar “parlaklar, parlak olanlar” (20-20), 

so͟o-ḳ < soğu-k < soğuk (25-67), çök-ük (MDD), uza-ḳ < uzak (11-2), tekǟle-k-tän < 

tekerlekten (15-60). 

 

-m, -(ı)m/-(i)m, -(u)m/-(ü)m  

öl-(ü)m (9-13), yud-(u)m < yudum (15-72). 

 

-ma/-me  

Aslında bir ad-fiil ekidir. -mak/-mek eki gibi her fiile gelebilen işlek bir ektir 

ve bu ekin -k ünsüzünün, ünlüler arasında eriyip kaybolmasıyla oluşmuştur. Ancak -

mak/-mek ekine göre ad yapma özelliği daha güçlüdür. Bu ek, fiildeki oluş ve kılışı 

bir iş adına dönüştürme görevi taşır: 233 

ḳızāt-ma < kızartma (10-107), ḳoy-ma-sı < koyması (9-10), kestir-me-dän < 

kestirmeden (11-8), kes-me (15-71), yapıl-ma (16-20), çevir-me (25-71), sür-me-li 

(23-69), yaşa-ma-sı (21-6). 

 

-maç 

Genellikle yemek adları türettiği söylenebilir:234 

ō-maç < ovmaç “ev yapımı şehriye” (19-17). 

 

 

                                                
232 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.84. 
233 bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.91. 
234 Daha geniş bilgi için bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK 
Yayınları, Ankara, 2007, s.95. 
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-maḳ/-mek 

Fiilin mastar biçimi diye adlandırılan bu ek, fiildeki soyut hareketleri 

adlandıran, onları ad biçimine sokan bir ektir: 

sat-maḳ < satmak (26-12), ye-mek (19-20), ḳoru-maḳ < korumak (19-8), dū-

maḳ < durmak (15-31), git-mek (15-4), iç-mek (25-50), de-mek (9-10). 

 

-man/-men, -män 

Geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden adlar türeten işlek olmayan bir 

ektir: 235 

ḳoca-man < kocaman (11-18), ȫret-män-neri < öğretmenleri (15-12), göç-män-

när < göçmenler (27-12), du-man-sılıḳ < dumansılık “sis” (12-26). 

 

-mır, -mī, -mur/-mür  

Fiilden ad yapan -mur/-mür ekinin yanı sıra, düz ünlülü şeklidir. Đşlek olmayan 

bu ekin örnekleri de azdır: 

yā-mır < yağmur (16-45), yā-mī-lar < yağmurlar (1-2), kö-mür (MDD).  

 

-tı/-ti, -tu/-tü  

Fiilin gösterdiği işin sonucu ve ürünü olan soyut ve somut adlar türetir: 

yapın-tı-sı < yapıntısı (19-10), ḳaçın-tı < kaçıntı (3-3). 

 

-(y)ış/-(y)iş, -(y)uş/-(y)üş  

Fiil kök ve gövdelerinden “bir işin sonucu ve ürünü olan” somut ve soyut kalıcı 

adlar türetir: 236 

ba͟ar-ış-lar < bağırışlar (9-85), yann-ış < yanlış < yanıl-ış (15-93). 

 

 

 

                                                
235 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, s.96. 
236 Daha geniş bilgi için bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK 
Yayınları, Ankara, 2007, s.106. 
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3.10.2. Fiil Yapım Ekleri  

3.10.2.1.  Fiilden Fiil Yapan Ekler  

Fiilden fiil yapan ekler, fiil kök ve gövdelerinden fiil türeten eklerdir. Fiil 

gövdeleri ya addan fiil ya da fiilden fiil türetme ekleriyle oluşturulmuş gövdelerdir. 
237 

Yöremizde tespit ettiğimiz fiilden fiil yapım ekleri şunlardır: 

 

-ar/-er, /-ır/-ir, -ur/-ür, -ǖ 

Geçişli veya geçişsiz bazı fiillerden geçişli fiiller yapan işlek bir ektir: 

çıḳ-ar-acáḳ < çıkaracak (9-15), düş-ǖ-müş < düşürmüş (15-37), ḳop-ar-ı < 

koparır (12-34), geç-ir-miş-lär < geçirmişler (21-20). 

 

-dır/dir, -dur/-dür, -tır/-tir, -tur/-tür, -dū/-dǖ 

Ünsüz ile sonuçlanan geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek 

“oldurma” ve “yaptırma” bildiren geçişli fiiller türetir: 238 

ḳal-dır < kaldır (9-77), al-dır-ēsin < aldırıyorsun (9-4), tut-tur-uncaya (9-19), 

sal-dır-dım (12-15), al-dır-an (12-20) ḳıs-tır-ēllär < kıstırıyorlar (15-26), öl-dür-ecän 

< öldüreceksin (15-45), öl-dǖ-dü < öldürdü (15-54). 

 

-l  

Bu ek de Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma 

eklerinden biridir. Fonksiyonu pasiflik ve meçhul ifade eden fiiller yapmaktır. 

Pasiflik ve meçhul eki geçişli fiillere de geçişsiz fiillere de getirilir. Bu ek geçişsiz, 

yani olma ifade eden fiillerden meçhul fiiller yapar. Meçhul fiiller fail istemeyen,  

 

 

                                                
237 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.123 
238 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.126. 
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çekim sırasında faili olmayan, gösterdiği hareketin kimin tarafından yapıldığı belli 

olmayan fiillerdir:239 

bük-ül-mēri < bükülmüyor (1-4), pin-il-ēri < biniliyor (1-27), ayr-ıl-mış (1-37), 

yaz-ıl-mış (1-38), yıḳ-ıl-sın (1-41), göm-ül-mesi (9-8), taḳ-ıl-mış < takılmış (11-3), 

sar-ıl-mış < sarılmış (11-23). 

 

-ma/-me  

Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bir ektir: 

ḳaldī-ma-dan < kaldırmadan (9-78), şiş-me-sin (9-11), ol-ma-dı (15-6), gül-me-

dim (20-10), ḳal-ma-dı < kalmadı (21-22), kirlete-me-dim (23-16), ḳırıl-ma-sın < 

kırılmasın (25-39).   

 

-n/-(ı)n/-(i)n/-(u)n/-(ü)n 

Türkçenin en eski dönemlerinden beri kapsamlı kullanılan bu ek genellikle 

geçişli fiillerden “olma” ve bazen de “yapma” bildiren dönüşlü fiiller türetmektedir: 
240 

gez-in-sinnär < gezinsinler (9-88), topla-n-mışlā < toplanmışlar (9-72), baḳ-ın-

alaḳ < bakınarak (11-8), salla-n-ırdıḳ < sallanırdık (25-43), ȫtü-n-ǖdük < örtünürdük 

(23-1), yıḳa-n-īsın < yıkanırsın (19-25), paḳla-n-īsın < paklanırsın (19-25). 

 

-(ı)ş/-(i)ş, -(u)ş/-(ü)ş  

Bu ekin türettiği fiillerde yapılan işin işteşlik temelinde ortaklaşa yapıldığı 

anlamı bulunmaktadır:  

tanı-ş-ıp (10-9), anna-ş-maḳ < anlaşmak (10-7), bov-uş-ūsun < boğuşursun (19-

2), gör-üş-ēsin < görüşüyorsun  (19-36). 

                                                
239 Muharrem ERGĐN, age., s.204. 
240 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.129. 
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-t 

Fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapar. Türkçede eskiden beri 

görülen ve işlek olarak kullanılan bir fiilden fiil yapım ekidir: 241  

 

fırla-t-mışlā < fırlatmışlar (11-22), başla-t-tıḳ < başlattık (20-79), düzel-t-tirē < 

düzelttiriyor (20-30), küçül-t-müş (11-11), tıḳla-t-mış (11-9), uza-d-ēlǟ < uzatıyorlar 

(20-27). 

 

 

3.10.2.2. Addan Fiil Yapan Ekler 

Addan fiil yapan ekler sayıca öteki yapım eklerinden daha azdır. Daha sık 

olarak ad köklerine gelirler. 242 

   

Yöremizde tespit ettiğimiz ekler şunlardır: 

-a/-e 

n,l gibi akıcı ve d, p gibi patlayıcı, ş, z gibi sızıcı ünsüzlerle sonuçlanan tek 

heceli ad köklerinden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir243: 

yaş-a-yēr < yaşıyor (14-14), oyn-ā-ḳa < oynarken (20-8), ōr-a-dım < uğradım 

(MDD). 

-(a)l /-(e)l  

Ünsüzle biten sıfatlardan “olma” bildiren fiiller türeten birleşik bir ektir: 244 

 

                                                
241 Muharrem ERGĐN, age., s.211. 
242 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.109. 
243 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.111. 
244 Daha geniş bilgi için bk. Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK 
Yayınları, Ankara, 2007, s. 112. 
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az-(a)l-dı < azaldı (16-45), düz-(ä)l-di < düzeldi (MDD), dar-(a)l-mış (MDD). 

  

-ǟ, -ā  

Adlardan geçişli fiiller türeten bu ek, aslında -(a)r/-(e)r eki olup yöre 

ağızlarında ünsüz düşmesi yoluyla -ǟ ve -ā şekilleriyle tespit edilmiştir:  

ev-ǟ-dik < everdik (17-2), mor-ā-dı < morardı (MDD), sar-ā-mış (MDD), yeş-

ǟ-dilǟ < yeşerdiler (MDD).  

 

-ḳır/-kir, -ḳur/-kür  

Ses yansımalı köklerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir: 

fış-ḳır-ōr < fışkırıyor (22-12), ay-ḳır-ı < haykırır “çağırır” (10-76). 

 

-l  

Ünlü ile biten sıfatlardan “olma” bildiren fiiller türetmiş bir ektir. Sonu -k ile 

biten sıfatlarda bu sesin eriyip kaybolduğu görülür245: 

küçü-l-tmüş < küçültmüş (11-11), ince-l-di (MDD), srä-l-di < seyreldi (MDD). 

 

-la/-le  

En işlek fiil yapım eklerinden biridir. Hemen her türlü ad kök ve gövdelerine 

gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller türetmektedir. Yöremizde de yaygın 

kullanılmaktadır: 

baş-la-dı (10-48), taraf-la-maya (10-38), ḳına-lā-lar < kınalarlar (10-33), top-la-

mā < toplamaya (11-5),  yaḳa-la-yvāmış < yakalayıvermiş (12-66), miyav-la-mış 

(12-56), tyā-la-dım < ihtiyarladım (12-40), yā-la-rım < yağlarım (15-76) . 

                                                
245 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.116. 
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-lan/-len, -län 

-la/-le ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz bazı fiillerin -n- dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek -lan /-len biçiminde kaynaşmış halidir246: 

söz-len-ir < sözlenir (10-11), ev-län-mişin <evlenmişsin (6-29). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
246 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi,  TDK Yayınları, Ankara, 2007, 
s.119. 
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4. SONUÇ 

 Türklerin, asırlardır varlığını sürdürdüğü Rumeli bölgesi, ülke sınırlarımız 

içindeki Trakya’yı da içine alarak Türklerin Balkanlara uzanmış bir kolu olarak 

adlandırılabilir. Đlk yerleşmelerin başladığı zamandan beri Türk nüfusunun 

çoğunlukta olduğu bu bölgeye, özellikle Osmanlı döneminde, Anadolu’dan bölgeye 

aralıklarla belli göç hareketleri olmuştur.  

 

“Bugünkü Bulgaristan topraklarında yaşayan Türklerin kökleri Anadolu’ya 

dayanır.” diyen M. Türker Acaroğlu 247 şu bilgilere de yer veriyor: Bulgaristan’ın 

Deliorman bölgesindeki Türklere Gacal denmektedir. Gacal dedikleri Deliorman 

Türkleriyle Kırcaali yöresi Türkleri başka kavimlerle pek karışmış değildir. 

Kuzeydoğu Bulgaristan’da, Deliorman bölgesinin içlerinde yaşayan Müslüman Türk 

halkı, Osmanlı Türklerinin yani Rumeli fatihlerinin torunlarıdır. 

 

Araştırma bölgemiz olan Silistre ili ve yöresinde yaptığımız derlemelerde, 

bölgenin iki ağız özelliğini barındırdığını tespit ettik:  

- Đncelemelerimizde “Yerli ağzı” olarak adlandırdığımız ağzın, bu yörede 

doğup büyüdüğünü, yörenin yerlisi olduğunu belirten kişiler tarafından kullanıldığını 

gördük. 

- Đncelemelerimizde “Kırcaali ağzı” olarak adlandırdığımız ağzın ise, yakın 

dönemde ya da 50-60 yıl önce yöreye geldiklerini belirten kişiler tarafından 

kullanıldığını gördük. Bu ağzın ses ve şekil özelliklerini yerli ağızdan ayırırken 

Kırcaali ağzıyla ilgili bir çalışmayı takip ettik (bk. Kaynakça).  

 

  Silistre ili ve yöresi ağızlarının kendine özgü yapılarını ve yazı 

dilimize göre gösterdiği ses-şekil farklılıklarını şöyle sıraladık:  

 

 

 

 

                                                
247 Daha geniş bilgi için bk. M. Türker ACAROĞLU, Bulgaristan Türkleri Üzerine Araştırmalar-I, 
Đstanbul, 2007, s. 128-140. 
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1. SES BĐLGĐSĐ 

1.1. ÜNLÜLERDE 

 

1.1.1. Silistre ili ve yöresinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak şu ünlüler tespit 

edilmiştir: ä, ǟ, ā, á, ī, ǐ, , ō, ȫ, ū, ǔ, ǖ.  

 

1.1.2. Yöreye özgü ünlülerden biri a-e arası bir ünlü olan “ä” ünlüsüdür: döşǟnä < 

döşeğine (9-10). 

 

1.1.3. Silistre ağızlarında, belli bir ses olayına bağlı olmaksızın, Türkiye 

Türkçesindeki ünlülerin aslî uzunlukları tespit edilmiştir: bizimkleri < bizimkiler 

(10-30), ǟrēri < eriyor “ermek, yetişmek” (15-13). 

 

1.1.4. Silistre ili ve yöresinde, ikincil uzun ünlüler çok karakteristik bir özelliktir. 

Buna bağlı olarak Türkiye Türkçesindeki ünlülerin ikincil uzun şekilleri bolca 

görülmektedir. Bu ünlüler aslî uzun ünlüler olmayıp bazı ünsüzlerin düşmesi, hece 

kaynaşması ve hece düşmesi gibi bazı ses olayları sonucunda meydana gelmişlerdir: 

ō  ͜  ḳıt < o vakit (1-13), gezmǟ < gezmeye (5-1), vādı < vardı (5-7). 

 

1.1.5. Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından, Silistre yöresi ağızlarının ünlülerinde 

düzleşme eğilimi görülmektedir. Bu eğilimde dudak ünsüzlerinin etkisi vardır: 

yavrım < yavrum (25-73), tavıḳları < tavukları (3-5), hamırınna < hamuruyla (19-

21), dābıḳa < darbuka (1-43). 

 

1.1.6. Kalınlık-incelik uyumu bakımından, Türkiye Türkçesindeki -ken zarf-fiil eki, 

aitlik eki olan -ki eki, şimdiki zaman eki olan -yor ve -vermek tezlik fiili yöremizde 

uyuma girmektedir: duruḳa < dururken (1-4), avşamḳı < akşamki (MDD), 

yaḳalayvāmış < yakalayıvermiş (12-65), de-y-ē-sin < diyorsun (25-65). 
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1.1.7. Silistre ili ve yöresi ağızlarında, geniş ünlülerin daralması olayı yaygındır: 

arabáyĺan < arabayla (6-2), bubam < babam (25-39), giçän < geçen (3-24), yimesi < 

yemesi (12-30), ruman < roman (19-41), suvan < soğan (22-2), bǖle < böyle (27-7), 

ǖländä < öğlende (10-103).   

 

1.1.8. Silistre ili ve yöresinde, yerli ağız yanında Kırcaali ağız özellikleri de 

görülmektedir. Aslında bu iki ağız, pek çok ses özelliği bakımından farklılık gösterse 

de yörede bu farklılıkların oldukça azalmış olduğu anlaşılmış; farklılığın korunduğu 

en belirgin noktanın şimdiki zaman ekinde olduğu görülmüştür. Yerli ağzında 

şimdiki zaman eki, Türkiye Türkçesindeki halinden farklı olarak sadece düz ünlülerle 

ve çoğu zaman y’nin düşmesiyle kullanılırken Kırcaali ağzında yuvarlak ünlüyle 

(sadece o ya da ö ünlüleriyle) kullanılır: geçin-ē-m < geçiniyorum (6-31), ḳoy-ō-sun 

< koyuyorsun (22-11), oluverȫ < oluveriyor (22-6). 

    

 

 

1.2. ÜNSÜZLERDE    

 

1.2.1. Silistre ili ve yöresi ağızlarında Türkiye Türkçesindeki ünsüzlerden farklı 

olarak şu ünsüzler tespit edilmiştir: ġ, ǵ, ḳ, ḱ, ĺ, ʦ.  

 

1.2.2. Yöre ağızlarında ünsüzlerdeki değişmeler oldukça yaygındır. Ancak yöreye 

özgü değişmeler arasında en belirgin değişme j < c değişmesidir: oḳuyjam < 

okuyacağım (9-77), alıverjän < alıvereceksin (27-9). 

 

1.2.3. Silistre yöresinde ünsüzlerle ilgili en yaygın ses olayı ünsüz düşmesidir. Yöre 

ağızlarında en yaygın ünsüz düşmesi ğ, h, r, y ünsüzlerinde görülmekte ve birkaç 

istisna dışında, bu ünsüzler düşerken yakınlarındaki bir ünlüyü uzatmaktadırlar: dȫt 

< dört (25-27), baḳā < bakar (23-95), sabālayın < sabahleyin (3-1), mēdan < meydan 

(4-15), dōru < doğru (26-6). 
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1.2.4. Yöremizdeki en dikkat çekici ünsüz olaylarından biri de yerli ağzında g/ġ < 

k/ḳ değişmesinin olmayışıdır. Anadolu ağızlarında sıkça görülen bu ünsüz değişmesi 

yöremizde sadece Kırcaali ağzı özelliği olarak tespit edilmiştir: ġadā < kadar (18-7), 

ġaldı < kaldı (18-24), ġız < kız (18-32). 

 

1.2.5. Yerli ağzında ve Kırcaali ağzında ortak özellik olması bakımından v < ğ 

değişmesi de dikkat çekicidir: bovuşēz < boğuşuyoruz (2-19), dovmuş < doğmuş (4-

13), avır < ağır (21-25), suvan < soğan (22-2), yıvdım < yığdım (MDD). 

 

1.2.6. Rumeli ağızlarında en yaygın ses olaylarından biri olan ünsüz benzeşmesi 

olayı Silistre ili ve yöresinde en çok -nn- < -nl- benzeşmesi şeklinde kendini gösterir: 

günnük < günlük (16-38), gelinnik < gelinlik (20-10), yannış < yanlış (15-94), 

onunnan < onunla (4-11). 

 

1.2.7. Yöremizde, fiilin şimdiki zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde her zaman “-

ll- < -rl-” benzeşmesinin olduğu görülmüştür: sarēllӓr < sarıyorlar (1-51), gelellǟ < 

geliyorlar (2-13), biçemellǟ < biçemiyorlar (3-16), doldurellǟ < dolduruyorlar (3-23). 

 

1.2.8. -arak/-erek zarf-fiil ekinde l < r değişmesi yöreye özgü ünsüz değişmelerinden 

biridir: topláylaḳ < toplayarak (11-4), baḳınalaḳ < bakınarak (11-9).  

 

 

 

2. ŞEKĐL BĐLGĐSĐ 

 

2.1. Silistre ili ve yöresi ağızlarında çokluk eki -lar / -ler / -lär, -lā / -lǟ, -nā / -nǟ , -nar 

/ -ner / -när şekilleriyle tespit edilmiştir: yūtlar < yurtlar (14-14), şeylǟlä < şeylerle 

(19-4), ḳarılā < karılar (6-12), kedilǟ < kediler (12-52), nışannarı < nişanları (25-25), 

zänginnär < zenginler (21-16). 
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2.2. Yöre ağızlarında -ki aitlik eki -ki /-ḳı şeklinde kullanılmaktadır: evelkilǟ < 

evelkiler (2-12), beriki (3-18), avşamḳı < akşamki (MDD). 

 

2.3. Yükleme ve yönelme hal ekleri, Türkiye Türkçesinde kullanılan yükleme ve 

yönelme hal eklerinden farklı olarak yöre ağzılarında, hece kaynaşması yoluyla 

oluşan uzun ünlülü şekilleriyle de kullanılmaktadır: küçǖ < küçüğü (5-1), çocū < 

çocuğu (19-32), işlemǟ < işlemeye (24-13), nerǟ < nereye (10-23). 

 

2.4. Yönelme durumunun dar ünlüyle ve çok seyrek olarak eksiz kullanıldığı tespit 

edilmiştir: burayı < buraya (14-4), beni < bana (9-3), nerey < nereye (15-82), burey < 

buraya (15-61), orey < oraya (20-62). 

 

2.5. Metinlerimizde, vasıta durumunun Eski ve Orta Türkçede kullanıldığı şekliyle 

iki örnek tespit edilmiştir: yazın (16-40), güzün (19-28).  

 

2.6. Đşaret sıfatları şu şekillerde kullanılır: bu, şu, o, bı, u.  

 

2.7. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Silistre ili ve yöresinde zaman zarfı şeklinde 

yaygın kullanılan kelimeler şunlardır: ḳayrı “artık” (3-40), ḳayrıḳın “artık”(17-8), 

ḳalan “artık” (6-32). 

 

2.8. Seslenme edatları olarak kullanılan yöreye özgü kelimeler şunlardır: aba, ġuĺum, 

marı, mā. 

 

2.9. Silistre ili ve yöresi ağızlarında “ve” bağlacının kullanılmadığı, onun yerine “ile” 

edatının ekleşmiş şekillerinin kullanıldığı tespit edilmiştir: morḳuylan la͟ana…< 

havuç ile lahana (10-70), yedi tavıḳla bir oraz bakēz… < yedi tavuk ile bir horoz (3-

41). 
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2.10. Türkiye Türkçesinde bulunmayan ve yöremizde cümle başı edatı olarak 

kullanılan açan metinlerimizde bir örnekle tespit edilmiş ve “mademki” anlamında 

kullanıldığı görülmüştür: açan evlänmişin… < mademki evlenmişsin (6-29).  

 

2.11. “eğer” edatı yöremizde daima egäl şeklinde kullanılmaktadır. 

 

2.12. Silistre yöresindeki en dikkat çekici özelliklerden biri de onuştan, onuşta, 

tōnuştan, tōnuşta / tonuştan, tonuşta edatlarının varlığıdır. Bu edatlardan onuştan, 

aynı zamanda Gagavuz Türkçesinde de kullanılmaktadır: onuştan da kimseyi burā 

çıḳāmam… < o yüzden de kimseyi buraya çıkarmam (10-91), ōman arasına 

yapınmış  ͜  a tōnuşta… < orman arasına yapınmış ya o yüzden (14-7). 

 

2.13. Silistre ili ve yöresi ağızlarında şimdiki zaman ifadesi olarak -yor ekinin, ünsüz 

düşmesiyle ve buna bağlı olarak uzun ünlülerle kullanıldığını tespit ettik. Kırcaali 

ağzının, şimdiki zaman eki -yor’un yuvarlak ünlüsünü koruduğunu (-ō, -ōr, -ōru); 

yerli ağzın ise bu ünlüyü düzleştirdiğine tanık oluyoruz (-ē, -ēr, -ēri). Bunun yanında 

diğer bir şimdiki zaman eki olan  -makta/-mekte ekinin hiç kullanılmadığını gördük: 

ol-ē < oluyor (3-40), atēri < atıyor (1-3), gid-ēr-iz < gidiyoruz (2-5), geçin-ēr-is < 

geçiniyoruz (4-20), yap-ōr < yapıyor (22-8), yap-ōru < yapıyor (22-18).  

 

2.14. Türkiye Türkçesinde -acak/-ecek gelecek zaman eki,  yörede -(y)cä, -(y)ja, -ca, 

-cā, -ecä, -cáḳ, -cek, -ecä, -ecǟ şekilleriyle tespit edilmiştir: de-ycä-m < diyeceğim 

(9-54), oḳu-yja-m < okuyacağım (9-79), dur-ca-n < duracaksın (6-29), say-cā-sın < 

sayacaksın (6-26), gi-cek < gidecek  (3-17), iç-ecǟ-z < içeceğiz (15-2), getir-cek-ler 

< getirecekler (1-22).  

 

2.15. Geniş zaman ekinin “r” düşmesi şekliyle de kullanıldığı tespit edilmiştir: ver-i-

sin < veririsin (9-58), oḳud-ū-sun < okutursun (9-48), tut-ā-lar < tutarlar (6-2).  

 

2.16. Yöre ağzına özgü en belirgin özelliklerden biri de gereklilik kipinde -malı/-meli 

ekinin kullanılmamasıdır. Bunun yerine gereklilik ifadesi, emir ve istek kipindeki ya 
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da mastar halindeki fiilin önüne “lazım” sözcüğü getirilerek sağlanmaktadır: ĺāzım 

deniştsinnǟ < diğiştirmeliler (4-3), ĺāzım yıḳılsın < yıkılmalı (1-41).  

 

2.17. Yöremizde, duyulan geçmiş zaman ekinin 2. teklik, 2. çokluk ve 1. çokluk 

şahıs çekiminde, yazı dilimizden farklı olarak zamir kökenli şahıs eki yerine iyelik 

kökenli şahıs eki kullanılmaktadır: evlän-miş-in < evlenmişsin (6-29), uyumuşuk < 

uyumuşuz (9-79), oj gӓl-miş-iniz < hoş gel-miş-siniz (1-16). 

 

2.18. Türkiye Türkçesindeki zarf-fiil ekleri dışında -(y)laḳ/-(y)lek, -incesine, -

dınan/dinän, -dına/-dinä ekleri tespit edilmiştir: gel-incesine < gelinceye kadar (15-

16), gäl-dinän < gelince (1-34), ol-duna < olunca (2-17), gäl-dinä < gelince (3-4), 

topláylaḳ < toplayarak (11-4).  

  

2.19. Yöremizde -ınca /-ince zarf-fiil ekinin “-ıncaya kadar” anlamında da kullanılan 

bir zarf-fiil eki olduğu tespit edilmiştir: sallanırdıḳ gün dovunca… “gün doğuncaya 

kadar sallanırdık”(25-43). 
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5. METĐNLER 
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    1 

   

ANLATAN  : Şefki Nurullah (81) 

 DERLEME YERĐ : Pıtraklı köyü (Baştino) 

 DERLENEN  : a) Göç anısı 

       b) Köyün yerleşimi 

      c) “oda” kavramı 

      ç) Düğün 

 

     

          

     -a- 

burdan biz göç ͜  ettiktӓn sōra jifḳof adımızı, atlāmızı deniştdi ya bizim, 

ġraniʦayı geştinӓ baġaşları attıḳ torey dışarı. yāmīlar  ͜   atēri. neysӓ. b yōġan b 

döşek ḳoĺvǟmedilӓr, baġaşlā ḳaldı annayēmsin. ōndan sōna, özaldı sizin ōḳıtlā şef. 

biz orda duruḳa, özal ötedӓn, bӓndӓn alçaḳ ta yǖsek dil, ama boynu bȫle bükülmēri 

özalın. b sarı boyalı münübüslӓ gäldilӓr. (5) halḳ çoḳ ḳalabalıḳ. bū şey marşını 

sȫleylek, osman paşa marşını sȫleylek gäldilӓr. duruvǟdi şȫlǟ, ta srettim. münübüsün  

üstünde, yan tarafında üç polis, bu yan tarafında üç polis, ḳarteşneĺǟ bȫlӓ azır, ik  ͜ 

önünde, iki geri epsi halḳa ḳāşı. baḳ ne ḳadā açıkgözlü tǖklǟ, annayēmsin. indiktӓn 

sōra bir emir ͜   etti ōda polislere. neyse, hǟkez  ͜ önde, özal halḳa ḳāşı. polislär bȫle el  ͜ 

ele vǟdilär, (10) dönüvǟdilǟ halḳa ḳāşı. yörüyēlӓr, ḳonuşēri. ġraniʦanın da bariyerası  
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aşā yuḳarı elli metre. ama ḳonuşmaḳ sȫleyēm sana, o ḳadar. taşı yerindän oynattım, 

dedi. tā vāsa gelecek, gӓlsin, dedi. ḳapıları aştım, mu͟ammet  ͜  ümmetim gӓlsin, dedi. 

egӓl, dedi. istǟsӓ todur cifḳof ta gӓlsin, dedi. onnarı bän sesledim ōḳıt. gӓnştim, 

altmış yaşındaydım. tyālā dedilǟ ki, bizim yanımıza gӓlmäs. o dedim, pros  ͜  adam 

dil. (15) baḳ, dedim nası tyālā vā pıyıḳlı. dönüvǟdi bizden yā. dedi, oj  ͜   gӓlmişiniz 

anavatana.  

   -b- 

 bu kȫ, baştan gelēri burey b çoban pıtraḳlıḳ  ͜ içinӓ, pıtraḳlı içinӓ yapınēri. b 

çoban, ḳara b çoban. yapındıḳtan sōna yavaş yavaş bu kȫ üremǟ başlayēri. o isimnӓ 

ḳalēri pıtraḳlı. sonunda bu kȫ olēri üç yüz  ͜  altmış  āne. en bü͟ük kȫ olē, otuz  ͜ altıda. 

sōna bizim b (20) topal şaban deyellӓr. oḳumuş bir  ͜   adam mejdeyi oḳumuş 

rumanyada. bir  ͜  āmet efendi, amıcam. ikisi gidēllӓr tǖkyeyӓ. aa, buḳreşӓ gidēllӓr, 

halḳı getircekler buraya. toplayellӓr sannarı. topal şaban dedi͟im  ͜  adam,  

annayēmsin. o da sōradan topal ͜   olma. o zemānın oḳumuşu, mejdeyi bitmiş adam. 

bin doḳuz ͜  üz otuz altıda gicӓ vaḳtı, baştan bütün evlǟni, topraḳlānı, rumanyadan 

gelēri bir zengin  ͜   adam alēri. (25) ondan sōna efӓndim, bin doḳuz  ͜  üz otuz altıda 

bizim bütün sannar göç  ͜ edēllӓr. ōḳut araba yoḳ. epsi bēgir, at  ͜  arabalānnan, öküz  ͜ 

arbasınnan gidellǟ burdan buḳreşӓ. dil mi silistradan, tunadan pinilēri. geçēllǟ 

buḳreşӓ, şey köstenceyӓ. vādıḳtan sōna bütün malını mülkünü ḳoyellӓr işletmene 

annayesin mi. ȫle göç  ͜ edēllӓr türkiyeyӓ. bizim köyü ōrdan gönderellӓr sivasa. (30) 
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ya. sivas, şarḳışla gemerek. ān şö̅lä, orey gidēri ḳalēri bizim sannarımız. ōḳıt bunun 

burası rumanya, ruman. tö̅le olēri. 

 

   -c- 

 baḳ şinni, masal, o zemanda ani kӓndi işimizӓ gidǟkӓn yoḳtu. her hānedӓ oda 

vādı, ḳanunca. ḳarı adam bi  ͜  yeri gӓlmӓzdi annayēmsin. en mühümü bu şinni. her 

hānede. te oda durēri tenǟdӓ, baḳ dön şu odaya. bu oda mısāfir  ͜   odası. gӓldinӓn 

adam ḳarı, ḳālar ḳālarla ḳalīdı. (35) bän  ͜  annadērim sana yetmiş sene ilǟsini. 

adamnar adamna. orda durellӓr, orda yatellӓr, ḳālar  ͜  evde. b masaya oturmaḳ yok. 

annayabilēmsin. ondan sōna, ӓrkezin ayrılmış  ͜  odası var. deliḳanlı, ani evlӓnmedik,  

çocuḳların ͜   odaları ayri, tāze evlenännerin  ͜  odaları ayri. ӓrkezin yazılmış  ͜ odaları 

var meseĺā. tyāların  ͜  odaları var. ӓrkezin boyu boyuna hani. bu kö̅de aşā yuḳarı 

odalādan ḳaldı, tā iki oda var. bu evlӓr bö̅le uz gelmiş meseĺā. (40) meseĺā odanın 

yerine ĺāzım yıḳılsın ḳanunca, yola ĺāzım beş metra aralı olsun ͜  annayēmsin. 

ḳanunca, evin  ͜  āḳasına, ḳomşuya üç metra. iki ev ͜   arası. āḳandan  ͜  araban geçsin, 

tele doḳunsun. deliḳanlılar  ͜  ayrıldı mı dārӓ, dābıḳa, zilli maşa annayēmsin. tǖkü 

sö̅lemek, oyun yapmaḳ. bız  ͜  oyunu yapādılar bö̅le ḳāḳıp. bunu geriden vurūsun, 

devirisin bö̅le. andan sōna cevizi, cevizlӓ oynādılar. (45) gӓnçlǟ çok billӓr. cevizi 

yarēsin, bunu ōtadan ḳīmēsin  ͜  ama, içini ayırēsin. sen şinni çıkēsin, öbürü çıkēri, 

saḳlayēsin b fasıle mi mis mi ḳoycan, bulabilecän mi baḳalım. sen çıkēsin  ͜  ama 
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baḳ ne pılan vāmış ͜   ōḳıt. sӓn, şinni bӓn çıkērim ama būda ḳalan ͜   adam saḳlayēri. 

biri sana sö̅leyēri, açıverēsin, bulēsin. bunnarı yaptıḳ biz, bunnarı oynadıḳ. 

 

   -ç- 

 ōḳıt dü͟ünner  ͜  olūdu çuha çāşırla. (50) onnar,  ēy eski zemandan. onun b de 

paltusu var. herkes bǖle paltuyla. ḳuşaḳ sarēllӓr. bu kö̅de ḳara nāyimin çāşırlānna 

bǟkim bu köyün yüzde ellisi güvǟ oldu. andan sōna anımnar bindallı deyēriz biz. o 

zemanda bindallı giyǟlǟdi gelinner. güvǟ çuha çāşırı giyēri, gelin de o bindallıyı 

giyēri. bunnar  ͜  eski zemāndan ḳalma. ǟkezdӓ yok ͜  o zeman. nasıysaḳ kimde 

ḳaldıysa bunnā gezǟdi. (55) dǖnü şeyi bunnar. meseĺā b  ͜  afta kimin dǖnü vāsa öbür  ͜  

afta bunnar gezer. gelin güvǟ, güvǟ ĺāzım o çāşırı giysin, gelin de bindallıyı giysin 

ĺāzım. 
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    2 

 

 ANLATAN  : Nazmiye Rasim (49)  

 DERLEME YERĐ : Bosna köyü (Bosna) 

 DERLENEN  : a) Bayram adetleri 

     b) Đşi 

 

          

     -a- 

 neblēm ͜  onu, sabāla ḳāḳtına işimizi yapēz be canım, azīlıḳ. dādēz sannara, 

yedi yerӓ gezēz. ḳalabalıḳ, sekiz  ͜   olē bütün māleyӓ dādēz onnarı. epsini. toplanēz 

bittā sabālayın. epsini yapēz, baḳlavasını şeyini, azır  ͜   edēz b gündӓ. onnarı āfӓ 

günnä ḳadar. ḳūban kesēriz sabāsı, saat ona dōru. te ḳılındıḳtan kerӓ bittā çıkēriz 

gezmǟ. bö̅lӓ el  ͜  öpmǟ gidēriz, (5) tyālara, ḳonu ḳomşuya. köye möye varıp gezēriz. 

başḳa neblēm onu, bizim būda ö̅le gidēri, ep  ͜  ö̅le olēri. uşaḳḳa gezǟdik be canım. 

çıbıḳlara geçiridik bö̅lӓ gezǟdik bütün köyü uşaḳḳa. pesmetleri geçiridik çıbıḳlara. 

bö̅lӓ çıbıḳ yapādılar çatallı. o bittā dolduruduk. te ona sevindik deyēm uşaḳḳa. 

pesmetleri dizǟdik. o veridi iki pesmet, o  ḳomşu. bütün sevindik. o bombon, keseyle 

doldurūduḳ deyērim amma şindi o yoḳ. (10) ḳalmadı ö̅lӓ şindi. uşaḳlā gelmē, kimsä. 

şindi para verēz uşaḳlara tā çoḳu. ö̅le pesmet gelip  ͜ alcáḳ yoḳ. evӓldӓn tā başḳaydı. 

sevindik biz. deyēm  ͜  ӓ, para kim värcek o  ͜  zman. yoḳ. evӓlkilǟ tā şeydi, para mara 
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yoḳtu. şinni uşaḳlā para verisek gelellǟ, bombon almē bilӓm uşaḳlā. b tene ysӓ to 

ḳadā. tö̅le geçirēriz.  

          

     -b- 

 aha gidēz işӓ. vā ḳır işi, patron vā būda. (15) tütün, zǟdeli, bādaḳ eriyi, epsi 

var. şinni o tā çoḳ ektnӓ gidēz biz de tōna. yeri çoḳ, bēki yüz deḳar oldūna, tā 

ḱardasın. öbǖ tǖlü olduna, om  ͜   beş ymi, bi ͜  şey yapamēsin. orey gidēz te bḳaç 

para toplayēz. ti͟i ayvan çoḳtu bizde ama şinni ḳoyunnāmız var, beyg vā. inek 

ḳalmadı. onna bovuşēz. iç b ḱar ḳalmadı. ḱar yoḳ demek. onnā da sövē bana, 

nabácan inǟ. a deyēm südümüz olur, (20) tā yiriz deyӓ. ama, ade ade, deyēlӓr 

dükanda çoḳ. şinni ḳolay gelē gidip ͜   almaḳ. ne  ͜  blēm onu. 
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   3 

ANLATAN  : Erkan Rafet (32) 

DERLEME YERĐ :Bosna 

DERLENEN  : a) Günlük yaşam 

     b) Đşi 

   

          

     -a- 

sabālayın sāt altıda ḳākez. ayvannarı ḳatēz. onnarı ḳattına birǟ kāvӓ içēz. yaḳıp 

arbamızı gidēz işӓ. geçǟkӓn ninemi de bǐrakēriz.  epsini sıradan, ekmǟ mekmǟ sıraya 

ḳoyēz, ǟkez işinӓ. e tȫlӓ be canım, ḳaçıntı. avşamnarı evӓ gӓldik mi ayvan. saat beştӓ 

gelēm. beş, altı arabayla gӓldinӓ. saat on  ͜   olē, on bir  ͜   olē arada annayēsin mi. 

tavıḳları toplayēz, ayvannarı sāyēz. (5) ekmek  ͜  iyip sōra yatēz. kȫ işi be canım.  

 

    -b- 

işӓ vādıḳ mı birǟ ḳāvӓ tā içēriz annayēsin mi. ya.  a͟a gelē, ha patron gelē, 

sȫleyē sӓn nabácan bu nabıcáḳ, epsine sȫleyē. öbürüsü deyē sӓn traḳtora, ḳombayna 

mombayna, epsi. bӓn sḳladın içinde itirērim şeyi. öbǖ traḳtor götürē. ara var saat ͜ 

onda, onda ve üçtӓ. (10) başḳa ne isteyēsiniz, sȫleyin baḳalım. saat onda birǟ ḳāvӓ tā 

içēz. ȫlӓn yemǟ, o saat on ikidӓ. otūduḳ mu bdӓ ḳākēz. doyūduḳ mu ḳānımızı b saat 

poçifḳa yapēz. biz, ekin probası alēz. fadroma traḳtor ͜   aydayēm bi canım. ya epsi. 

yük yǖsek, doḳuz yataş  ͜  onnā annayēmsin. çoḳ yǖsek onnā ḳova gibi bi  ͜   şey.  ha 

siloz, silozdu amma onnā başḳa. onnā betondan, bunnā tenekidӓn trıbaları. ekinnǟdӓn 
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proba alēz. baḳalım sıcaḳlīna bakēz annayēmsin, yaşlīna. (15) ȫlçēz tȫlӓ. belli b 

pörʦenttӓn sōra ekin biçemellǟ. on  ͜ üç on dȫt arası ĺāzım  ͜  olsun. acıḳ ıslaḳ  oldu mu 

fiyat aşā düşē. onnālan ilgilenēz bi  ͜  canım. o bu baḳaya gicek, bu beriki baḳaya 

gicek, tȫle gezdirēz. ḳoçestvosuna bakēlӓr. baḳalım ḳalitesinӓ annáycān. ya, 

ḳaliteliysӓ başḳa baḳaya, eskiysӓ başḳa baḳaya, miskinsӓ tā başḳa, tȫlӓ.  biz gidēz 

ekmǟ, ekmǟ gidēriz traḳtōla. (20) ekēz, ekin  ͜  ekēz. ekin güz vaḳtı olē. ekmesi, tō 

aralāda ekēz ekin, gündöndü. so͟ozu gündöndü, yine gündöndüyü ekēriz. aralānı 

geçēriz şeylerin, asīların. bittā transportirat. varnadan ḳorap gelēri, ōdan tǖkyeyӓ 

götürellǟ yükü. pristanişteyӓ gelē, doldurellǟ yükü tǖkyeyӓ götürellǟ. bizim būdan 

tǖkyeyӓ götürellǟ. zatı giçӓn sifǟ tǖkyeyӓ doldūduḳ. o ḳorap çok bü͟ük dildi. alt  ͜  üs 

ton mu dedilǟ onu? (25) tō ḳadāḳ doldūduḳ. būday vā tā. bı senӓ yoḳ ama giçӓn sene 

tā bolluḳtu. geçen senӓ sekiz  ͜ üz kiluya çıḳtıḳ diḳarda. çoḳ torla, çoḳ tor. yāmīlā da 

vādı. bı senӓ yāmī da yoḳ. zayıf çoḳ. ekin zayıf, gündöndü ȫlӓ zayıf. çoḳ çoḳ. tā çoḳu 

gündöndü, misir, ekin, āpa tōnnā çok ekilēri buralāda. tütün, gene kabak. ḳabaḳ yoḳ 

eskisi ḳadāḳ  ͜  amma. ḳabaḳ ta var amma bı senӓ çoḳ srek ḳabaḳlā. emӓn bu kövde 

vāsa yüz diḳā en çoḳ. olamaz da. (30) öbǖ kȫlǟdӓ vā yüzǟ diḳā, tȫlӓ. o ekē on deḳā, 

bu ekē on deḳā. fazla yoḳ. geçӓn sene, tā eveli sene āĺӓm ekǟdi bǟkim otus ḳīḳ. vā 

sannā ekǟdi yüz diḳar, ani gücü var, tālası var. tā çok ekǟlǟdi ama bı sene bakēm dӓ 

tā az. çünküsü yoḳ  ͜  onnara, fiyāt yoḳ. alışı da çoḳ zayıf. b seksen. geçen sene, eveli 

sene tā başḳaydı. iki, iki elliye mi verlǟdi mā? ya ya, iki elliyӓ çıḳtı. (35) ama bı sene 

bilmēm ḳaça gicek. zayıftı, geçen sene zayıftı. çoḳ srek olması için de bǟkim bü͟ük 
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ḳabaḳlā, ondan mı bilmēm. ekēriz bi  ͜  canım. sōra üzüm var çok būda. bazı kȫlӓr var 

sādӓ fidancılıḳla ōraşē. erik, zǟdeli, fişne, iri fişne ekmişlǟ bı sene te göstǟmiş tek tuḳ  

amma zayıf genӓ. vā kȫlӓr meseĺā çlek bakē, malina bakē, böbǟ domatis baḳan 

sannar var oranjeryalāda. ama bize yaḳın yoḳ ḳayrı. (40) uzaḳ kȫlӓr. e çalışmaḳ, kȫ 

yǟlǟndӓ ȫle olē.  

 

bizde şinni üç ḳoyun, iki inek var. yedi tavıḳla bir oraz bakēz. 
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    4 

 

 ANLATAN   : Veysel Mürsel (85)  

 DERLEME YERĐ  : Kerimler  

 DERLENEN   : a) Kerimler adı 

        b) Gençlik yılları 

      

-a- 

eh  ͜  allah ne ḳadā verisӓ o ḳadā yaşamaḳ ĺāzım. şinni burda bu kerimnӓr, ey şu 

ḳāşıda bir  ͜   ekinnikteymiş ilǟdӓn. eski. iyy ͜  amma orda şinni bir  ͜   astalıḳ belirēri. 

sannā başlamış ölmǟ. ĺāzım deniştsinnǟ bu kövü. bü͟ük kȫmüş ōda o. iyy ͜   amma, 

ordan gelēri bir kerim ismindӓ bir  ͜ adam tālanın ōta yerinӓ alannıḳta yapınēri. kerim 

ismindeymiş o adam. (5) iştӓ kerimnӓr ordan ḳalma. sannā sādan soldan gelӓnnǟ 

bittā üretmişlǟ burayı, köyü. yüz ͜   ānedӓn fazla oldū yoḳ bu köyün. yetmiş dolēri 

tamam, b mācūluḳ çıkēri. baḳ, otuz  ͜  altıdan gitmiş, otuz sekizdӓ gitmiş,  altmış  ͜  

āne bis ḳīḳ  ͜  āne ḳaldıḳ būda. şinni genӓ doḳsan, emӓn yüzӓ yaḳın. te şinni tā 

eleycek ͜   olūsalā. şinni gelӓn adam ne sȫleycek baḳalım. 

 

    -b- 

 şinni dil zor, ḳolaylī var  ͜  ǟşeyin. (10) işledmiz vaḳıtlar ḳara sīr, beygiri olan 

beygirinnӓ, neye gücü yettiysӓ. onunnan çifçilik yaptıḳ  ͜  amma, tālasını sürēri, ekēri 

gene gene dönmek. şinniki bu zemānın  sannarı bu çeşint yapamaycáḳ ātıḳın. şindi 
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sannarın sāt sekiz oldunan ḳāḳmē gelinneri. bӓn, iç bilmērim gün dovmuş  ͜üstümӓ. 

tālada dovūdum günü üstümӓ. saman deyēsin, ḳılçıḳ. giyim de yoḳ mısmıl amā. 

gölmek (15) bü͟ün klenē dil mi, ōmanda tos içindӓ, yıḳamā mēdan yoḳ. dā ne ḳadar 

yıḳayērim, bändӓn temizlӓnmēri o. yāni dolmuş içeri o, çıkmē pek ḳolay. dolmuş 

anterinin yaḳalāna. demek baḳ ne geçdik. ōmandan odun taşımaḳ. onnarı aḳlıma 

getirivǟdinӓn mıtlaḳ bu ḳadā yaşaycáḳ biläm dildim. bereket vǟsin. bӓndӓn tyarı yoḳ 

bu kövlǟdӓ. eşin ölǖ dӓ ḳalīsan yannıs, o uşaḳ baḳar  ͜ ammā o uşaḳ geçǟkӓn görü tā 

çoḳu. (20) şinni uşaḳ yanǐnda geçinēris. 

  

ōḳutlā bȫlӓ araba üstündӓ uşaḳ ḳonmēri. ḳundaḳlı sıḳıldı mı mısmıl. bȫlӓ 

sanġaç yapālar ḳīda, sallāsın. ıḳīdayınca, i͟icӓ ālamā başlayınca, āladı mı çoḳ, gel, 

baḳar. sӓn şindi uşaḳ, iç  ͜   ālamēri. beyazlar içindӓ yatēri. baḳ. ĺāzım bu uşaḳ yüz 

yaşına ḳadā yaşasın. şinni ḳarımca içindӓ bü͟üyӓn b san yetmiş seksӓn yaşına ḳadā 

yaşasa, o ĺāzım yüz yaşına ḳadā yaşasın. áma tā çabıḳ ölē. (25) bӓn şinni bakērim, 

otus ḳıḳ yaşında ölē. o ḳadā verilmiş.    
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    5 

 

ANLATAN  : Sabit Kerim (69) 

 DERLEME YERĐ : Kerimler köyü 

 DERLENEN  : Sohbet 

   

 benim de iki ḳızım var türkyedӓ. āĺā küçǖ ōradı gezmǟ gӓldiydi dӓ. ḳocamanı 

istambolda. ōda havızlāda milletim vā benim çorluda, b ͜   ḳaç tāne. hayriddin, adını 

sȫleyemeycӓm de, demek, mǟmedin çocūnu hatīlayamáycam, bilmeyceklǟ ōda. onnā 

da millet ḳızım, epsi. ama sӓn bilmeycӓn, o eveli ufacıḳtı b ͜   ḳaç hāneydi çorlu ama, 

nası bu beridӓ sālıḳ mālesi o da ȫle olmuş, ya. (5) bӓn  ͜ aylā gittmdӓ ik  ͜  ay dūdum 

ōda. havızlara yayan gidǟdim; çünkü yaḳın. üç kilumetru falan dǟkä, iniverēm  ͜ aşā. 

bū mecdӓnin yeni mālesindӓn çoḳ ānelǟ vādı ōda seksӓn doḳuzda gitmӓ. eyy 

yapmışlar orey. bittā ilǟletmişlǟ meseleyi.   
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ANLATAN  : Hatice Şaban (59) 

 DERLEME YERĐ : Doğacalar (Paisievo) 

 DERLENEN  : Düğün 

 

   be ͜   canım elle günnӓn oldu mu avıl  ͜   içindӓ olēri. elle günnӓ oldu mu ȫle 

olēri. ellӓn günnӓn, meseĺā nişannanmış varıp  ͜  alīsın arabáyĺan, arabaları tutālar. 

dōru doġoruna. dü͟ünӓ gidǟlӓr o avşamı. ḳınasını yapēlӓr, ḳınalayēlӓr  ōda. bi dӓ oyun 

yapālar şȫlӓ alayını. giyinirlǟ bindallıları, tӓllileri, pulluları. şıp vāsa şıpı olannar. (5) 

hepsi ısım  ͜  aḳraba ḳāḳıp oynālar. geline para, parasıs iç  ͜  olmas gece de gündüz de. 

dāmada da, ya. amā ḳayna ḳarının pōtefeli būdan hiç düşmē. hısım  ͜  aḳrabasına, 

giyinenӓ ep para. dādē beş m ͜  olcáḳ, iki m ͜  olcáḳ. geline meseĺā beşǟ lef, ikişǟ lef 

meseĺā kimsine. meseĺā ecnābiyӓ bilӓ taḳabillǟ, ani giyinmiş, iki lef taḳā orey. e 

gündüz de takē b sana dȫt lef meseĺā. ondan sōna, ōdan şey  ͜  aptıḳtan sōna dü͟üne 

sabālan, doġora gidēlǟ. (10) doġordan gelēlӓr. doyurēlӓr, sulayēlӓr  ͜   sannarı. ōdan 

sō genӓ b daḳısını tutālar, ӓrkes  ͜  edyesini ver. gündüz ḳarılā toplanır daḳıda. gicӓ 

gene adamnā masaya. ḳarılā da gidǟ dü͟ün gününӓ azır ͜   olē.  gündüz gelemeyӓn gice 

banket avşamı veri daḳısını. daḳısız kimse gitmē zatı dü͟ünӓ. atmayan atmē genӓ be 

canım, o rādesinӓ görӓ. sen mecbur ͜  etmēsin kimseyi bana daḳı at deyӓ. kimin 

gönlündӓn gelēri assa as çoḳsa çoḳ verē. (15) tȫlӓ dü͟ünnǟmiz bizim. çoḳ  ͜   i͟i olēri. 

benim dü͟ünüm,  ellӓn günnӓn oldu. benim septemvrinin altısında gelin  ͜  alcılā vādı 
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benim. gelin  ͜  alcısı altısında. nişannandım ama bubam dedi ḳırḳ gün içindӓ gidēsin 

ḳızım dedi. āĺӓm  ͜ içinde lafın çıḳacāna. ḳırḳ gün  ͜ içinde verēm seni dedi. ḳırḳ gün 

içinde vǟdi beni. tutēri ama ḳızmaḳlan, ḳırḳ gün içinde verēri beni. anamla ne 

yapabilsek. (20) ḳırḳ gün içinde elle günnӓ evlӓndim. o zaman doġor moġor 

yapmadıḳ bis şindi. sōna bu olduḳtan sōna yaptıḳ. o avşamsı ḳınamız oldu, sabāsı 

dü͟ün oldu. banket yoḳtu bizdӓ. fıḳāra be canım, ḳalabalıḳ. da, sōra tȫlӓ dü͟ünümüz 

oldu bitti çoḳ şükür. ḳırḳ bir sene oldu. i͟i geçinēz tӓ, tā ne geçinelim. o  ͜  zman 

tӓncerӓ, iki metru basma, b zaḳaçalḳa, b ycek sa͟anı. ȫleydi daḳılā. ȫlӓ bü͟ük daḳılā 

yoḳ ͜   ȫlӓ. bӓn tobu evlǟdӓ. (25) būdan saycāsın b ev, iki, üç dȫdüncü evlǟ benimdi. 

bü͟üm ōda oldu. ya, altmış sekizdӓ. on doḳuz yaşlāmda bӓn  o vaḳıt. altı ay boş dūduḳ 

be canım. alt  ͜  ay sōna hāmilӓ. bӓn istemedim bi kere ama sālim  ͜  aġan bӓndӓn bü͟ük 

oldūna. b sene durcan iki sene durcan gene almamız ĺāzım, dedi. açan evlänmişin, 

eşini ḳırmáycan  ͜   a be canım. eh, tӓ bereket vǟsin çocūmĺӓn, ḳızlarımlan 

geçinememǟ mümkün yoḳ. (30) torunlarımla geçinēm çoḳ şükür  ͜  allahıma, bu günӓ. 

hasta da olsaḳ düzӓldik deyēm bāri. buna şükür. bǟkim gӓlmӓz ḳalan  ͜   astalık 

deyērim, tȫlӓ.            
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    7     
 

ANLATAN  : Üsmügül Mehmet (66) 

DERLEME YERĐ : Ruyno (Kızılburun köyü) 

DERLENEN  : a) Düğün 

      b) Demir Baba tekkesi hakkında 

 

    -a- 

tobu mālede dü͟ün vādı. cümǟtesiydi ya dü͟ün vādı. gelin  ͜   aldılar. dü͟ünner 

olēri. bir  ͜  avşam, cümǟtesi avşamı yapēllӓr ḳına. sabāsı dü͟ün olēri. analar, bubalar, 

hısım ͜  aḳraba, ḳonu ḳomşu bütün kȫlü. o avşamı da banket olēri. orda çoḳ ḳalabalıḳ. 

ḳızın tarafından gelēri. üç, üç reis gӓldi. çocuḳ işleyēri şumӓndӓ. onun gäldi 

āḳadaşları. (5) ḳızın köyü, būdan etraf kȫlǟdӓn. çoḳ ḳalaba ōldu, çoḳ. bindallı 

giyēllӓr ͜  ep. acıḳ burā da bӓnzetmiş o yannarı da. e būdan gidӓnnӓr götǖdülӓr 

bindallılānı be canım. 

 

    -b- 

pazā, cümǟtesi pazā gidellǟ tā çoḳ. ǟkez  ͜  evindä. meseĺā b ḳaza bi  ͜  şey 

yapāsan, ḳūban kesecӓn, ani b zararın olmadı deyӓ. sannā gidēri, kesēri. tobdan 

götürēri b reis  ͜  san tutēri ōda epsi vā. (10) sa͟anı, ḳazanı, baḳırı, sofrası ōda oturup, 

ōda ev vā. evi gȫdünüz ya. çoḳ yaptılā şinni, çoḳ yaptılā. var  ͜ ōda pişirellӓr. sāt  ͜ on 

bde būdan sannar gidēri. oḳuyellӓr, sofraları ḳurellӓr, ekmek  ͜  iyip bittā getirellӓr 
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sannarı. hayret, hayret yapellӓr. ilǟdӓn bunca gidilmezdi, şinni çoḳ gidēllӓr. ilǟdӓn 

azdı. ȫle b ḳanal içinde b damla şeydi. şindi binaları yaptılar çoḳ. yemek yapmā 

ḳufna yaptılā, ḳapısını pӓnçeresini, (15) hǟ tǟtibini, peçkelǟ var  ͜  ōda, her bir tǟtip, 

çeşmelӓr yaptılar. 

 

demir buba, o çoḳ eskidӓn. dem buba gӓlmiş burā. pıd vāmış yanında. pıd 

susamış, b ḳanaraya gӓlmiş. başlamış mıyıldanmā. elindӓ cüzası vāmış, atē ḳanaraya 

taşı, dӓlmiş. haḳ ḳuvveti ba ġuĺum. şinni başlayvāmış su aḳmā. şindi akē ep  ͜ ōda. ep 

coşē. taş attī yǟ orası, dӓlmiş. (20) sōra bittā yalaḳ yapmış bȫlӓ. ōdan içmǟ su alē 

sannā. yüzünü yıḳayēri. gittinӓ yıḳayın elinizi yüzünüzü. istek ͜   isteyin. tuba vāsa 

yanǐnızda alın. su doldurun, için. i͟i gelmiş, şıfālı. sōna tǖbesini yaptılā dem 

bubanın. gezmiş buraları vaḳtınna. yapınmış sōra būrā. ḳonduramamışlar. 

yapınacāmış ovӓn köyünӓ dӓ, ōdan onu taş atmışlā. ḳo͟olamışlā deye işiddik. orā 

ḳondūmamışlā da burey gӓlmiş bizim köyӓ. rāt  ͜ olmuş, (25) meḱanını burā ḳonmuş. 

i͟i köyümüs. ḳazā beĺāyı ḳāşılayēri. dem buba ḳūmuş burā mūcizesini. 
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    8 

 

ANLATAN  : Nazmi Ahmet (70) 

 DERLEME YERĐ : Ruyno ( Kızılburun köyü) 

 DERLENEN  : Kızılburun adı 

 

tobu bayır vā tobda, sarı bayır deyellӓr. ḳızılburun dǟmiş ḳaraḳoçlulā. ōda b 

tekkӓ var, ḳulaḳlı tekkӓ. ayazma, tōnun ḳāşısı bizim köve dōru. ḳīmızı topraḳmış 

vaḳıtla. ḳızılburun deyivǟmişlӓr. biz ȫle işittik, ȫle bilēz. ḳızıl tepӓ, ḳızıl burun. yā 

tȫle yǖsek yere burun dǟlӓr. şinni gidǟkӓn ōdan geçecǟniz siz. çaḳın oralānı. şinni 

giyecǟniz, (5) kimse bi  ͜  şey demē. eveli acıḳ işledilär  ōda amma şinni varın baḳın.  
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    9 

 

ANLATAN  : Beyce Sıtkı (33) 

 DERLEME YERĐ : Söğçük (Vodno) 

 DERLENEN  : a) Köyde cenaze geleneği 

     b) Rüyalarla ilgili inanışlar 

       

-a- 

doḳuz  ͜  on yaşından beri oḳuyēm. sefte on yaşında hatim  ͜ ettim. o  ͜  zmattan 

beri cenāzeye gidēm. on ͜   on bir senedän beri dä cenāze yıḳayēm. bändän öncesi b 

tyā annä vādı, o da bännä bdän. beni o ȫretti zatı. şinni ḳarı cenāzesiysä, ḳarı 

tāratlayē. tārat demek aptes. bilēsin sana b aptes  ͜  aldırēsin. yāni hazırlayēsin. ra͟at 

döşǟnä yatırılēri. (5) cenāze ḳadınsa ḳadın yapē bunu. ǟkeksä oca gidip tārātlayē. 

tārat denē ona. elini yüzünü yıḳayēri, aptezini aldırēri. yatırellär ra͟at döşǟnä. bu 

demek cenāze azır. ısım  ͜   aḳrabası gelē, ziyāret  ͜  edē. ondan sō bittā ȫlän 

namazından sōna çıḳarılēri yıḳanmā. gömülmesi sātına bakē. a meseĺā ǖländän sō 

öldüysä, uzaḳtan ısım  ͜   aḳrabası yoḳsa gelecek, gömülebilēri aynı gün içindä. ra͟at 

döşǟnä yatırılıḳa, temizleyēsin ͜   ä, bıçaḳ ḳoyması var. (10) bıçaḳ ḳoyması demek, bu 

şindi meseĺā, u erāĺdä bir gelenek demeyēm dä b tabyet. a şişmesin deyä. ama bu 

sanın  ͜   astalīna bālı. ani neden ölmüş. mesĺā dedäm, ḳaĺp patlamasından öldü. biz 

būda infarḳ deyēz. bilmēm siz nası deyēsiniz. a ḳaĺp ḳrizi. ānidän ölümdü, ani 
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ekmǟni, sabāla ḳavaltısını da etti, epsini etti. erāĺdä sanın içinde dūmaycáḳ  ͜  o, 

çıḳaracáḳ onu o. (15) meseĺā, bazı san, astalīna görä çoḳ şişē, kimi san, iç şişmē. 

onun  ͜  astalīna bālı bi ͜   şey o. te bizim de būda bıçaḳ, maḳas, demir olan bi  ͜   şey 

ḳoyēllär. bän ȫlä esab  ͜  edēm ki, ǟkes şişmē. yıḳamada, apteste yāni. meseĺā cenāzä 

var, aptes tutmē. bu demek, belli b yǟlǟdän ḳan gälmesi. içinde dǟdi vāsa olē ȫlä. 

aptes tutturuncaya ḳadā, te āzına pamıḳ ya da bez bi  ͜  şey yapāsın ki dūdurulsun o 

ḳan, aptes tutturulması içi. astalīna bālı be canım. (20) şinni  san öldüktän sō ili͟i 

kemi͟i yımşayē, zatı bazı sanda iç dūme ama bi ͜   şeylär yapılē ōda. aptes  ͜  aldırēsin. 

yıḳayıp durulayıp yendän aptes  ͜  aldırēsin, ḳurulayēsin. meseĺā pamıḳ ḳonēri 

pāmaḳlānın arasına, dseklǟnin altına, ḳulaḳlānın āḳasına, oralāna. bittā sarēsin. 

ḳadının tā çoḳ şeyi olē, çämberi falan, ıngımı zıngımı çoḳ olē. adamlāda o ḳadā çoḳ  

olmē. (25) şinni b pāça pamīn üstünä ḳına döküp ḳadınnara sadece, başın şurasına, 

aa şu başın şurasına. çämbǟ ḳonēri zatı. kefänniktän çämbǟ yapılē, ḳadına bȫlä. 

çämbäri sarēsin üstünä, hazır. ȫlä ḳalēri. bittā ȫtēsin bālayēsin, düzäldēsin. bittā 

kändi olannarı meseĺā duasını edip çıḳarılē dışarı. kändi olannarı ziyaret edē. önce 

ḳadınnā geçē, sonra ärkeklǟ. yüzü ḳapanēri, namazı ḳılınēri, götürlē bittā. te o  ͜  

zman evde ḳuran  ͜   oḳunē, (30) yerinde tebāreke denēri. yerinde tebāreke, ḳuran  ͜ 

oḳunēri o anda. meseĺā tyālā gömē gelē, sōra doyǔrulēri. en çoḳ yaḳını hǟkez dil dä 

o zatı kǖ içindä olannara. sän orā ekmek ͜   imǟ gitmēsin ͜   ä, cenāzeyä gidēsin. 

yaḳını, ısım  ͜  aḳrabası doyrulē, ǟkes gidē avşama, bittā tebārekesi başlayē, yedi 
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avşam. oḳunduḳtan sōna kändi olanı ōsun, ısımı akrabası bi  ͜   şeylǟ dādē iştä. ama 

nee zadıljitelno, annayēsin mi? (35) şindi b kişi dādē ya, o deyē benim de ölmüşüm 

vā bän de dādēm. ya yedinci avşamı mevlidi olē. doyǔrulē yedinci avşamı. ḳurbanı 

kesilē o günü. namazı da ḳılınē meftānın. deylim, o san ölmüş, o günü paysınēsin 

duvasına. bi de ḳīḳı beklenē. meseĺā, deycän  üç dȫt  ͜  oca vā, onnā deyēri sen ḳīḳını 

bekleycän. ḳīḳını demek, ḳīḳ saba ḳāḳıp o sanın ruhuna namazını ḳılēsin, ḳuranını 

oḳuyēsin. (40) här saba bu. o yapāmış gibi dil, o kefāret. o başḳa. bu sādecä ḳīḳını 

beklemek. bi de hatim var. meseĺā kim hatimini aldıysa baştan sona ḳadā mısafı 

aḳtarē, o sanın ruhuna. çün meftānın ruhuna deyip  ͜   aḳtarılē u hatimi. ne  ͜  zman o 

san bitirsä duvası da yapılē. e san var çabıḳ oḳuyē ya yedisine ḳadā aḳtarabilē bilä 

mısafı. hoca meseĺā. o  ͜  zman duvası yapılē. bi dä mezar taşına oca oḳuyē. yapılē, 

döktürülē te kimin neye gücü yetǟsä. (45) gidecän mezara taşı için. alīsın b hoca 

ḳuranını oḳur, sen taşını dikǟsin. ilk o  ͜  zman gidǟsin. bittā bayramlāda, ḳīḳı, ell  ͜ 

ikisi, senesi gidilir genä. er senä ḳudretin vāsa mevlid ͜   oḳudūsun, ḳuran  ͜  oḳudūsun, 

anarsın. cenāzä günündä az da olsa yemek yapılması ĺāzım. istǟ ācil ölmüş olsun 

genä yapılır. şinni yapılmasa da gene olur bǟki ama bizde var bu. ȫlä bi  ͜ şey vā ya, 

bäh b faslesi dä mi yoḳ pişmǟ, (50) denilcek deyä kimsä aşā ḳalmas. az da olsa, çoḳ 

ta olsa bi  ͜  şeylǟ yapmā çalışır. fasle mi olcáḳ, la͟anaşı m  ͜  olcáḳ. yāni cenāzenin ne  ͜  

zman oldūna bālı. avşamdan öldüysä ǟşeyini yapāsın devrisi günä. ama acelä 

öldüysä, mesĺā deycäm saat yedde, sekizde öldüysä acelä bi ͜   şeylǟ yapāla. başḳa 
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yǟlǟdä sādä pesmet pişrän vā. yemek yapılmē, sādä pesmet pişrip cenāzä gidǟkä ȫlä 

dādılē sannara. ölen sanın (55) b ḳat baġacı. meseĺā yemenisi, çorabı, giyd b ḳat  

elbise verilēri. ḳadınsa don  ͜  anteri, ǟkeksä pantalonu, rizası, neysä. ne denē ona? a, 

ya gömlǟ. gölmǟni verisin. bǟki iç bi ͜  şey vǟmeycän ama yemennǟni verecän. b 

inanç ki, öbǖ dünyāda ep yalnıyaḳ görǖmüş kändini. bi dä vǟmässän bi  ͜   şeyini. 

meseĺā, ne kötü ǟkezdä vā b ḳat bi  ͜  şey. a demek ki tā cenāze çıḳacáḳ. cenāzenin 

oldū günü o kǖdӓ, meselǟ bu kö̅dӓ, (60) cenāze vā bü͟ün, būda cenāze vā deycӓm ki, 

allah ḳorusun, bi de geçē būdan b satıcı, bāre kireşçi ya da satıcı. demek ki tā cenāze 

çıḳacáḳ annamına gelē. üryānda görǖsӓn sӓndӓn bi şey, sana bi şey vǟdiysӓ dӓ sen 

aldıysan ömrün  ͜  azaldī annamına gelē dǟlӓr. ya da meseĺā kötü gȫmüşün iştӓ b zō 

b haĺdӓ gȫmüşün ölӓn sanı. meseĺā bȫlӓ üzgün ya da asta ya. ne  ͜  blēm demek başı 

sıḳı, ḳurana ihtiyācı vā gibi olē. (65) meseĺā çoḳ yaḳın b, deycӓm ki ölmüş meseĺā 

şindi ǟkezin ḳonusu ḳomşusu ya da aḳrabası vā ölmüş.  b ͜   avşam görēsin deycӓm 

dayın ölmüş, dayısını görēsin tzǟn. ölen sannānın ya da yaḳının ya da ḳomşunun 

istǟ iş tanımadıḳ san  ōsun. şindi işittm vā bȫlӓ annelǟ annadēlǟ. deyellǟ te bӓn 

fiĺancayı gȫdüm. fiĺanca fiĺanca toplanmışlā te gӓlmişlǟ bizӓ te b, sōna b yakının 

ölē deyellǟ. (70) ki hā, baḳ onnā onu almā gӓlmiş. ȫlӓ b inanç. māĺum  ͜  olē sana 

gibi bi  ͜  şey.         
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    -b- 

rüyā tamamӓn, sӓn bӓnce düşüncene bālı. ama biz şindi deyēz ya, eh rüyā, sӓn 

düşünmüşün de yatmışın ya da te sӓn dinnenik te rüyā görēsin, deycӓm. ama bāzӓn 

çoḳ şeylӓr bȫlӓ annatē ya da sȫlemek isteyē sana rüyālā. meseĺā gelecektӓ olacáḳ bi 

şey. bunu görēsin  ͜  ӓ tamamӓn yoramēsin. (75) meseĺā bӓn bunu görēm  ͜  ӓ tobu 

olacādı. meseĺā bӓn  ͜  avşam, avşamüsleri, saat ikiyi geçǟdi, üç falan, yattım. anama 

dedim sӓn beni dedim dȫttӓ ḳaldır. bӓn dedim ḳuran  ͜  oḳuyjam. uyumuşuḳ biz. u da 

erāldӓ ürǟ mi geçmiş yōsa işi mi vādı da ḳaldīmadı beni bȫlӓ. ḳaldīmadan öncӓ bӓn  

üryā gȫdüm. bȫlӓ töblӓ b tel mreja āḳasına san, uşaḳ her boydan sannā vā. meseĺā 

uşaḳ, ḳarı, adam, (80) beyaz, ḳara, saḳallı, saşlı çeşint sannā sanki deycӓn b ḳarışıḳ 

b hapisāne gibi b şey. pāmaḳlānı geçmişlǟ tӓllӓrӓ. benim önümdӓ de bü͟ük b gölgӓ. 

bi de benim āḳamda benimle bdӓn yörüyӓn b san. gȫmēm onnarı ama. sādӓ 

gölgeleri benimnӓ. direkleri a͟açtan, tel mreja gibi b yǟ. geçēm. onnā da töble 

pāmaḳlānı geçimişlǟ, ayy, ayy bȫlӓ sādӓ töblӓ seslǟ duyēm. ḳonuşmellǟ, sādӓ ayy 

vayy, töblӓ seslǟ. ufultu, ba͟arışlar. (85) bӓn dӓ deyēm ki, benimlӓ bdӓn gidӓn 

gölgelerӓ deycӓm. aa becanım, bu sannarı deyēm nǟ salmellӓr dışarı deyēm. apısta 

san, baḳ apisle b ḳāşılık olē ōda. baḳ onnā deyēm hapiste sannarı deyēm salēllӓr  ͜ ӓ 

deyēm ileri geri gezinsinnӓr. bunnarı nǟ salmellӓr deyēm onnara. o anda da bana b 

ses yuḳādan deyē ki onnā hapısta dil, onnā ḳuran bekleyē. ḳuran  ͜   oḳuycādın ya. o 
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anda da bӓn uyanēm. bȫlӓ b inanç. (90) demek ki, bu rüyā bӓn bilmēm düşünüp te 

yattīm için mi yōsa. aa, demişin b sefǟ yapácam bunu deyӓ. te allā tarafından bi  ͜  

şey mi bilmēm. sanki beni bȫle dǖttü. aa onnā apısta dil, ḳuran oḳuycādın  ͜  a. onnā 

ḳuran bekleyē, dӓndi bana. uyandım o ḳadā. ama toşnu dȫttӓ ḳāḳtım.  
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    10 

 

ANLATAN  : Zatiye Aptikerim (49) 

DERLEME YERĐ : Söğçük (Vodno)   

DERLENEN  : a) Kız isteme gelenekleri 

      b) Çeyiz serme geleneği 

     c) Kına, düğün adetleri 

     ç) Sohbet (çeşitli) 

     d) Đşi hakkında 

     

 

    -a- 

araştırılī meseĺā cinsi falan fiĺan. hani bȫlӓ ne yolda. ӓlbettӓ anası bubası nası 

san meseĺā ḳız nası yolda. an bü͟ük küçük tanī mı, tanımaz mı. tifāḳlı bi  ͜  şey mi, 

ȫlӓ nası oldu͟unu. epsini epsini araştırılır. andan sōrası, gidǟlӓr, istǟlӓr. meseĺā yaşlı 

dedӓ medӓ vāsa, amca, dayı vāsa gidǟlӓr istǟlǟ. andan sōrası annaşmaḳ  ͜  oldun mu 

ḳıs çocuḳ bittā görüşür. (5) rāzılıḳlan meseĺā. denn, gidil bbirilǟnӓ. gidip hānelǟ 

görülür bü͟üklǟdӓn, baştan bü͟üklǟ gidǟ görü ḳızın hānesini çocuḳ  ͜   ānesi. ḳıs tarafı 

çocā gidӓr, çocuḳ tarafı kız ͜   ānesinӓ gelir. ondan sōrası annaşmaḳ oldū gidip istenir. 

istemeden öncӓ görüşülür, ya. ḳıs çocuḳ görüşür. bü͟üklǟnin izninnӓn ama öbǖ tǖlü 

dil. meseĺā, onnā şinni öbǖ tǖlü de görüşellǟ ātıḳın da tanışıp şedellǟ ama gene ne 

ḳadā da olsa āneye danışmaḳ  ͜   ilāzım. (10) ani ellӓn günnӓn olduḳtan sōrası gene 

başḳa. bü͟üklǟ gidǟ baştan, gidǟ görü, soru istǟ, ya. sözlenir. yüzük taḳālar, nışanı 



192 
 

ḳoyālā. bi kere nışan ḳonulur andan sō bittā ḳaç süre arasına nişan ḳonulūsa. meseĺā 

b senӓ için mi, alt  ͜  ay için mi? zaman geşti mi gidǟlǟ bittā dü͟ün ͜  içi annaşmā. iki 

hāne arasında annaşaraḳ ikisine de uygun olsun deye. annaştıḳtan sōrası dü͟ünü 

ḳoyālā datasını şeyini, gidip o datayı alīlar. (15) ondan ileri gidip baġaç maġaç alınır 

bittā. annaşmak  ͜  oldu muydu gerisi kolay. 

 

    -b-  

dü͟ünӓ bir  ͜  afta vāḳa çi͟izi alınır. ev düzǖlükӓn ingelǟ gidē. meseĺā gelin evi 

düzmǟ. ḳaç ingesi vāsa. iki inge mi üç inge mi? çocuḳ tarafı, şindi meseĺā ḳız çi͟izi 

gittiktӓn sōrası ḳız ingeleri gidǟ. ḳaç inge göstǟdiyselǟ. meseĺā üç mü dȫt mü? onnā 

gidǟlӓr. (20) köv içindeysӓ yayan gidǟlӓr ḳız ͜   ānesinӓ. egǟlim uzaḳta aşrılı kǖdeysӓ 

meseĺā arabáylan gidil. serilǟ çi͟izi. ḳıs tarafından verilen çi͟izi ḳız ingeleri seri, çocuḳ 

tarafının çocuḳ tarafı seri. meseĺā deycӓm, b göz ev düzē. o b göz evin çi͟izini seri 

ingelǟ. çanta, ḳufǟ sandıḳta giden çi͟izi dӓ dürüp ḳoyālā. nerǟ ḳoncāsa gösterilǟ. 

şḳafları mışḳafları, yataḳ mataḳ aldıysa meseĺā yǟleştirilǟ ḳıs tarafı. āndan sōrası bi  ͜ 

şey yapāsa, sofra mı vӓrceklǟ, (25) ȫlӓ ḳāveylӓn tatlıylan m  ͜  olcáḳ? pastayla 

mastayla, te neysӓ. e genӓ doyūmadan olmē. çōbasını şeyini de yapamasan pidesi m  ͜  

olcáḳ? gene tȫlӓ yapılır. bi  ͜  şeysiz olmas.  

     

    -c- 

e ḳına için gündüzdӓn hazīlīnı yapē çocuḳ evi. ḳruşḳasını taḳā, telini geri, 

iskӓmlelǟni ḳoyar. ḳına çocuḳ tarafında olē. bizde çocuḳ tarafında olē bizdӓ. ama 
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ḳızılbaşlā ḳıs tarafında yapē. (30) bizimkleri çocuḳ evindӓ. āndan sōrası avşamnan 

şindi meseĺā köv içindeysӓ gidǟlӓ bǖlӓ. aşırı kǖdeysӓ gidǟlӓr arabalāla, reislǟlӓ. varıp  ͜  

alīlar. sōrası giyim olur. iki taraftan da bindallı falan filan olur. bindallıları gdiktӓn 

sōrası don  ͜ anteri girilir. basma, don  ͜  anteri yӓndӓn girilǟ. gelini, ḳızı ḳınalālar, sōra 

ḳostyumunu gdirilӓ. ḳız ingeleri ḳınalayē. ḳına paysındına baştan oynanır. baştan 

çocuḳ tarafı amma. (35) sōrası ḳıs tarafına buyǔr  ͜  edilir. andan sōra gelini ḳaldırīlar. 

ǖlӓ. bittā bindallıları çıḳarıp don  ͜   anteri olur ayrettӓn ḳına içi. çocuḳ tarafı yapā, 

ḳınayı ḳarı. ingeleri gelir ḳınalar. baştan sā el sōra sol ayaḳ, sōra sol eliyle sā ayānı, 

çapras bȫlӓ. ya, çapras ḳınalanī. andan sōrası ḳayna iki taraflamaya santin veri. b sā 

elinӓ ayrı ḳonulur, sol ayāna epsi ayrı ayrı. ayrı kesesi olur, bezi. (40) para için. 

meseĺā iki elinӓ, iki de ayāna dȫt tene. dȫt tene bezi olur, onnarı ingelǟ toplālā. 

meseĺā ikisi ḳınalāsa ikisi. otutturellǟ ya gelini meseĺā ḳına için, ayrettӓn ͜   orā. halḳ 

toplanır orā. ḳonu ḳomşu kändi olannarı, baḳannā falan filan. oturannā vǟdinӓn, sōna 

kenāda olannādan da geçǟ keseyle toplālā. ani meseĺā kimin gönlündӓ vāsa ḳına için. 

ḳına yaḳılır. andan sōrası güvǟ alī ḳucāna gelini, götürü. sōra gidip elini ayānı yıkāla, 

(45) yӓndӓn ḳostümünü giydirilǟ. elbise giydirilǟ öbǖ tǖlü. bluz olū yuḳāsına, don dil 

bittā. etek pantlon  ͜ olur, giydmesinӓ. oynālā bittā. dāmadı buyǔr  ͜  edǟlӓr. sādıçlara 

meseĺā ḳrısniklӓ ḳrısniçka gelir. dȫdü başlar, oynālā. sōrası dȫdü baştan başladı mı 

bittāḳ  ͜  u gençlǟ çıḳā bȫlӓ oynamā, dans oynālā. sōrası bittā misāflǟ gidǟlǟ, gidǟ 

geçirilǟ. devam  ͜ edil çocuḳ tarafı oynamā. sabāsı dü͟ünӓ hazǐr  ͜  olunū. (50) 
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ḳontrat dü͟ünӓ cümǟtesi saba. meseĺā saatı olur. on bde mi deycek ya hazǐr  ͜

olcáḳlā, bire mi? ne  ͜  zman dǟselӓr ōdan. bittā iki taraf gidǟ, ana buba imzālamā ani 

ōda. bü͟üklǟ gidӓr. andan sōnası, ōdan çıḳtına biras oynalā alayda. gӓnçlӓrӓ çiçek 

falan filan verilir. ōdan biras oynālā ḳontrattan çıḳtıḳtan sōrası. evӓ dönǟlӓ, ȫlӓ b 

geziyӓ gidǟlӓr gençlӓr. iki sātına ȫlӓ. ḳāvӓ māvӓ içmǟ gidǟlӓr. (55) sallanmā gidǟlӓr 

bazı gӓnçlǟ ȫlӓ, gelin güvǟ. şindi meseĺā gӓnçlǟ ḳontrattan dönē ya, deycӓn filan 

yǟdӓ meseĺā başḳa yǟdӓ ȫlӓ piknik yerindӓ sanġaşlā olē, eylӓnce yeri. ōda gidǟ 

sallanırlā, bütün gӓnşlǟ gidǟlӓr. sallanan sallanır, oturan oturur, b işӓnnik yapālā, 

gellǟ evӓ. çocuḳ evinӓ. sōrası, eve gӓldi mi ḳāvӓ falan fiĺan içǟlӓr. oturūlā dü͟ün 

vaḳtına ḳadā, ġazoz mazoz, bombon. (60) sōrası dü͟ünӓ başlar. dü͟ünӓ toplanē sannar. 

gündüz dü͟ünӓ. āndan sōrası misāflǟ gelē, ḳıs tarafı. çocuḳ tarafı b tarafa, ḳıs tarafı 

b tarafa oturu. andan sōrası baştan çocuḳ tarafı veri daḳısını, sōra ḳıs tarafı veri. 

oynanır sōra. para falan takılır. daḳı meseĺā, bōça yapılır, güvǟyä gelin. ḳonu ḳomşu 

para veri, bȫlä hediye veri. āndan sōrası, ȫlä bi  ͜  şey veril meseĺā servis falan fiĺan, 

basma masma. (65) meseĺā ḳız  ͜  anası, ḳıs tarafı, çocuḳ tarafı onnā veri meseĺā. bȫlä 

battāniye mattāniye ȫle şeylǟ verilir, bü͟ük. spalen ḳomplektlǟ falan fiĺan. täncered, 

baḳırdı, kimin ne gönlü vāsa verilir. daḳı, bittǟ dālışīlar. avşamsı banketinä. masaları 

hazırlanī çocuḳ tarafında, çocuḳ tarafı hazǐr  ͜  edē. gündüzden hazǐr  ͜  olunur. köftelǟ 
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pişrilir. yemek  ͜  içmek, epsi çocuḳ tarafının. mezesi yapılır. kim ne yapāsa. mezesini 

yapālā, morḳuylan la͟ana. (70) kimisi pirinç te yapē yanǐna. ilmonatasını, raḳısını, 

berasını. ǟkezin porʦiyonu olē.  gene gelir ͜  oturulā banketä. gänşlerin masası ayrı 

olū. orā gänşlǟ toplanır kändi olannarı. bittā daḳıya ḳadā oynanır. sōra bittā veri 

daḳısını, çıḳā. buba tarafına ayrı buyǔr ͜  edil. e televizyä veren olē, makine veren 

olē. araba veren olē, para edyesi. bittā gider geçirilǟ misafleri. oyun olur, işännik 

olur bittā gänçlärä. dȫde ḳadā o bittā. (75) dȫt, beş bitene ḳadā gänşlǟ fanana ḳadā. 

dü͟ündän sōrası bittā ḳıs tarafı gezeye ayḳırı. ḳız  ͜  anası ayḳīmadan çocuḳ tarafı 

yapamē gezeyi. baştan yolu, ḳıs tarafı. çünkü ȫle dǟlǟ ki geze yapmadan ḳız  ͜  

anasına gidilmäz dü͟ündän sōrası. e ḳonu ḳomşu, orandası meseĺā kändi olannarın, 

hısım ͜  aḳraba ȫlesi gider meseĺā. vā san meseĺā on sofra yapē, kimsi beş sofra yapē. 

annaşmaya bālı. (80) andan sōna ḳız çocuḳ devam  ͜  edǟ gitmǟ gelmǟ anasına 

bubasına. sōra çocuḳ tarafı ayḳırı, ḳıs tarafı ayḳīdına. meseĺā bǟkim bü͟ün ḳıs tarafı 

ayḳīdınan sabāsı çocuḳ tarafı da ayḳırabilir. bir  ͜  afta sōra da ayḳırabilir. tȫlä.        

 

  

    -ç- 

baḳǐvā beyceye ḳarıḳların içinde. sālä çaḳmış tobda evin önündä snimḳada 

tobda. sāt dȫtte üçte tütünnǟ gidǟdik. o arada da delilǟ vāmış, delilǟ çıḳāmış 

tütünnükte dedine, ikimis. (85) ḳaynatam yoḳ. saat üçtä tütünnǟ sabā ḳāşı, gecä. şinni 

b çıtītı işidiverēz, bu başlayē dedää, bubaa başlayē bāmā, san vāmış. çuval get bizä 

deye bārē. gece üç, tütün ḳīmaḳta gecä üç ne vaḳıt  ͜  olē. āĺem üçte tā bankettän gelē 
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o  ͜   zman evä uyumā. biz tütünnǟ gidēz. ȫle oldu. avşama ḳadā susus, avşama ḳadā 

susus dūduḳ.  

 

saman döşǟn üstünde yattıḳ. (90) bu evlǟdä ḳapı pänçerä yoḳtu. ya. usta çıḳmış 

içindän, ȫlä. bunnarı biz bıldır  ͜  evälsi yılı yaptıḳ. onuştan da kimseyi burā çıḳāmam. 

ḳūtamassa pabıcını… e n  ͜  abacan? orandasına baḳacáḳ. bana iki inek önü ḳaldı 

ḳoymā bi de bgir. ne vā bizde ayvan? nǟdä dȫt inek? dȫt inek bizim damda bālıydı, 

dȫt dana mülkiye  ͜   ngemin damında bālıydı. b de resmiye ͜  ngemin damında vādı. 

ikimiz de iştä. (95) dȫtte ḳāḳıp sāyādıḳ. ikimiz de oturuverdik, sāyıp işe bittā. e 

beycenin mektebi mi, pansyonuna mı evin ͜  ācırātına mı nerey  ͜  ǟdircän? uşaḳ 

oḳutmaḳ ḳolay m ͜͜ ͜ olē? kitabı olē, tefteri olē, üstü başı olē āĺäm  ͜  içine gidǟkän. yol 

parası olē, pansyonu olē de nerǟ? 

 

 

    -d- 

şinni saḳareştenye olalı bātşan, biz iki kişi çalışēz. gelinnän ikimiz sabāla, 

ǖlenden sōrası gelē bir ͜  ızmetçi. (100) biz bittā ikimiz sabālan zaḳusḳasına da 

süpǖmǟ dä silmǟ dä yemǟ dä bulaşīna da. sabālan saba ḳāvaltısını vǟdinä ǖlänn 

ḳoyēsin, ǖlänn vǟdi mi ǖländä sōra zaḳusḳayı ḳoyēz sāt dȫttē uşaḳlara. ȫle ki 

ḳoşturēz aşā yuḳarı. uşaḳlar, altı altı buçā ḳadā ōda. gelen ǟkän  ͜   alē meseĺā, evde 

sanı vā. avşamnan sāt dȫtte ḳavaltısını yidinän alē uşānı. bütün tō ġradinanın işi iki 
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kişinin üstünä. (105) sāda b çarpak alsam da sallasam bän onu. ḳaç kere sallayēm  ͜ o 

ḳadā da göbek atacam bän. ḳavaltısını yapēsin çorbasını yapēsin. ikinciye meseĺā 

porʦiyon verisän köfted falan fiĺan, ḳızātma bi  ͜  şey olūsa tā ġarniturası olē yanda.    
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    11 

 

 ANLATAN  : Elvin Yahya (22) 

 DERLEME YERĐ : Kamerler (Zaritsa) 

 DERLENEN  : Masal 

 

şindi b ḳız vāmış. ḳīmızı başlıḳlı ḳız bu, te anasınna yaşāmış, ḳasabada 

yaşāmış o bȫlä, kövdä gibi. sōna gitmiş, ōmana uzaḳ  ͜  annesinä pesmet götǖmǟ. o da 

bayā uzaḳta yaşāmış. ōmandan geçǟmiş. ōmandan geçǟkä ona b şey taḳılmış, ḳūt 

taḳılmış. bȫlä çiçek topláyĺaḳ gidǟmiş. sōna ḳūt taḳılmış ona. ḳūt sōmuş ona nerey 

gidēsin ḳīmızı başlıḳlı ḳız, demiş. (5) o da demiş, gidēm uzaḳ annemä çiçek toplamā, 

ayy, çiçek toplamā dil dä uzaḳ  ͜   annemä pesmet götǖmǟ gidēm demiş. sōna da ḳūt 

demiş, sen bu yoldan git, bän bu yoldan gicäm demiş. kändi genä ḳısa yolu tutmuş, 

kestmedän gitmiş. ḳız da çiçek topláyĺaḳ, te kelebeklerä baḳınalaḳ gidǟmiş. sōna 

ḳūt, ondan önce vāmış evä. tıḳlatmış ḳapıya, ḳarı yatāmış, astaymış. ḳūt gmiş içeri. 

ḳarıyı bütün yutmuş. (10) sōra ḳız da yavaş yavaş vāmış orey. açmış ḳapıyı gmiş 

içeri. ḳūt sesini küçültmüş bȫlä, annesinin sesi yapāmış. te ḳūt demiş ona, gäl ḳızım 

yanıma. ḳız annamamış ama. gmiş annesinin noşniʦasını, şapḳasını gmiş bȫlä, 

gözlüklǟni taḳmış annesinin. gälmiş ḳız, gmiş içeri. te demiş, annä senin gözlǟn nǟ 

bu ḳádā bü͟ük? o da demiş, seni tā i͟i görebilmek  ͜ içi demiş. (15)  senin ḳulaklān nǟ 
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bu ḳádā ḳocaman olmuş, demiş. o da demiş seni tā i͟i duyabilmek  ͜   içi. ellǟn nǟ bu 

ḳádā bü͟ümüş demiş. seni tā i͟i, sana tā i͟i sarılabilmek  ͜   içi demiş. en sonna, senin  ͜ 

āzın nǟ ḳocaman, demiş. o da demiş, seni tā ḳolay yiyebilmek  ͜  içi demiş. ḳūt, ḳızı 

da bütün yutmuş. sōra yatmış  ͜  orey uyumā. sōra bittā, şey, ōdan b avcı geçǟmiş. 

gȫmüş ḳapıyı açıḳ, gmiş içeri. b de baḳsa ḳūt ōda yatē. göbǟ şiş, yatē ōda. (20) te 

avcı ḳūdun ḳānın yāmış, anneylä ḳızı çıḳāmış, çünkü bütün yutmuş onnarı. sōra 

ḳūdun içinä taş doldurup ḳanaraya atmışlā, fırlatmışlā. sōna ḳızın  ͜  anası gälmiş, 

sarılmış onnara. te i͟i sonna bitmiş masal.  
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12 

 

ANLATAN  : Fevziye Mümin (50) 

DERLEME YERĐ : Kamerler (Zaritsa) 

DERLENEN  : a) Maniler 

     b) Bilmece 

     c) Masal 

     

          

     -a- 

manici başı mısın 

cevāhir taşı mısın 

birḳaç mektup yazarsam 

cebindä taşır mısın 

 

(5) ḳaranfilin filizi 

kim bilir ḳalbimizi 

esti bir  ͜  afif lüzǵar  

ayırdı ikimizi 

 

ḳaranfili budama 

(10) sefā gäldin odama 

güzel ͜   isän sobama 

çirkin ḳoymam odama 
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pınara baḳır saldım 

gözünü çaḳır sandım 

(15) hep çaḳıra saldırdım 

ḳara gözlü yar  ͜  aldım 

 

bahçelärdä baldıran  

baldıranı ḳaldıran 

senin gibi var mıdır  

(20) elindän yari aldıran 

 

ḳaledän öküz baḳar 

öküzün alnı saḳar 

saḳallıya kim baḳar 

delikannı can yakar 

 

    -b- 

(25) çıt içindä çıngıllı yusuf (sıçan) 

uzaktan baḳtım pek çok, yanna vādım iç yoḳ (dumansılıḳ)  

tülü āzını aştı, çıplaḳ içinä ḳaştı (äldivän, çorap) 

şu ḳāşıda b toy  ͜  oturu, yüz bin yımta getiri (āmıt) 

uzun ingäm ͜   uz yatar, ōlu uşā düz yatar (kiriş) 

(30) alçacıḳ dallı yimesi ballı (çlek) 
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källik altında mum yatar (çdäm) 

dal ucunda kitli sandıḳ (ceviz) 

alçacıḳ boylu ḳadifä donnu (mō patlacan) 

b sopam vādır, ucu toḳalı, attım mı yuḳarı yıldız ḳoparı (tüfek) 

(35) f aşā f yuḳarı, fiǵan fiǵan mıstafa  ͜  ġa (cügü) 

bän giderim o gider önümdä iz edär (bastun) 

min min minārä yüz bin çiçek bir lālä (ay dedä) 

 

 

    -c- 

b dǟmäncinin eşǟ vāmış. yük çekemäz olmuş. dǟmanci onu ōratmış. eşek 

çıḳmış gitmiş. gidǟkä b köpek ḳāşı gälmiş ona. nerǟ gidēsin, demiş köpek ona. bän 

(40) tyāladım, yük çekemäz oldum, iş yapamaz oldum, ōrattılā beni, demiş. beni de 

ōrattılā, bän dä salamaz oldum, demiş köpek. adi beni de götǖsan  ͜  ä demiş. gir 

āḳama demiş eşek. o da gmiş āḳasına. gidǟkä b kedi ḳāşı gälmiş. nerey gidēsiniz ba 

āḳadaşlā demiş. bizi ōrattılā, biz gidēriz demişlǟ. beni de ōrattılā, tyāladım sıçan 

tutamaz oldum demiş o da. beni de götǖseniz ͜  ä demiş. gir āḳamıza demişlǟ. (45) 

ōda üç āḳadaş olmuşlā. gidǟkä bir oraz ḳāşı gälmiş. nerey gidēsiniz ba āḳadaşlā 

demiş oraz. te bizi ōrattılā, gidēz kändimizä yäm aramā demişlǟ. o da gitmiş onnāla, 

dȫt āḳadaş olmuşlā. gitmişlǟ, gitmişlǟ b ōmana vāmışlā. o ōmanda b ayaz gȫmüşlär. 
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kediye demişlär, pin sän baḳalım tobu a͟aca, nǟdän gelē baḳalım bu ayaz. pinmiş 

baḳmış, b yǟdä b ḳoĺibada b ayaz. ha gidelim orey demişlǟ. vāmışlā b ḳoĺiba b ev. 

(50) o evdä dä banditlǟ yaşāmış. bȫlä hīzızlā, sannarı soyup gelip ōda yaşāmışlar. 

orda evdä yaşāmışlar. onnā vāmışlar orey, kedilǟ, köpeklǟ vāmışlar orey. pänçerädän 

baḳmışlar, sannar var içǟdä. nası yapalım da biz bu sannarı içǟdän çıḳaralım deyä 

düşünǖmüşlär. eşǟn üstünä köpek pinmiş, köpǟn üstünä kedi pinmiş, kedinn  ͜ üstünä 

horaz pinmiş. vāmışlā pänçereyä yamanıvāmışlā. eşek başlamış āi āi bāmā. (55) 

köpek başlamış bav bav. ondan sōra kedi miyavlamış, oraz da ḳuḳuriġuu 

başlayıvǟmişlǟ epsi bdän bir  ͜  āzdan bārıvāmışlar. o sannar da ḳōḳmuşlar. demişlär, 

ne bunnar? çıḳmışlar içǟdän dışarı, ḳaçmışlar. ıh demişlär, biz giyelim içeri şindi. 

eşek ḳalmış dışāda, köpek ḳapınn yanında, oraz ḳapının üstünä pinmiş, kedi dä 

peçkenin altına gmiş içeri. ēkez yerinä. ondan sōna (60) b topal bandit vāmış 

aralānda. demişlǟ, vā baḳ baḳalım savılmış mı o şeylǟ. neymiş onnā baḳ baḳalım, 

bizi ḳōḳudannar. vāmış bandit gmiş içeri. yoḳ şindi, iç ıştınmamışlar, çıtītı 

çıḳāmamışlar. emän cıġarasını yaḳmış adam. kedinin gözleri şılarīmış peçkenin 

altında. adam cıġarasını ddirecǟmiş kedinin gözünä. kedi şuna b cīmaḳ çalmış 

yüzünä. ihhii! o ōdan ḳōḳusuna ḳapının irezesindän tutmuş ta ḳaçacāmış. (65) ōrdan 

köpek paçasından yaḳalayvāmış. ōdan ḳapıdan çıḳāḳa eşek b tepme patlatmış 

bacāna. oraz da, tutun şunu beri deye bāmış. gidivǟmiş, topal bandit. āḳadaşları 

demiş, kim onnā, neymiş. demiş, birisi yüzümü cīmaḳladı, biri paçamdan tuttu çekti, 
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biri bacāma ūdu, biri bādı āḳamdan. adi demişlǟ epimiz bdän tüfeklǟlä gidelim 

baḳalım neymiş onnā. tüfeklǟlä gälselǟ baḳsalā, eşek, köpek, kedi, oraz. (70) 

demişlǟ, a onnā zatı ĺāzımdı ya bizä. onnā o gündür yaşāmışlā ōda, biz de annadēz 

būda.       
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13 

  

ANLATAN  : Yahya Salim (48) 

DERLEME YERĐ : Kamerler (Zaritsa) 

DERLENEN  : Fıkra 

 

  

b gün nasreddin ͜  oca b düḱanın ḳapılānı kesǟmiş. ḳomşusu gȫmüş onu 

geçǟkӓ. sōmuş: 

- n  ͜  abēsin ba nasreddin  ͜  oca? 

- kemānӓ çalērim. 

- aba sesi çıkmē ya onun. (5) 

- sabāla çıḳacáḳ onun sesi. 

 

*** 

adamın birisinin on  ͜  eşǟ vāmış. pinmiş eşǟnin birisinin üstünӓ. sayāmış 

sayāmış, doḳuz eşek çıkāmış. ba canım, dǟmiş adam kӓndi kӓndinӓ. bunnarın biri 

nǟdӓ kaldı. ӓn sonda sōmuş. ba nǟdӓ benim eşek. aba, demişlӓr eşek senin altında ya. 

(10) 
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 14 

 

ANLATAN  : Naim Halil (63) 

DERLEME YERĐ : Kamerler (Zaritsa)  

DERLENEN   : Köyün adı  

 

b dedä gelmiş, zatı o dedeninmiş burası, ne ḳoylum bu kövün adını ne 

ḳoylum. ḳambǟlǟ. şindi ḳamǟlǟ denēri. biz işittik ḳambǟlǟ. burası ōmanmış. te baḳ 

ōman te nǟdä. āndan sōna burā ḳaçaḳ gälmiş dȫt beş  ͜  āne. demişlǟ biz būda, yapēllǟ 

būra ōman içine ev. bittāyı sıḳışan dışāda gälmiş burayı, sıḳışan gälmiş. tȫle de 

ḳamǟlär olmuş burası. (5) ǟkes evini yapmış yǟleşmiş. biz öle duyduḳ, ȫle bilēz. būda 

dōdum bän. delorman deyēĺär burā. ōman arasına yapınmış  ͜  a tōnuşta. yedi āne 

yapınmış burā. beş  ͜ aġa ḳādaşmış onnā da. beş  ͜ aġa ḳādaş, iki de ḳıs, ḳıs ḳādaşları. 

ḳaçmışlar mārebe zamanında ḳaçmışlar. tobrā ōman ͜  arasına gälmişlär yapınmışlar. 

bittā o gälmiş yapınmış bu gälmiş yapınmış. tȫle toplanmış burası. bittā ōl ͜   uşā 

yetiştirēsin (10) beş  ͜ altı uşā vāsa, beş  ͜  altı āne olē. ȫle annadīdı bize tyālar, biz ȫle 

bilēz. ḳamǟlär dändi mi biter, ya. ḳambǟlär, ilǟsi ḳambǟlär denmiş  ͜  amma bittā 

çevmişlǟ ḳamǟlär olmuş. te bizim kövümüz küçüktür. būda bilmäm yüz  ͜   āne vā 

mı? te ne ḳadāsa ama tobda yaşayēr. yūtlar almışlar, gälmişlär yapınmışlar. tyālādan 

işittik sādıḳ  ͜   amcalar, sali dedeler annādīdılar. o ͜    zman ne su ne ekmek. (15) 

gälmişlär sannar ḳurmuşlar bu köyü.    
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    15 

 

 ANLATAN  : Muhsin Salim (71) 

 DERLEME YERĐ : Kanipe (Zebil) 

 DERLENEN  : a) Sohbet 

      b) Fıkra 

      c) Anı 

 

    -a- 

şindi baḳ ḳardaşım nası desem. an bǟkim tā başḳa olur ama iştä bu ḳadā 

gücümüz yetēri. a buna şükür, buna şükür. birǟ ḳāve içecǟz dū sän. ya. seftä gälmiş 

adamcāz artıḳ. nası deyēllär: uzaḳtır gälmǟ çalışır, küçüktǖ bü͟ümǟ çalışır. atasözü. e 

gitmek var ama gälmemek var. ama gäldinēn dä bulmamaḳ var. nǟdeysä doḳsan yedi 

yaşında hanımcāz, (5) tyar bȫlä i͟i günnǟdä gäld anda bȫlä görüvǟdinēn. şindi 

vādınan hep sorūmuş: ba ḳızım, u erik olmadı mı tā? dedim  ͜  ä sene yirmi altı oldu. 

gelin hanım ya torunnar. gelin hanım kändi tornacı, ḳoca torun, ḳıs torunum, o bitdi, 

hämşirä oldu, onun  ͜  alt yanı. e şinnicik nǟdeysä on yedi, on sekiz yaşında. ikinci on  ͜ 

ikiyi bitmǟ çalışē. te bı sene son senesi. gelecek seneyä tā şindän an şey olēlǟ, 

ḳonidat olēlǟ. (10) doḳtor  ͜   için isteyē, ablam hemşire oldu bän doḳtor olacam. āĺa 

beşi var, geri ḳalan epic düs  ͜   altı. bulġāların yerindä b tǖk o. ama birinci yǟdä, 

ȫretmänneri hepic bulġar, tek b tǖk ȫretmän var. o da dǟmiş, kezban, ḳızın adı 
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kezban, iştä: ilinḳa ǟrēri sana, geçecek. eh, ḳısmet dǟmiş o da. ḳısmet yā, geçer 

yavutta geçemäz deyip te b iddālıḳ yapmēri, yapmēri. dedim  ͜  ä ilǟkiyä baḳaraḳtan. 

(15) şinni tā başḳa. bıldıra gelincesinä ḳadar bȫlä şey yoḳuydu. bıldıra gelincesine 

ḳadā yoḳuydu, gene olmaz şallah. b atasözü vā, bilmem siz onu bilēmsiniz. baldıran 

deyēllä baş yarmas ama gönül ḳırar. baldıran dedn b sopa. içi delik b ot. iştä onun 

adını ḳoymuşlar baldıran. baldıran baş yāmaz ama gönül ḳırar. uracaḳ sana, ūsa 

acımaycáḳ bǟki ḳın şeydmeycek, ūmaycáḳ sana ama gönül ḳırēri. (20) 

 

 

-b- 

şind ǟ, bȫlä köy tyāları toplaşmışlar baḳḳalın önünä, düḱan, düḱan deriz  ͜  ä 

būda. düḱanın önündä dä. nasreddin ͜   ocanın çocū da çıḳmış gelēri. biras şuna 

demişlär iç düşünmedän b yalan isteylim. gäldikçän sōra, seĺam vǟmiş. hoca 

demişlär, hiç düşünmedän bize b yalan sȫlä. aba, demiş siz yalan isteyēsiniz, bubam 

öldü, kefen param yoḳ, bän onu düşünēm, (25) siz yalan düşünēsiniz, demiş. dabduru 

gelēllär. çıḳarıp para, alēllär kefini, ḳıstırēllär ḳoltūnun altına, hadä. a sōra, avşam 

namazında bubasınna berāber. be canım demişlǟ, baban öldüydü ya. ē, demiş, 

düşünmedän yalan istediniz ͜   ä bändän.  

 

 pazara çıḳtī anda nasreddin ͜  oca, ikinci hanımınna çıḳmış. bi dä baḳsa, şinni 

bizim (30) gȫdǖmüz ḳāpīzlā ḳavınnā satılēri ya, el  ͜  āĺem satāmış. emän gitmiş oca. 
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demiş, hanım hanım dūmáylım. neyä? yasaḳ geride dūmaḳ, demiş. a gidelim demiş, 

biräkeveli bostan ekelim. āĺem ticāret edē. acele bostanı ekēllär. ekt anda oca dikmiş 

çardā. çardaḳ yapmış. bir ͜  avşam, iki avşam. devrisi avşamı ḳadın, yengän gibi 

ḳāveyi, yemǟ alē, onun yanına. çıkellǟ çādā yuḳarı. anımı paysınmış. ötedän beridän 

şēdkä, rāmetli şȫle, rāmetli bȫleydi. (35) hanım, demiş oca, çādaḳ iki kişilik, üç 

kişilik dil, demiş. rāmetliyi soḳma araya. ama anımı ep devām edǟmiş. annadīḳa, 

annadīḳa o ondan yā, o ondan yā, düşǖmüş anneyi. annä şikāyet edē, davaya verē. 

dāvaya çıkellär. hoca sen neyä attın hanımı çardaḳtan? yoḳ, demiş oca. bän atmadım 

onu. rāmetlisi attı, demiş. 

 

 sannarın, ani ā i͟il, kötülǖ yavıt ta bȫlä dışarı saldīması olēri ya. (40) b ailä 

iştä tobu sıralāda, a gidelim demiş dādan ḳızılcıḳ toplayalım, toplarız falan. gidelim, 

dedim. gidǟkän başka bir hanımna işi olmuş o adamın. yoḳ, dǟmiş baştan birinci 

hanımı bıraḳıp ondan sō evlenecäz. e amma bȫlä at ͜  arabasınna gidǟkä ovalāda 

topalaḳ tikännǟ var ͜  a, ḳurudune bȫle topalaḳ olēri ya. ȫle b tikän şinni tekǟlänmiş. 

(45) sen beni öldürecän ama bu tikän seni mēdana çıḳaracáḳ demiş. eh, demiş adam, 

ne āzı var ne dili. gidellär toplayellär ḳızılcī. öldürē adam ḳarıyı, gömē orey. dönēri 

ki şıḳāyet  ͜ edēri ki bän ḳarımı ḳaybettim. be öte be beri, yoḳ. nāmı nışanı bulunmē. 

sōra öbǖ hanıma deyēri, te hazī ḳayrı, gel. aradan bir  ͜  iki sene geçtinēn genä 

ḳoşmuşlar at  ͜  arabasını gidellǟ genä ḳızılcā. o tikeni gȫmüş gene şinni adam, 

gülmüş. yapışmış hanım adama, (50) neye güldün, ne vā şindi deyä. yoḳ. hāyır, sȫlä. 

aba, demiş bȫle oldu, bȫle gitti. bän seni onuştan ͜   aldım ba. te bȫle dedi bana 
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rāmetli, seni mēdana çıḳarcáḳ tobu tiken, sȫleycek. te baḳ ḳaç sene oldu, bi ͜  şey 

çıḳmadı mēdana. dönēri. ōdan döndǖ anda acele gidēri şıḳāyet ͜  edēri ḳarısı bunu. 

ḳarısını deyēri, o öldǖdü. rāmetlinin ded gene dōru, tiken çıḳarēri. 

 

          

     -c- 

tārihte, (55) kändim dedim  ͜   ä sana, otuz  ͜  iki makineylän çalışērim seksän 

seksän beş kişiylän. ema o anda da bi de biçǟdöveri bıraḳtılar bana. yoḳ! yoḳ! bȫle 

yāmī çiledi, gelērim. o zeman, evlǟ aşāda benim, tekese tarafında. bän haḳḳat dūdūm 

yūt ama amıcam ḳaldı būda bis çıḳtıḳ. bi de gelērim, iki momça çekmişlǟ ḳamyonu 

bizim evin yanna, durēllär. bän gäldim, bulġāca, hoş gäldiniz ba meslekdaşlā, bän 

şindi. bulġāca ama. (60) n  ͜  aptınız dedim. yā, dedi, bizim bilye dāldı tekǟlektän, 

dedi. gidemēriz kemallara, burey isperihe. dedim, şunun numarasını bana sȫleseniz  ͜  

ä. sȫleyince tamam dedim bende var. gittim aldım, buyrun dedim. güldü biri. yā 

meslekdaş, dedi. sen i͟i verēsin ama, kim dedi bunu yerinä ḳaḳácaḳ ta ayarláycaḳ 

dedi. annadım ani sāde dümenci. bän dedim, af  ͜  etçǟniz dedim yanǐnızda iplik vā mı 

el silmǟ? var. (65) emän depoya, saldım bänzinä, çıḳādım. ayarladım ama närdeysä 

gecenin sāt yedi buçuḳ sekiz. ee? būdan ḳāḳacáḳlā kemallara giceklǟ falan. nerey 

gicǟniz? hotyela. yā, dedim. sizin eviniz var  ͜  isa benim de dedim anam bubam var, 

evim var. a buyrun, dedim b ͜   avşam bändä mısāfir ḳalacānız. mǟr adamnar benim 

tǖk oldūmu annayamamışlar. sōra rāmetli bubama dedim, al şu motoru ya, git dedim 

b ḳasa bera al, b şişä raḳı al, (70) salam  ͜  al. ama tǖkçä biz şinni. ama duyuvādılā, 

paysındılā bȫlä biribirlǟnä baḳmā. ḳoyduḳ. kändimiz kestik tavī, evdän kesme. be b 
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yudum bi  ͜ şey yimezlär ba. ne raḳı içmek, ne şarap içmek, bi  ͜  şey. annadım ani ki 

bȫlä aḳıllāna başḳa şey gäldni. ḳapının anātarını dışādan aldım, iş tarafa ḳoydum. 

yatacaḳları yerä. dedim şu iş taraftan kitleyverin ḳapınızı. yalnız dedim, sabālan bana 

(75) sȫleyverin hanġı sātta gicǟniz. dedilär, sen ne  ͜  zman? dedim siz bana baḳmayın 

bän biçǟdövärci, beşte giderim. maşnanı yālarım, paḳlarım siz bana bıraḳın dedim. 

ha, bütün gice uyumamışlar. bu tǖk gelecek şinni bizi kesecek. ā, saba oldu. isĺā inek 

te sāyeriz o ͜   zman, inek te var. rāmetli anacīm, inǟ sāmış, b täncerä süt. amma 

ısmāladım, südü pişirikän dedim, ā ileri dedim şey atmáycan, şeker atmáycan. nǟyä? 

kimsi tuzlan içēri, (80) kimsi şekǟlä. yemek isted gibi yapsın. mesĺā nası ḳāvä? 

gäldik, giceklär. emän setreleri gdilär. dedim, nerey ba? gidēz. yō, dedim, 

gitmeycǟniz. girin şurey. avşam dȫmedim sizi ama bı saba döverim. neyä? avşam 

dedim, o ettän bän de yidim. nǟ siz yimediniz? bı sabāla tobdan dedim, b ḳupiçḳa 

süt kim içmeycek, būdan çıḳmaycáḳ. rāmetlicik isĺā o tavīn yarısını genä onnara 

ḳoymuş, sārmış, ekmǟni ḳoymuş. (85) açtım o tavıḳtan, o ekmektän yuttum. adi, 

südü içecǟniz. içdim onnara südü gittilǟ. gäl zaman, git zeman seksän beştä, benim 

yapmam yetmiş  ͜ üç, yetmiş dȫdüncü seneleri. çocuḳ askǟdän döndü benim. döndünä 

buba, dedi. işimis ḳayri araba almadan olmaycáḳ. o zaman da arabalā būda 

bulunmēri. hāydi sofyaya, araba aramā. tǖkçe ḳonuşulmē, tǖkçe ad  ͜  anılmē. birisi 

paysındı bārmā: uu bay muhsinē! (90) ne ḳaldīdın ḳafanı, ḳafasıs sinek gibi gidēsin? 

bis bu tretuarda, onnā ḳāşıda. geşti gäldi. ayni benim bizde yatīdı͟ım momça. baḳ ne 

ḳadā keskin göz var, tanımış. salmadı o avşamı. gittik onnara. ōdaydıḳ epicä. o  ͜ 



212 
 

zman bubasına dedi, dedesinä, annesinä. yazık, dedi bizä, yannış dedi haçı verēsiniz 

dedi. tǖkün evinde yattım, ekmǟni yidim dedi. dil sizin sȫledniz gibi dedi. b yǟdä dä 

haççılıḳtan bozulēri sannar, dil bȫle bilgiyle. (95) 
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16 

 

ANLATAN  : Cafer Mehmet (62) 

DERLEME YERĐ : Kanipe (Zebil) 

DERLENEN  : a) Askerlik 

        b) Köy hakkında sohbet 

     

 

-a- 

bän kändim, askärlik yaptım haḳḳat şeydä sıra askeri, havacı için. havacı  

şöfördüm genä. havacı şöfördüm tolbuhindä, pazarcıḳta. burda redolnu deyellär, 

şindi redolnu savaş için hazırlıḳ, piyāde yani. ha öbǖleri truduvi vıski. askärl orda 

yaptım, şöför gibi yaptım askärl. o ͜   zman askǟlik iki sene yapılīdı. ıma tā üç  ͜  ay 

tutādılā bizi. (5) iki sene üç ay askǟlik yaptım. ama otuz  ͜  iki nabırlar, eväl üç sene 

yapmışlar askǟl. ondan sōna b buçuḳ seneyä inddilǟ. ondan sō b seneyä sōra da 

doḳuz aya. ḳayrı askǟlik bulġaristanda yoḳ. ya, yāni var ama ödemeli. paralı askǟlik. 

şinni dursun meseĺā askere gicek, yapacaḳ dilekçesini gicek. bän isteyēm paralı 

askärlik deycek. onnarın belirli b yaşı var, sınırı var. ne ḳadā olcáḳ. onnar 

isteyceklär haraḳteristiḳa, ne gibi san deyä. alacáḳ, (10) gidecek paralı askǟlik 

yapacáḳ. ama bǖn,  avġanistana mı avġanistana, deyēlǟ ameriḳaya mı ameriḳaya. 

bittā paralı asker. askǟlik bȫlä bulġaristanda. askär, altmış altıda gittim askerä. tā bu 
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çehiyä olayları vāḳa. bir  ͜   ay asvalt yapmā. şindilik i͟i yāni, kötü durumumuz yoḳ 

şindilik. ötä gid  ͜  deyän yoḳ, beri git deyän yoḳ. ǟkes demoḳrasi, ǟkes kändi kändinä. 

(15)   

 

    -b- 

 buralāda osmanlı, osmanlıymış buraları. tǖkyeymişik te dil mi. o zamannā 

boşmuş buraları. eski sanna buralara ayvan gütmǟ gellǟmiş. osmannı zamānında 

ḳalmışlā tǖklǟ būda. onnā eveli tā yuḳādaymışlar ͜ ͜  amma ōda bir ͜ ͜   astalıḳ belirēri. 

astalıḳ beldinän  ōdan sō ḳaçıp gelēlär burey. te yapēlär burasını. ḳanipä, ḳanipedän 

denmiş. (20) burda b ḳanipä vāmış, otūmā bȫlä, a͟açtan yapılma, köy yerinde. ama 

eveli çoḳ çamīmış burası. kemallādan, ötedän beridän gelän, b kerä şu çamīdan 

geçip şu ḳanipeyä vāsaḳ ōda dinnenecǟz, dǟmişlär. bu ad ōdan ḳalmış burā. balḳan 

tǖkleri deyēlär bizä. o  ͜ zman te elli yedi, tekeseler ḳurulēri, o  ͜ zmana ḳadāḳ çasno. 

ǟkes kändi çalışıp, ani şindi nası, ȫleymiş şindiye ḳadā. o ͜  zman tekeselǟ ḳurulēri 

bulġaristanda. toprā epsi devlet tarafından toplanē b ͜ yerä. (25) işte burası 

ḳomanizma idaresi. banḳa bir, bılġırsḳa narodna banḳa, başḳa banḳa yoḳ. bütün ǟkes 

b yerä çalışēri, ḳolektivzaʦiya. o  ͜  zman eldän geçirilēri buraları, ani ki yavaş yavaş 

bu tǖklük būda erisin. bittā devam  ͜  edēri, yetmişinci yıllāda pomaḳların  ͜  atlānı 

deniştirellär. unnar dinini vǟmemiş pomaḳlar. ya, ama bulġāca ḳonuşellär. ama 

cāmiyä gidēllär. (30) ismi, isimneri tǖk. ama ne  ͜  zman bū isimnǟ dēşti, tǖkçe 

yasaḳlandı, cenāzelǟmiz kefinnǟ, kefennǟ yasaḳlandı. ĺāzım sandıḳla, ḳofçetlä 
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bulġālā gibi ĺāzım gömülsünnǟ. atlāmız silindi taşlādan, āmet mǟmet ḳalmadı. iştä 

seksän doḳuza ḳadā devam  ͜   etti bu. sōra bittā millet ḳāḳındı, başladı bittā.  te sän 

sekiz yaşındaymışın bilēsin, ani nelǟ yaşandı. e milletin būda b zoru yoḳtu. başḳa 

zoru yoḳtu. dönen döndü, (35) ḳalan ḳaldı ōrda. ordan döndük bittā, demoḳrasi gäldi. 

yendän topraḳlā verildi geri. yendän sǟbeslik gäldi. aḳḳat şu anda kimse size bi  ͜  şey 

demē. topraḳları millet tırım tırım annayēmsin. kändi başına, kändi şeyinä öteberi. e 

hayvan bakēr. baḳalım nelär  ͜  olcáḳ, nerǟ gicek. ama şindilik memnunuz günnük  ͜ 

ayātımızdan annayēmsin. kȫmüz iyi. oḳuma evimiz var būda, āḳada dü͟ün salonumuz 

vā, ayrettän dü͟ün yapmā. (40) masalāmız var  ͜  ayrettän. uşaḳlar kitap mitap  ͜ alēllär. 

dā sōna, ilkyazın būda dü͟ün falan fıstık, e festivallā yapēz. te yāmır duvası yapılē. 

ymi dȫt mayda yapēz duvayı. iki ay yāmır tın demedi būda. iki ay bitkilǟ çoḳ 

dayanıḳlı, çoḳ dayandı bitkilär. şaştıḳ bütün. o misir olsun, tütün olsun, dayandılā ba. 

ǟrdi yāmır, ḳūtādık paçayı. ama şindi üç gündän beri yāyē. bereket vǟsin kȫmüz iyi. 

ama nufus azaldı, çoḳu san ḳalmadı, (45) oḳullar ḳapandı. eväl ḳomanizmada er  ͜  

uşā para ödendi deyä çoḳ uşaḳ yapılīdı. şindi uşaḳ ta yapılmēri annayēmsin. 

sekizinciye ḳadā mektep vādı ama ḳapadılar. uşaḳlar ḳasabaya gidēri, mallimlär de 

ȫlä. yaşlılā gitti ḳayrı, ḳalmadı. tǖkyecilik gäldi, demoḳraʦiya gäldi, çoḳ şeydän 

geştik. te evropaya gdik.  
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17 

 

ANLATAN  : Münevver Ramadan  

 DERLEME YERĐ : Kanipe (Zebil) 

 DERLENEN  : Sohbet 

 

 bilēm bän sȫçǖ be canım. benim kändi bubama bir ͜    annä aldıydıḳ ōdan, 

anam öldünä. bubamı evǟdik ōdan, sȫçüktän. sultan annä dǟdilär. zayıf bir  ͜ anneydi. 

gelini öldü, gänç gelini. gelini öldükçän sōra buvam dedi yaḳışmaz dedi gidǟsin 

çocūnun yanna. ȫle de ayrıldılā. ikinci biras tatsıs olē. içǟdä uşaḳları or gȫdü bilmäm 

n  ͜  aptı ikinci annä. (5) ȫle de ayrılıvādı. bilēm çoḳ gittik biz  ͜ orā matōla. ḳoparınca 

o anneyi. ordan bilēm. haḳḳat zātyenin dü͟ünnä dä gittik  ͜  ä.  

 

ayy canımıs sıḳılē yalnıs. bazı çoḳ canımıs sıḳılē. avşam gene kezban aradı, 

vildan arayē. çoḳ canımıs sıḳılē. işe de gücümüz yetmē ḳayrıḳın. bakēm onnā gälsin 

dä iş yapsın deye. ymi beş seneden beri tobu evde yalnısça uşām. gänşlǟmiz dışāda. 

işlǟdik, işlǟdik  ͜  amma ḳayrı gücümüz yetmē. (10) onnar i͟i bereket vǟsin. ama iç 

deyemēz ārımız acımız vā deye. ḳafalānı bozmáyĺım deyēz. i͟iz biz, baġajnik 

doldurēz. arbayı doldurēz, n  ͜  abalım. sā olsunnar. tā b küçǖmüz var, te oḳutmā 

savışellär.     

 

 

 



217 
 

   18 

 

ANLATAN  : Fatma Duran (74) 

 DERLEME YERĐ : Kanipe (Zebil) 

 DERLENEN  : Sohbet 

   

 otuz yaşlānda vādım. ell ͜  iki sene oldu biz geleli, ell  ͜   iki. ya ya. ḳaynan b 

yaşindeydi burey gäldinä. teze te yörümǟ başladı ġayrıġın te çüşe ḳalḳa. hepsi būda 

dōma. bu u ġırcalıdan gǟdi. bākyecm b yaşindä gäldi oḳādan, tezecenä yürǖdü. 

yirmi bir yaşında evländim yavrım. te bizim aygül yirm  ͜  ikiyi doldurō te şindi.  

  

tǖkçe yaşlı kövü. (5) e bilmēm siz ōdan mı? hiç gitmedin mi orā oḳarı gezmǟ. 

bu da tōdan. u yakincecik sizin tāla aldi͟iz yerä. çanaḳçıyla araları ema çoḳ di͟il 

burdan ne ġadā. ya annän ōrdan. tō taraftan tō ġayrıḳlādan törlǟdän çallıḳlādan. ya 

ya, gittin ͜ ͜  ä. eme temiz ͜ ͜   ava āĺäm banyeyä girē tore uḳarı. yavrım isĺa çoḳ isĺa. o 

zaman te ani ġırcalılā nasıl göçtülǟ bıldır  ͜  evelisi senä. u gidǟmiş u gidǟmiş u da 

gidǟmiş tȫlä olmuş. biz de tȫle geldik burē. (10) bi de tekezedän ḳaştıḳ bis. tekeze 

gelvǟdi tekezede işlemeycǟz deyä. tobricaya gitçǟz, tobricaya gitçǟz, ō  ͜  için gäldik. 

burey gǟdik  ͜ ä dōru bu köye gǟdik. tütün işlǟdik, misir işlǟdik, fasle ekǟdik. senede 

yüz dizi yapādıḳ, b senede yüz dizä. būdan aldi͟ imiz parayi genä o tō yüz dizedän 

alırdıḳ. evel tütünnǟ te şu gedācıḳtı, küçük yǟ, küçük gȫdün  ͜   ä nası küçük. (15) 

küçücük ͜   eme çoḳ para yapādı. ola gele hep tütün hep tütün. beş yaşindän beri 
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tütün. marı ġuzum orda mektep nerde, balḳannıḳta mektep yoḳ. tālaya gidǟdik. b 

ḳaşıḳ, yarım  ͜  ekmek çantiyä. ǖlenneyin sa͟adıḳ b keçi, dōrā yirdik. b çanaḳ telemä 

çalādıḳ keçileri ḳaldırıḳan onu da yirdik. telemä yōrt yimǟ. mayayı ḳoyverēsin töbülä 

i͟ildiverēsin onu. pnir mayasını. iki keçi südü yrdik yi͟irekten ḳalḳınca. bän çoḳ   

ayvan güttüm. (20) çoḳ ayvan vādı bizde. yetmiş seksen keçi vādı bizde ema hepsi 

ġaldı t  ͜  orĺǟdä. bi yanımıza bi ͜   şey yapışmadı. keçi baḳtıḳ, ḳoyun baḳtıḳ, inek 

baḳtıḳ, ḳatırımız vādı, hepsi vādı.  

  

berābǟ gäldik biz burey, epimiz berāber. eveli san çoḳtu burda. ḳomşulādan 

vādı. ḳomşulādan rämz ͜   aġam ġaldı, çocuḳları ġaldı ya, çanaḳçıda. öldü rämz  ͜ 

aġam öldü, emen epsi öldüler. da şinni yoḳ kime gidēm. (25) ḳaynanna berāber 

topraḳ meselesi içi kittik. bir  ͜ avşam yattıḳ ōrda da. bi dä sabāsı çıḳtıḳ yola. berāber 

gäldik ͜ ͜   ä. anamın evlǟndä dūduḳ biz burē gäldinä, b sene mi deyēm. ḳaynam vādı 

bä, ḳaynam būda öldü yä, ḳaynamın mezarı burada. hepimiz berābǟ gǟdik. anam, 

ḳaynam, ḳardaşlarım epsi. anam çoḳ yaşlı öldü, doḳsandan fazlaydı anam. ōsun  ͜ 

ōsun beş sene, yaḳında öldü anam. (30) iç ḳalḳamazdı. sekiz yaşında ḳalmış 

bubasından. anası da evlänmemiş, te u anacīnnan ikisi bü͟ümüş. te dünyādan geçti, ne 

aġa ḳādaş ne ġız ḳādaş. yoḳ. kȫlülǟmiz epsi öldü, epsi. sıra bändä. vallā bändä. sıra 

ġayrı bändä ġızım. sırayla da dil tä. benim sıram geçti, ölmedim. unuttu beni cenāb  ͜  

allā. unuttu mu n ͜  aptı bilmäm. ne sülmanı ġaldı, ne feĺanı ġaldı, epsi gittilǟ, hiç 

ġalmadı ġayrı. (35) 
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hǟ yǟlǟdä işledim. misirdir, tütündür, ploştatta. ekin getirellǟ, ploştata dökēlǟ, 

bittā biz bagerlä taşıyēz ambara. her iştä, çapada, tütünde, ploştatta. burda zatı tō 

işler, başḳa iş yoḳ. te on beş on ͜   altı pāça, b ġoyun ġaldı, eptän b tene. yetmiş 

seksen pāça ġoyun vādı bizdä. bıldır  ͜  eveli sene, iki sene evelsi. dedän yoḳuydu, 

öldüydü ya o  ͜   zman, b sātın içinde (40) ayḳırıvǟdi b ḳamyon, tır ḳamyonu, 

doldūdu b ḳamyon. sattı epsini. ya, deden öldüktän kerä olōru bunnar. iki inǟm vādı 

gȫsän birǟ baḳır süt, avşam saba. onnarı sattılar, ayvannarı sattılar. epsini sattılar. 

germanyaya gittiler  ͜  e bıldır ondan sōrası bir  ͜  arba aldılā gäldilǟ.    
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  19 

ANLATAN  : Necmiye Rufi (85) 

DERLEME YERĐ : Ayvatköy (Zvenemir) 

DERLENEN  : a) Günlük yaşam ve özel günlerde yemek geleneği 

      b) Evliliği 

      c) Çocukluğu 

       

-a- 

şinni dediḳoduyla olē iş. o ȫle bu bȫle. eväl yoḳuydu bȫle. sümǟ taḳıvarısın ͜  

önnä iki yanǐnda da uşaḳlar, dȫt tāne uşaḳ. hem uşaḳlāla bovuşūsun hem sümekle 

bovuşūsun. sorāç yapāsın. pamıḳ işledik, döşek yaptıḳ, gömlek yaptıḳ, don yaptıḳ. 

ȫle şeylǟlä bo͟uştuḳ. baḳma şinni don da vā gömlek te vā. marı uşām yoḳluḳ iç, iç 

gȫmedik. urbaları doḳūduḳ, anam doḳūdu. (5) a sōra ne  ͜  zman bulġariya gäldi satın 

aldıḳ. rumanyada varıydı, ne basmalā vādı, rumanya basmaları. zatı ȫle basma 

çıḳmēri şinni. ama pa͟alıydı. altmış yetmiş lef, eski parayla ḳonuşērim bǟn, b metra 

basma. şinni elli santine de alēsin b lefe de alēsin. şinni yaşamaḳ şinni. o zemanda 

dışarı çıḳamassın, askǟlǟ vādı. b askǟ gezǟdi māleleri gicǟ, ya. şindi hāne ḳorumaḳ 

b ḳǐmet, b ḳǐmetimiz vā şinni. b şeyde varıp ona danışēlǟ, o ne dǟsä onu yapēllär. 

(10) ne ͜   zman bulġariya geldi bittā sǟbesledi hǟkes. bän bu kövün yapıntısı, bunnā 

gälmä, bu kövdän çıḳmadım  ͜  iç. ölǖsäm köyün kenarına gicäm gene, ya. vādı͟ın 
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yǟlärä annadīsın b ḳarı gȫdüm çoḳ annadīdı dǟsin. bän evin yanda silērim 

süpürērim, bāça ḳışla tȫlä. gänçlär işinde. tütünneri var, misleri var, fasleleri var, 

çimenneri var, epsi. çimeni bekleyēlär. ōda altmış yetmiş çuval ekinneri var, fırına 

verēz. (15) bittā fırından ekmek  ͜  alēz.    

 

baştan b ḳazan çōba yapālar. yapēsin hamırı ovēsin yımtáyla. küçük küçük  

ovēsin. ōmaç çōbası. isĺa pişirisin onu tavıḳ suyuna salıp. südünü de ḳoyāsın b ḳarā. 

b ḳazan yānı yapāsın, kesǟsin  ḳoyunu. köftelik devirisin b ḳoca ayvan. şindi ep tȫle 

gidē. pide yapēsin otus ḳīḳ sa͟an. doyurusun gelän mısāfirini. hǟ taḳımınna. idāre 

yemek yapēsin. (20) baştan āfe olēri. baştan āfede yapēsin b fırın ḳolaç. ona göre 

pesmedini yapēsin hamırınna. iki pesmet ḳoyup üstüne dādīsın yedi āneyä āfä günü. 

adamnā cāmidän gäldi mi bittā el  ͜  öpēsin ilk baş. senin vāsa milletin gidēsin, onnā 

da gel tȫlä. ep te tȫleydi. alīsın beş metre basma, yapāsın don  ͜  anteri kändine. ya, 

ȫle dǟdilǟ evälsi, yeni giyǟsän bayramda dikilmiş, şītan bızıḳlamazmış. bayram 

avşamı yıḳanīsın, paḳlanīsın. sabāla adamnā ḳāḳā cāmiyä gidǟ, (25) ḳālar evde işini 

yapar. adamnā cāmidän gäldi mi el  ͜ öpǟsin şeydsin, bittā milletlǟnä gidǟsin. te hep 

te tȫle gidēri. denişilmedi. bizim köv nası ḳuruldu tȫle gidēri.   
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-b- 

biz rumanya uşā. bulġariyaya gǟldik güzün töbülä. bän gittim ḳış doḳsanında, 

ḳaçtım ḳomşuya. çocuḳ isĺāydı. fıḳāraydı, avşamdan sabāya ycǟ yoḳtu. sevdim, 

gittim, geçindik. (30) ell  ͜   iki yaşında o öldü. benim seksän beşi topladı yaşım. ne 

ḳocaya gittim ne gȫdüm. ōlum uşāmın yanǐnda. b gelinim uşām yuḳāda vā, b ḳızım 

çillǟdä var. b çocū görēsin mi, biyenēsin, isteyēsin. gidǟsän gidǟsin ona. anan buban 

vǟmässä gidemēsin. ana buba verisä gidǟsin. ama bän ḳaştım. tō ḳatta çocūn evleri, 

bu ḳatta benim evlerim. yaḳındıḳ, b soḳaḳ var aramızda. fıḳāra, avşamdan sabā ycǟ 

yoḳ. gittim ba, gittim. bi  ͜  şeycik te demedilǟ bana. (35) barışıvādılar ana buba, ya. 

tȫlä. şinni isteyēsin, görüşēsin. gidellǟ, gezellǟ. zeman ȫlä. o zemanda yoḳtu.  

      

-c- 

rāmetli bubam kireç yapādı, siz bilmässinis onu. kireç. ḳuyu ḳazēris taş 

doldurēri ona. topḳadā fırın  ͜ āzı ḳadā āzı var. bittā şıvşırēsin onu, oldū gibi yaḳēsin. 

kireç yapēllär. ama gittine on  ͜  üç on dȫt bin lef para çıḳarıdı.  

 

mektebe gittik amma b gün (40) gidǟsek bir  ͜   afta gitmedik. e işleyēz. ǟkes 

tālasını işleyē. rumanya vādı, ruman. bän köv içinde de ḳocaya gittim bittā. ruman 

gitti, gicä ḳaştı gitti ruman. çoḳ miskindi, rumannar çoḳ miskindi. din  ͜ iman  
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yoḳuydu onnāda. deyēm  ͜  ä, olalım olalım biz on  ͜  üç on dȫt yaşında. te nǟdä rum, 

te nǟdä bizim evlär. būda hiç bulġā yoḳ. b ḳǐmetimiz bulġādı bizim ama ḳayrı yoḳ. 

rumannāda da gene bizim kȫmüz temizdi. ne ruman varıydı ne bulġar. (45) rumannar 

ayrı köylǟdä. bis ḳaldıḳ būda. bubam götǖmedi bi yeri, ben beş tene uşaḳla n ͜  abarım 

deyä gitmedi bubam. tobǔralāda bü͟üdük biz.  
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    20 

 

 ANLATAN  : Nurhayat Orhan (29) 

 DERLEME YERĐ : Koçına (Prof. Đşirkovo) 

 DERLENEN  : Düğün 

 

 

kim istǟsä kändi arasında yapē, kim istǟsä öbǖ tǖlü. paran çoḳsa... aa, bin beş  ͜ 

üz lef davılcı tutēsin ba canım. dü͟ündä ȫlä. şey ba canım, e düdük müdük, epsi alay 

yerinde. ironiḳacı moniḳacı b sıstaf. ee, e bin lefse şeylǟ beş ͜  üz lef te öbǖleri yapsa. 

te geçen sefǟ isḳrada dü͟ün vādı biz dä disḳuteḳaya deye çıḳtıḳ, benim de aberim yoḳ  ͜ 

a, disḳuteḳa (5) vādīnı çıḳıvǟdik orda da şeyin önündä savetin önündä şeyde olē 

ploştatḳada dü͟ün vāmış, ḳına vāmış. aa şopālarınmış, o milletlerin  ͜  amma usta 

milletlǟdän ani zänginnǟdän. bi sıstaf vādı, orĺaḳtanmış. bütün pĺazma televizyalā 

sastafın ara yerindä. āĺem  ͜  ehāli oynāḳa kändini tō televizyädä bakē. o b çocuḳ 

temelli oynayē oynayē biyänmē oyunǔnu şinni görē kändini pĺazma televizyedä 

deniştirēri, az gülmedim. ama nasıl fistan? ofiʦyalnu (10) fistan, ofiʦyalnu fistanı 

ḳızın, ayni gelinnik, samuçi rängi başḳa. sabāsı genä girē gelinn, beyas. bän ȫlä 

istediydim ḳına avşamı için bȫlä. zlatiistuydu sarı gibi bi  ͜  şeydi, şılabıḳlı āynı 

gelinnik samuçi rängi başḳa, ḳınaya için. iki yüz lefti. a gittik, almış āĺem onu. o sıra 

çoḳ dü͟ün vādı bizim būda. çāşamba dü͟ün vādı, pǟşämbä günü dü͟ün, bizim ta cumā. 

(15) būda nurdana da ȫlä yaptılā, çitvırtıḳ avşamı yaptıḳ biz dä burda. e gelini 
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otutturēlǟ dil mi döşek üstüne, otutturēlǟ. te elini ḳınalayēsin, ḳınalayēlǟ, ȫtēlǟ bȫlä 

keseli üstünä äldivenni geçirēlǟ. bȫlä ingelǟ vā gezēlä, para toplayēlǟ epsi para santin 

atēlä torā, ne  ͜  stǟsän. sōra öbǖ ayānı yapēlär, tȫlä de͟iştirellǟ ama dȫt kerä para 

toplayēlä. te sōra çıḳēsin şeylän, bindallı te ani bilēsin  ͜  ä kimsi don, çoḳtan çıḳtı 

onnā. gene vā don yelek, sırmalı mı, (20) tō yalabıḳlā mı tȫlä bi  ͜  şey vā. e petıḳ  ͜

avşamı giyinēsin, ubaçe kimsi saçını yaptīmē, sōradan yaptırē. vaḳıt ḳalmē, āĺem 

beklemē seni gäldinä evä. e sän fistan mı gircen, ofiʦyalnu bȫlä fistan ya da ḳostyum 

mu gircän sītına, saç mı yapacan? predvaritelnu yaptırēs saşlānı. ingelǟ gi͟idirikä tō 

yelekle bindallıyı, ādıverellǟ töblä ḳafana, sāda töblä ḳoyelǟ, çıkēsin. (25) ōda te 

ḳrısniçḳayla falan te oynayēsin sannala. gelin şeyleri ḳoyēlǟ, fibiçḳa olsun, bilmäm 

ne olsun. çiçek, epsini ḳoyēlä uzadēlǟ çämberi ādēlǟ ḳafasına tȫlä gidēri. oynayē, 

şedē. ōda para takēlǟ ehāli. aa, ḳayna takē ōda para ısımnāna, gelin tarafına, kändi 

tarafına. ḳızın  ͜ anası takē, gelinn  ͜  anası ötekisinä berikisinä. gelēsin evä lapū lupū, 

sōra dēştirēsin üstünü, fistan mı ya da ḳostüm mü gircän, çämberi alē, saçını acıḳ öte 

beri düzälttirē, (30) o çünkü yapılmış. öbü tǖlü ani şētmesin çämbǟdän. bittā çıkēsin 

onnāla da oynamā acıcıḳ. gelēsin, çıḳarēsin onnarı. girēsin ya ḳīmızı pijama ya da 

şeyy ͜   aa don  ͜ anteri, beyas tǟlik, onnarı girēsin. bi dä tō äldivän mäldivän taḳım olē 

ani onnarı da alēsin gidēsin orā. otutturēlǟ seni, çämbär ādēlǟ. vādına el ͜  öpē gaĺbā, 

annälärin, şeylerin, ya. oturellǟ bittā, yatırellǟ (35) çocuḳ uşānı mı ḳız uşānı mı olcáḳ. 

bizä ḳız  ͜  uşānı yatīdıydılā. e bize dediydilǟ çünkü çocuḳ istǟsän ani çocuḳ uşānı 

yatırımışın yanna, çocūn olsun seftän deyä. iki üç gün ḳaldırıp yatırēlǟ. ikimizi 

yatīdıydılā dü͟ündä nurdanna. ḳaldırın, indirin döşǟ. bi de yōġanı şēdelǟ üstümüzä. 

ana gelinä şey, ḳızına süpǖgä süsleyē. ȫlä şiritli miritli, boncuḳlu moncuḳlu. tȫlä eve 
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vādına töle süs gibi durē. te nurdanın da vā durē tōda, ḳapıyın yanda süslü süpǖgesi. 

(40) benim de vā durē tōda. e ȫle deyēlǟ, gelin evini isteyēlǟ gȫmǟ anasından b oda. 

baḳalım ne almış anası. spalnya ani taḳımınna ġardiroplāna, tōletḳası ani ḳızın aynalı 

şeyi vā. kim nası be͟enisä, ḳasabaya gittinä alēsin kändinä. dü͟ündä attılā peralna te. 

onu bunu alēsin. sōra eve gelēz, güvǟ alē gelini ḳucāna, eve götürē ḳucānda ḳınalı. 

bizim özcan naptı şinni, torā vādına bıraḳtı nurdanı. (45) beni temelli, aydın yoḳmuş 

oralāda, gitmiş evin  ͜ önnä, ay yoḳ aydın, yoḳ aydın. ingäm alsın dedilǟ, a nası alsın 

ḳarı. sōra yörüylek gittik. yıḳadılā, b ilǟn getdilǟ, ingäm ayaḳlāmı yıḳadı. ingäm 

deyē saḳın dayına sȫlemä, onun ayaḳlānı yıḳamadım tā. sabāsı bittā dü͟ünä gelē sıra. 

on bde tōrlāda bǐra͟a gidēsin. gelēlä bǐra͟a, ḳāşılayēsin reisi. ana tarafı gelē ani ḳızın 

tarafı. ḳāşılayēsin ani kimlǟ gelē bra͟a, ya da anayla bubayı almā gidēsin. (50) biz 

gittiydik te nurdannara, ōda ḳapınn  ͜   önndä oynadıḳ. anasınna bubası pinellǟ 

arabaya, kändi olannarı falan, gelēlǟ bra͟a. bra͟a girēsin, ōda bulġā ḳarısı ḳonuşē 

şedēri. sōra te imza. yüzük müzük takēlǟ ōda, pitḳa ḳopāttırēlǟ. şeylǟ ayaḳ basması te 

bilmäm ne orda çistitu mistitu, çiçek miçek, potrete çıkēsin ōda. ōdan çıḳāḳa gelin 

āḳasını dönē, çiçǟni atē, kim tutāsa ani evlänsin deyä. (55) e kimse gälmē ḳızlādan. 

epsi ḳaçmışlā öbǖ tarafa, gelin burā deyēm kimse gälmē. pinēsin sōra arabaya b 

gezinti kȫ içindä. biz gittik domuz ḳulāna tobrā pametnik ani samolet var ōda, ḳaḳılı 

durē b ḳoca samolet. biz pırvi mayı ep ōda yapēriz. pinēsin, bǟki ōda yüs mü ḳaç 

bilmäm ḳaç basamaḳ var. pinēsin töblä yuḳarı pametnǟ. ḳapattılar orasını barçi vādı 

ōda çimnikti bȫlä a͟açlā. (60) uşaḳlā ayĺā tō samoletin yanna gidǟdilǟ, pırzalḳalā 
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bilmäm ne vā. bu taraftan, işirḳovodan çıḳtına cenä öte dōru a͟açlā var, ani tobu 

tarafa b yol vā, ordan inēsin aşā dōru bȫlä aşā inēsin. ploştatḳa gibi yär orası bȫlä. 

barçi vādı, ḳapadılā şeyy hotyel yaptılā orā. su şeydēlär orey ġaĺbā, baseyn mi nä? aa 

evländinä būda ḳontrat yaptıḳtan sō, epsi arabalāla gidǟdi. çocuḳ tarafı bütün ehāliyä 

ḳola olsun, ḳāvä olsun, bezalholnu ısmālādılā ōda. (65) bȫlä oynanīdı dil mi ama 

ḳayrı yoḳ. adam orasını ḳapamış, yofḳu, şe͟etmē şinni. sōra gelēsin eve. te dinnenēsin 

acıḳ meseĺā ekmek mi ycän nä. sōra üç dȫdä dōru inē, e bilmēm şinni kimsinin 

dü͟ünü ḳapınn  ͜  önündä olēri, kimsinin aşāda zalada olēri. inēsin, te inēsin dil mi, biz 

oturēriz. ḳrısniklä ḳrısniçḳa, gelinnǟ şeylǟ oturēllär ōda. öbüleri oynayēlär, para 

takēz. (70) biz çıḳtınan para takēlär genä gelinnerä şeylerä. sōra daḳıya tutēlǟ. onu 

bunu atēllär. masa yapēsin, ǟkez takē iki lef m  ͜  olcáḳ. kimisi beşǟ takē, çeşint 

yapēlär. oturēsin masaya daḳılānı atēlǟ, kim ne istǟsä ani. iki ingä durēri, sōra öbü iki 

ingä çıkēri, zameʦva yapēlär. iki tarafın da ikişǟ mi olcáḳ, üçǟ ingesi mi olcáḳ, 

kimsinin dȫdǟ olē, çeşint. sōra gene ḳākēsin oynayēsin. o  ͜  zman gelin çıkē ama 

güvǟlä ḳrısnik te çıkē oynamā. horo moro sȫleyēlǟ. (75) bittā eve toplanēsin, 

dinnenēsin acıḳ tōda om beş ymi daḳḳa. biz de gäldik zatı eve dūmadıydıḳ sanki, 

gittik. ya ya bizim daḳı ǟkän bittiydi. ǟkän bittinä gäldik yazlāda otūduḳ bi şeylǟ 

iştdik. e biz üştä gelin dediydik sannara, onnā bdä çıḳmışlā ötedän, gelivǟdilǟ. e 

mecbur ǟkän başlattıḳ dü͟ünü. öbǖ tǖlü altıda yedidä bitēri. ȫlä olunca çekettirēsin 

dü͟ünü. (80) āĺem seni beklemeycek  ͜  ä. reis te şey alēri, prastor parası, ani ōda dūdū 

için reis para alē. on lef saata, yedi yüz lef vǟdiydi aydın ḳına avşamına, dü͟ünä, 
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banket  ͜   içi. e git gel, git gel, ḳaç kere götürüp getdi sannarı. sōra te toplanēsin 

banketä gidēsin. torā ḳapınn yanna dȫt kişi, ḳrısnik, ḳrısniçḳa, gelin, güvǟ. gelän 

çestitu deyē bizä, geçän oturē, geçän oturē. sōra n  ͜ aptıḳ biz ba nurdan? (85) biz de 

otūduḳ ġalbā acıḳ. çıkēz genä dȫdümüz, biri bizimnä çıkēri kese elinde para toplamā, 

biri miḳrofonnan. çekedēlǟ bittā bātmā. birinci, bubadan deye sȫlenē çocuḳ tarafı. 

epsi ḳız tarafını geçē sōra çocuḳ tarafı çārılē. bittā oynanē geç vaḳıta ḳadā. sōra bittā 

kim istǟsä eve gidē, kim istǟsä oynayē.  
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    21 

 

 ANLATAN  : Lütfi Ramiz (70) 

 DERLEME YERĐ : Mesimler (Listets) 

 DERLENEN  : Köye yerleşmesi ve Deliorman adı 

 

bis, elli doḳus senesindän beri burdayıs. balḳandan gäldim, ḳırjenʦvo. bän 

şinni burasının sannarından işittmä görä, burasının yǟli sannarından, razġratlan 

silistra sancānın tam ġraniʦasıyız burda. öbür kövü geştin mi genä razġrat sancā. 

annáycān tam ͜   iki sancān birleşt yärdä. elli doḳus senesindä bän  ͜  on yedi on sekis 

yaşında bir çocuḳtum, burey gäldikleri vaḳıt. (5) burā bizim tam yetiştmis sıralar 

tekeselär varıdı burda, ärkes işlǟdä. bu yerin yaşaması, benim işitmemä burasının 

tyālāndan bin doḳuz  ͜  üz ḳırḳıncı senesinä ḳadar rumanyanınmış. burasının türkleri 

gitmiş epsi türkyeyä. çōḳ ȫlä eptän boşalmış, haritadan silinmiş. te bir  ͜   ki ḳalan 

hānä gitmiş öbǖ köylerä. meseĺā te bu ḳufalça diyēm, isḳranın yanǐnda var ōda, o 

ḳufalça bu dl. būda dam odası dȫlä (10) hani zaġrad, bobıççılā falan, ha bȫlä bunnā 

hep silinmiş bunnā hep gitmiş tǖkyeyä. eptän batmış. e ōda ḳalmış eptän bir ͜   ki 

hānä, gitmiş öbür kȫlerä sōna. otuz sekizdä o sannar gittiktän sōra būda b boşalma 

olmuş. onnarı da romanya ḳomanda edǟmiş. gittiktän sōra çoḳoyʦvo romanya, o 

zamannar çoḳoyʦvo romanya denmiş. zengin adamnara çoḳoyʦvo dǟmiş adamnar. 
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ani bizim (15) şinni patron dedmiz gibi. çoḳoy demek, roman zängini. o roman 

çoḳoyları, zänginnär, milletvekilleri, generalları falan filan yǟlerini zāplamışlar. işte 

bi tek ō köylerin yerinä birär depo ani işletmǟ. ȫlä bir  ͜   iki senä sǖmǖş o. ani bizim 

yaşadīmız yeri. ō ȫlä devam edǟkän ḳırḳıncı senesindä bir annaşmayla būda olan 

romannar, şinniki graniʦadan geçirmişlär. orasının bulġarlarını burey getirmişlär, 

(20) onnarın yerinä. biz burey gäldinän bu köydä, här köydä otuz, ḳırḳ hānä, on hānä, 

beş hānä bulġarlar var ͜  idi. eĺan, eĺan tā bazı kǖylǟdä var. yāni romanyadan gǟmä 

bulġar. bizdä burda yoḳ, ḳalmadı onnar. bis hepimis ḳırcalıyız. iki hānä üç ḳādaş var 

yärli. e bulġālā būdan satıp yǟlǟni, burdan tā tolbuhin sancāna, tā zängin yǟlärä, 

ḳaradeniz boylarına gitmiş. bizim sannar da rodoplāda cebelya balḳanya asıl yemǟni 

(25) çıḳāmak avır  ͜  oldū için bu sreklikleri gȫmüşlär ōdan burey ḳırḳ yedi, ḳırḳ 

yedidän, elli doḳus  ͜   altmışa ḳadā, bu senä on hānä, gälcek senä ymi, härkes 

birbirinin, tanıdīn ākasından burey gälmiş, yǟleşmiş. biz de tō çeşit yaşeyōruz būda.  

 

deliormanın adı benim bildmä görä, vaḳtıyla bü͟ük meşe a͟aşları varımış. e 

ormannā tā çoḳumuş. (30) güçlü meşe a͟açlarından ötürü delorman ḳalmış adı. deli 

demek çok gitmiş, çok bü͟ümüş.  
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    22 

 

ANLATAN   : Zekiye Recep (69) 

DERLEME YERĐ : Mesimler (Listets) 

DERLENEN  : a) Et pidesi tarifi 

        b) Kaçamak tarifi 

 

    -a- 

ḳıymáyĺan da olur, ettän dä olur. meseĺā ki yapacan beş ͜   altı pazı. yapacan 

beş  ͜  altı pazı, ḳavıracan acıḳ b suvan. andan sō eti dä ḳavıracan. onun içinä ḳara 

böbǟ ḳoyacan, ḳīmızı böbǟ ḳoyacan. andan sōna pazınǐn  ͜  üstünä bȫlä sepeleycän 

onu. sepelediktän sō bȫlä iki tarafından vesn tutacan. aşā aşā b ḳombaḳlama olcáḳ. 

alıverecän onu tavanǐn  ͜  içinä, bȫlä dizecän. ya. (5) fırınǐn ͜   içinä atıverecän o et, o 

sovan oluverȫ bȫlä putmanik. yapōr, tä geçän  ͜  avşam ḳaradenizlilǟ yaptı, gȫdüm 

aynisini, ya. su bidesini de yapōr onnar. bazlama yapōr. ondan sōlacma, ḳaçamaḳ 

yapollā. ḳaradenizlilǟ ekmek bile yapōr. biz de pişiridik ileri balḳanda olsun. meseĺā 

benim anam ḳulaç yapādı. misir  ͜   ununna acıḳ şeyi ḳarıştırīdı. saç ḳoḳudūdu, çoḳ 

isĺa olurdu. (10) 

 

    -b- 

suyǔnu ḳōsun, ḳaynamā başladıḳtan sō misir  ͜ unǔnu ḳoyōsun içinä. ḳoyduḳtan 

sōna, o suyu yidiktän sōna şȫlä delōsun. burdan yuḳarı su fışḳırōr. fışḳīdıḳtan sō, 
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ḳaynāḳan bittā alıverōsun oḳlāyı, bȫlä ḳarıştırōsun, ḳarıştırōsun onu. tavanǐn  ͜ içinä, 

altına yā ḳoyōsun. fasleylä dä olur, faslesiz gene tā isĺā. andan sōna tere yāyınnan 

ḳavırıp bi dä yımta ḳırıp bittā (15)  ḳaçamā deviriverōsun üstünä onun, depidǟsin 

bȫlä ḳaşıḳlan bittā onu peçḳanǐn  ͜  üstünä ya da tüpün  ͜  üstünä ḳoyōsun. o başlō bittā 

fisfisfiss āndan sōnacīma üstünä genä tere yāyı döḳōsun. bastırdıḳtan sōna, ōda da b 

ḳaynama yapōru tüpün  ͜  üstündä. ind bittā, uşaḳlā yisin. bāsaḳların içindän epsini 

sıyırı. sannā çeşint yapēri, çeşint şey.           
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    23 

 

ANLATAN  : Fatma Bilal (75) 

DERLEME YERĐ : Karasököy (Çernolik) 

DERLENEN  : a) Evliliği 

         b) Gelin kınası 

        c) Türkü 

         ç) Türkü 

     d) Đlenme (beddualar) 

      e) Bilmece  

 

-a- 

evӓldӓn fıḳāralıḳ çektik ba, çoḳ çektik fıḳāralıḳ. o samanna ȫtünǖdük, malay 

ydik, momaliġa ydik, gene te ölmedik bu günnere ǟdik, şükür. nelǟ çektik nelǟ 

çektik. to burey gӓldim dӓ sabāla hasırları aldılar altımdan, dü͟ünü yaptılar asīları 

aldılar. bӓn otūdum ḳaptan, mis ḳabından hasī doḳudum. hāyda baḳalım, duvāmı 

alīlā, doḳsannīmı alīlar. almışlā sannā becanım, yoḳ. (5) eh duvāma varınca. yoḳ, o 

ḳadā yoḳ. tȫlӓ tӓ raby  ͜  ablalādan almışlā hasīları bana. on beş piyeta ȫtüldü dȫt tӓ su 

ḳanası. to ḳadā dü͟ündӓ. ya. çoḳ fıḳāralıktı çoḳ şaḳa dil. bazılānda olūdu, bazılānda 

olmazdı. kimdӓ vā yapadılā ḳuyuyu, saḳlādılar ḳuyuya. geldilӓ şişlӓ dǖtǟdilǟ 

arayıcılar, bulūdular onnarı, çıkarıp alī gidǟdilǟ. yā nelǟ çektik.  
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-b-       

ḳınam ḳarılıca ḳaldı (10)  

ah bir elimdӓ sarılınca ḳaldı    

çs sandıyım basılınca ḳaldı    

ah ne zor  ͜  imiş gӓnç ayrılıḳ    

 

çalġı tuttum dü͟ün yapamadım 

ah gelin oldum ӓl öpemedim (15) 

çzimi serip kirletemedim 

ah ne zor  ͜  imiş gӓnç ayrılıḳ 

 

mӓrdivӓndӓn  inddilӓr    

ah şu beyazı giydirdilӓr    

(20) gӓlmӓz yollara göndӓrdilӓr     

ah ne zor  ͜  imiş gӓnç ayrılıḳ   

 

aḳ baḳırlar susuz ḳaldı 

ah yǖsek evlӓr, īsız ḳaldı 

ḳız  ͜  anesi ḳıssıs ḳaldı 

ah ne zor  ͜  imiş, gӓnç ayrılıḳ (25) 
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-c- 

ḳaynar üstündӓ fıçı     

ḳaynamın tumbul ḳıçı     

a onun güzӓl piçi     

yanarım onun  ͜  içi     

 

(30) ōp ōp ḳaynana      

ǖp ǖp ḳaynana      

bӓn  ͜  ōlunna yan yana     

sӓn dışarı ḳaynana      

 

ḳaynananın sūçuna 

(35) ḳırmızı böbӓr ḳīçına 

sābi olsun pçinӓ 

sıçıverim  ͜  çinӓ 

ōp ōp ḳaynana 

ǖp ǖp ḳaynana 

(40) bӓn ōlunna yan yana 

sӓn dışarı ḳaynana 

 

tālalar anīz olur     

ḳaynalar domūz olur    

ḳaynananın dilinӓ     
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gelinnӓr durmaz olur (45)    

yerӓ yaydım kilimi 

tut ḳaynana dilini 

avşama çōcun gēlirsӓ 

ḳırar ḳambır bēlini 

 

(50) göktӓ uçan arıdır     

ḳanatları sarıdır     

beni sӓndӓn ayıran     

bir orospu ḳarıdır     

 

dӓrdim aşım dātlanır 

bu dӓrdӓ kim ḳatlanır (55)  

gönlümün şiddetinӓ 

hevalar bulutlanır 

 

ḳaynanayı n  ͜  āpmalı     

altına ōdun atmalı     

(60) yandım yandım dedikçӓ    

sıcaḳ suya salmalı     

 

aḳ tavıḳ almadın mı 

kümesӓ girmedin mi 

kör  ͜  olası ḳaynası 
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sӓn gelin olmadın mı (65) 

          

     -ç- 

aḳ tepelӓrdӓ ezan  ͜  oḳunur 

aman ezanın sesi canıma doḳunur 

bӓnim yārim nazar olmuş oḳunur 

aman sürüdӓn ayrıldım sürmeli gelin 

  

yataḳlar yaptīrdım civanım gel otur (70) 

masalar ḳurdurdum civanım geç otur 

 

minaredӓn attım bir taş 

aman nӓ anam var nӓ bubam var nӓ ḳardaş 

kör bıçaḳ ōsun bana arḳadaş 

(75) aman sürümdӓn ayrıldım sürmeli gelin  

yataḳlar yaptīrdım civanım gel soyun 

masalar ḳurdurdum civanım geç otur 

 

yǖsek minarӓdӓn attım kändimi 

aman aradım da bulamadım dӓngimi 

(80) bim  ͜  bir çiçektӓn aldım rӓngini 

aman sürümdӓn ayrıldım sürmeli gelin 

 

yataḳlar yaptīrdım civanım gel otur 
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masalar ḳurdurdum civanım geç otur 

yamadan gӓl yamadan 

yollar çamır olmadan (85) 

bir şeftali vir bana 

al yanāyın solmadan 

 

    -d- 

allā belānı vǟsin. 

tez vaḳıtta, tez zemanda belānı vǟsin  ͜  allā. 

ḳoca sultan gö̅sün cezāsını. (90) 

kȫ ştan gǟlsin  ͜  aḳḳından.  

allān şamarı epsindӓn bü͟ük. 

 

-e- 

 

yer ͜   altında piliçli tavıḳ. (yer elması) 

alçacıḳ yǟdӓn ḳā yāyā. (un eleği) 

alçacıḳ tatar simit satar. (tavıḳ) (95) 

camdan baḳā sümǖ aḳā. (damla)  

aḳça çālālar içinӓ dandil ḳoyālā, oyna dandilim oyna ḳulānı burālā. (saat) 
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24 

 

ANLATAN  : Đsmet Đsmail (74) 

 DERLEME YERĐ : Karasököy (Çernolik) 

 DERLENEN  : a) Anılar 

      b) Köyün adı 

 

    -a- 

 ilǟdӓn evlӓr alçaḳtı, birǟ göz bȫlӓ alçaḳ, küçük. üsleri saman ȫtülü. bȫlӓ avıl 

baca sarılı, çādaḳlı avıl dǟdik biz bȫlӓ, çuvalı. e şindi yeni pılan geşti. baḳ bu soḳaḳ 

burda yoḳtu. benim evlӓr, ēy  ͜ ordaydı. soḳān öte yanǐndaydı. tōda. ee, alma ōda ayĺā. 

o alma evin  ͜ önündeydi. āndan sō burā vǟdilǟ bana. orasını b pılan bıraḳtılā, devlet 

yeri deyӓ. b ͜   ḱaç senӓ geştinӓ yendӓn (5) genӓ vǟdilӓr  o yǟleri genӓ. var  ͜  aḳḳım 

orā. sōra bittāyı tekeselǟ, e tӓ şinni bunnarı küçük çocūmna berābǟ. sıvayı yaptı, 

içǟlǟni yaptı. bӓn evlӓndinӓn b göz evdi eptӓn. bubamın ḳādaşı vādı. vasfiy ͜   alayı 

bilecän mi? ha, o bubamın ḳādaşında ḳocadaydı būda. b göz onnarındı, b göz de 

bizimdi. iki göz ev. çoḳmuş ev amma yıḳmışlā, dātmışlā. mafetmişlӓr. ana buba 

ölmüş, onnā ḳalmışlā üç uşaḳ. tālaları ḳaybetmişlӓr. (10) yüz  ͜  elli diḳā tālaları 

vāmış. diḳlaraʦiya yapmamışlā tālalara, ḳaybedēlӓr. sōra bubamın dayısı vādı, o 

ḳaçına ḳaçına elli diḳā ḳūtāmış, yüz diḳarı gitmiş. bӓn evlӓndim, damın başına b ev 

yaptıḳ. bö̅le aş ͜  ekmek evi. e tȫlӓ tȫlӓ bittāyı işlemǟ başladım bӓn. tobu evleri yaptım  
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ondan sō bittā. altmış beşte yaptım. altmış ͜   iki, dobrucadaydım. ōrda iki senӓ 

çalıştım ingӓnnӓ. topladım ōda para. (15) anam da geldi yādıma ōrā. tütün yapādılar  

ōda. bӓn traḳtōlāda işledim. döndüm. gӓldinӓn b yǟ vǟdilǟ bana. tūla kestdim, evleri 

burā yaptım. toḳ yoḳtu. toḳ burā geldi. nası yā? ḳaşta gelmiş bilmem. elli, elli bir 

kemallara gittik direk almā soḳaḳlara. toḳ dirǟ. sōra geldi toḳ. babam ölēri, anam 

gelēri ondan sō bu kövӓ b adama. dul bir adama ḳocaya. anam būda öldü. ḳīḳ dȫtte 

ölēri anam. (20) septevrinin dȫdündӓ mi, bӓn o zaman, germannarı ḳovalayellӓr, 

mārebelikti. gӓldim bu āneyӓ septevrinin yirmi sekizindӓ, atırımda. bӓn o zaman aşā 

yuḳarı sekiz doḳuz yaşında. bittā bubamın anası getdi beni burā. o avşamı būda 

yattım bӓn. o da gitti. bu sannā dil benim. bän başḳa māledeydim bu yanda. onnarı 

gȫdǖm yoḳ. canım sıḳılēri ama yoḳ nabēm. bӓn şindi hayvanātta. e çifçilik, 

hayvanātta. (25) sekis senӓ ustalıḳ işledim şātta. bittāyı ayvanātta işledim. biz töblӓ. 

          

     -b- 

 bӓn işittmӓ görӓ meseĺā ḳara sā dǟlǟmiş. b ḳādaşı tā vāmış, balaban. ḳara 

sā ḳalēri bu kȫdӓ. o gidēri balabannāda ḳalēri. köyün ōta yerinӓ yapēri b gözlük 

düzӓnnik ev. ōmanmış bunun  ͜  iki  yanı buraları. ilǟlǟdӓn ȫlӓ işiddik tyālādan. ōdan 

bittā üreyēri, (30) gelēri sannar ötedӓn beridӓn, olēri b kȫ. te ḳara sā kȫ deyēlӓr 

bittāyi. ḳarasökȫ deyiverellǟ bittǟ.  
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    25    

  

ANLATAN  : Gülfere Salim (71) 

DERLEME YERĐ : Emirler (Boil) 

DERLENEN  : a) Kına türküsü 

        b) Mani 

      c) Hıdrellez gelenekleri 

      ç) Yemek tarifi 

   

    

-a- 

ḳıs ḳınası, nas ḳınası 

ḳız elinde mum yanası 

ḳıs ḳınası, nas ḳınası 

ḳız elinde mum yanası 

 

(5) aḳ baḳırlar susus ḳaldı 

kız  ͜  ānesi ḳıssıs ḳaldı 

aḳ bakerlar susus ḳaldı 

kız evleri ıssıs ḳaldı 

 

ḳıs ḳınası nas ḳınası 

(10) ḳız eline ḳına yaḳası  

ḳıs ḳınası nas ḳınası 
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ḳız eline ḳına yaḳası 

evlӓr yaptırdım  ͜  ǟh 

saptan samandan 

(15) içinӓ giremedim  ͜  ǟh 

tozdan dumandan 

  

          

     -b- 

manici başı mısın 

cefail taşı mısın 

sana bir mektup yassam  

(20) cebinde taşır mısın 

    

   

-c- 

şindi b gelin yapēz biz. b baḳır çiçekleyēris islӓ. onu aḳşamdan toplayēri 

ḳızlā. ne vā?  yüzük, küpӓ, boncuḳ neysӓ ӓrkes atēri. sōna kim atmış orē bi  ͜  şeylǟ 

toplanēlǟ orā alay  ͜  olup. nışan yapēris, tǖkü sö̅leyēris. b ḳıs otutturēris başına, bū 

anası olmasın, ö̅süz. b çӓmbǟ, namaz bezi oyalı, çāşaf. şey çıḳarcáḳ, baḳır içindӓn 

nışannarı çıḳarcáḳ. (25) bu kimin deye sorē, sābi burdáysa alē, yoḳsa ḳoyēz burā. 

mānisini yazē ne çıḳmış, ya. hıdırellezdӓ. yā ḳofaya sarēz. peşkirӓ, evӓl çevrelǟ vādı 

bö̅lӓ, dö̅t köşesi püsküllü peşkirlǟ. ne çeşint çiçek vāsa evin  ͜  önndӓ, o çeşint 
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ḳoparēm ḳoyēm baḳırların kenarına. ḳaç tene baḳırım ḳayboldu benim. hıdırellez 

yılbaşı olē. yazın başı ya, şesti may. şesti may demek altı ay vā ḳasıma. ortada bu 

şinni hıdırellez dedmiz. evӓl sırtmaşları, (30) çobannarı hıdrellezӓ ḳadā tutālāmış. 

şindi yӓr ödeyēriz biz. inǟ yirmi lefsӓ yirmi lef ödeyēsin her  ͜  ay. ḳoyunnā birsi üş 

lefse üş lef ödeyēsin, keçilǟ beş lefse beş lef her  ͜  ay. öbür türlü genӓ ḳasımdan 

ḳasıma. ḳatyen bǐraḳmazmış sırtmaç, onu bilirmiş. evӓl ezan vǟmek şinni hatiplǟ. 

hatip olūdu ya, evӓl. şiniklӓn un verilǟmiş, imam haḳḳı. şinni tāla verellǟ onu bunu 

ekē. nabıcáḳ  onu bunu? un verilǟmiş. un, (35) ekin, misir te n  ͜ allah vǟdiysӓ. faslӓ 

neysӓ tӓ. ḳış idāresi. para bu, imamlıḳ haḳḳı. mesĺǟ ölünü senin yıḳayē, yǟleştirē. o 

imamlıḳ  ͜  aḳḳı. o günü bӓn şinni, bu ablamda gö̅düm. sabāla ǟkӓndӓn ḳāḳālā. gün 

dovunca ḳāḳıp ip ḳoyālādı. āĺā şey vā tōda baḳ orda. aġamın da vā tyāların da, dallā 

ḳırılmasın deyӓ. sanġaç ḳoşarıs, belini ……. evӓl biz ḳısḳan bubam dǟdi, çavdālā 

bayā bǖmüş ḳızım dǟdi, (40) git tӓ ḳafanı yıḳadīn suyu at çavdāların  ͜  içinӓ, dǟdi. 

bubam rāmetli. ḳafası ārmazmış bi dӓ saçı çoḳ uzāmış. ö̅le pelik yapādıḳ kesmek 

yoḳtu ya. emӓn varı anġırĺanırdım bӓn, b çavdā şey ḳoparıp ōdan getiridim. ona 

ö̅lçüp anam örüdü. geşti ādetlǟ. sallanırdıḳ gün dovunca, hıdrellezӓ ḳadā. b senӓ 

ḳorūmuş. bi de yana demirlӓn vurcāsın acık töblӓ. sefte gök gürlǟkӓ duydunē. tā 

birinci gök gürlǟkӓ, ya. ö̅le duyduḳ tyāladan, (45) ö̅le de gidēri. yeni baġaş giyēris, 

tӓrtemis. yi͟ip  ͜  ekmǟmizi gidēriz. tōda park gibi bi  ͜  şey vā ani orey gidēris. burda 

yapādıḳ eveli. burda şinni tyālā öldü. orey toplaşēris. gölgeyӓ atēris pala olsun hasır 

olsun, ӓrkes sekisini alē, dü͟ün alayı gibi. sıraya oturē. o gelin olan ḳadın baḳırı, 
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çiçekli baḳırı elinӓ alıp bi dӓ, bi de b ḳadın durē önünӓ. onun çıḳādıḳlānı gösterē. 

māniyi oḳuyan (50) gene başḳa. ya. yemek içmek yok. ӓrkes evindӓ. ǟkes  ͜  edyesini 

alıp bāşışını, çıḳtı mı su baḳırına, bitkide açellǟ onun  ͜ üstünü ēn küçük kimsӓ keski 

ıslayēlǟ. yāmır yāmadıysa, yāmır yāsınmış, ālasınmış o çocuḳ, ya. ateş üstünden 

atlamaḳ evӓl tyālāda vāmış ͜  ema burda yoḳ. başḳa kö̅lǟ yapāmış. adı da vā, aġam 

bilē onnarı. nevruz ha, ya. onu nevruzda yapēllǟ. tǖkyedӓ görēz biz. gö̅düm bӓn 

televizyedӓ. bi de (55) gö̅düm aşā yazmışlā nevruz şeyi deyӓ. bizim sāda būda 

ıdrellez yapēz. párvi may, septemvri.     

 

    -ç- 

baştan pirinci pişdim, ḳabāttım. accik ͜   ündöndü yāyı aḳıdēsin. pirinci yıḳayıp 

ḳoyēsin b küçük täncereyӓ, pirinci yıḳayıp ḳoyēsin. accıḳ gündöndü yāyı aḳıdēsin, 

acık tuz ḳoyēsin, ḳarıştırēsin suyla berāber. ḳabādı mı, acıḳ ḳabādı mı kenara 

çekēsin. (60) kӓndi kӓndinӓ pişsin  ͜   ıma bu ḳırıktı şey oldūna dāldı çoḳ. öbǖ tǖlü 

pirinşlǟ iç dālmē, o ḳociman pirinşlǟ. onnā dālmē iç. maḳarondan da yapabilēsin, 

epsinnӓn yapabilēsin. sōna yazēsin pazıları şeyy yıfḳaları yazēsin, döşeyēsin. acıḳ 

pirinç, acık şmik, acıḳ ıspanaḳ. ıspanā ncecik ḳıyēsin, tuzla başḳa b ayrı sa͟anda 

ōlayēsin. sıḳēsin, iç aşlamēsin, incecik ḳıyēsin. b başḳa b tasta sıḳēsin onu. sıḳtınan, 

pidenin, pazının, yıfḳaların içinӓ (65) yıfḳa mı deyēsin, pazı mı deyēsin. bän būda 

bü͟üdǖmӓ, burasının şeyi gibi. ince ince dōrayēsin, çok tus ḳoymēsin. gö̅dün baḳtın 

tuzlu oldu, yıḳáycan acıḳ so͟oḳ suyla. gene sıḳacan yendän. ya. başḳa hiç bi  ͜   şey 
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ḳoymēsin. acıḳ pnir, ḳat ḳat ḳoyēsin epsini. ā en üstüne bi  ͜   şey yoḳ. ılǐcacıḳ su, a 

çıḳarıḳa tā acıḳ ılǐcacıḳ su sǟpecӓn üstünӓ, eline alıp b fincanna. sǟpecӓn ḳapáycan 

bittā başḳa (70)  sa͟anna. başḳa sa͟anna, pide tavasınna. bӓn sa͟an da deyēm tava da 

deyēm, anna sen. tüp üstünde de olabilcek, ocaḳta da olabilcek, çevirme pidesi gibi.  

 

marı ḳompot açsam  ͜  a bӓn. fişne mi çlek mi açēm yavrım. ade yi͟in  ͜  orey 

ekmeksiz, yi͟in o pideyi. ḳoyēm ͜   ingesinin tobundan te. 
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26 

 

ANLATAN  : Mustafa Ramadan (70) 

DERLEME YERĐ : Emirler  / Kufalçılar (Boil) 

DERLENEN  : a) Mesleği hakkında 

    b) Gelenekler 

    c) Köyün adı  

 

-a- 

asıl mesleyim ḳaynaḳçılıḳ. ḳaynaḳçılıḳtan da çıḳtım pӓnsiyeyӓ. elli yedi 

yaşında çıḳtım. ya. ondan sōna yedi senӓ işledim devnedӓ. briġadada, yirmi sekiz 

işçim vādı, briġadirlik yaptım yā fabriḳasında. doḳtor bedri şefik şimdi o, ha. onna 

çalıştım bӓn. o benim, gülfere  ͜  ngennӓ onn  ͜  anası abla ḳıs ḳardeş. zāten onuştan 

doḳsan yedidӓ götǖdü beni yā fabriḳasına. (5) baḳmaḳ için aa şeyӓ, bü͟ük dere miydi 

ne, alpulludan yuḳarı dōru, b pomaḳ köyünӓ gittik tӓ, şeydӓ yattım, lüleburġasta 

yattım. bü͟ük mandǐra, ya. bü͟ük mandra, muratlıya yaḳın. ne iş yaptīmı göstǟsӓm size 

çabcıḳ  ͜ annaycānız. aylaḳ  ͜  iç durmam, hiçç. bgirim de var, arabam da var. her gün  

için oduna giderim. beş santin para vǟdittirmӓm ōluma uşāma. abe sen, sen küçük 

gittin. bǟki de yetmiş bej bin deḳarı (10) bu köyün ōmanı var yalnız. şinni 

demoḳraʦiya gǟldi annayēmsin. ormannar satıldı. götürē kesēllӓr. o ḳalan ḳalınǐn  ͜ i͟i 

yerini alır, verir satmaḳ  ͜  içi dışarı. ince yǟleri ḳalır. taşırım ya. onun ākası gelir yav. 

bēgirim var, inǟm var, danası var, inek gene hāmilӓ. beş ͜  altı ḳoyunum var, keçim 

var. e hiç aylaḳ kalamam. işleycek olēm yani, durmēm. 
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   -b- 

birincisi, (15) bir kimse yola çıḳmış, yolda ney  ͜  olmuş, ne allā vǟdiysӓ önnӓ 

ĺāzım yemek vermek. ikinci, bir çocūn on yedi, on sekiz, yirmiyi tuttu mu mutlaḳa 

onu evärmän, alatlaman ĺāzım. bu şeyy, üçüncü, cenāzä düştüktän sōna, mutlaḳa 

erkän ḳaldırmā, vaḳıtla ḳaldırmā baḳácan.  

 

yemeklerin lezzetli olmasının... tǖkyedä yemek yapellär  ͜  ä yemekteyiz dē b 

proġrama bakēriz, şovda. unu yapellär bu yemǟ, (20) beş kişiye gǖnü bütün ḳaçyōr o 

erif yā, avşamnayın  ͜  önünä zō yǟleştirē. gene onu biyänmedim, bunu biyänmedim. 

olmasın olū mu ya. şinni baḳ, yemek ḳonmazdan önce, yemek ḳonmazdan önce 

ellǟni yıḳa dǟlǟr. yavutta eveli mifḳalā yoḳtu, şeylǟ yoḳtu. hemän ilǟni alır ānenin 

ḳadını, varsa küçük ḳızı, su dökǟdi. ekmek  ͜  ncä, ekmek  ͜  idinä iki sefǟ. e, āfiyet 

olsun şunu bunu yoḳ ͜  a. (25) ȫlä tǟbiyä gȫmemişik. te, şükür, nası o, yarabbi şükür 

dǟsin. e, bereketli olsun denil. yemek ykä gelsän seni ḳaynan sevecek, ḳaynan seni 

çok sevēri demek.  

     

 

-c- 

 boyılın eski tarihini çoḳ çoḳ bilmeyiz ama köyä ḳufalçılā dǟmişlär. asıl 

köyümüzün adı ḳufalçılar, adı ḳufalçılar. būda ḳufalçılar, neçin, ḳāşıda ḳoca çeşme 

var ya. ḳoca çeşmenin üstündä pınarlar var. (30) hāĺa pınar var. bu pınarlara ḳofa 

ḳoymuşlar, su ḳofası, su çekmek için. bu kȫdän de biri bu ḳofaları varıp çalīmış 
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ordan. ḳofa çalar, ḳofa çalar olmuş ḳufalçılar. ȫlä. şinni kȫmüzdä dü͟ünnär ekseriyetlä 

b dü͟ün olcaḳ olduḳtan sōna bana ayḳırīlar, mutlaḳa. ḳǐmet için yavut  ͜  ta aḳşama 

köyün daḳısını, gänç evlilerin daḳısını toplamaḳ için. orda meseĺā seĺamlama 

yaparsın. tǖkyedä nası, ayni. (35) bän televizyonnāda da bakēm, bizdä dü͟ünnär ayni, 

ayni. b ḳonuşma yaparsın. ee dü͟ün sayıbı adından oj gälmişin därsin. ondan sōna, 

onnara bir  ͜  ki nasiyat versin. nasiyat meseĺā, onnarın adından oj gälmişin dedikten 

sōra gelän misāflerin adından yahut ta kändi adından da biz deriz ani anayı babayı 

ḳırmasınnar. mutlaḳa çalışmayı çoḳ sevsinnär. çalışırsalar, anasına babasına hızmet  ͜ 

edirsälär (40) sofralarında ekmek eksik olmas. nasiyatlar vādır ani, be şinni aḳlıma 

gälmäz. bir  ͜  iki, bir  ͜  iki, acıḳ meseĺā. masal annatmayı ġāyyet çok severdim. 

bunnara küçükkän  ͜  ep masal annadırdım, annadırdım  ͜ amma artıḳın masal seslemäz 

oldular. sōna yaşımız da ilerledi, sevmǟ ḳadar torunnarımızı. iki ḳızla bir ōlanım var. 

ikisindän ikişär tene torunum var. ee gülhan da b tene yaptı, b ḳızımız var. (45) o da 

şotlandiyada ünüversteyi bitdi, arheolojiçeski. nası olē o, ha arkeoloji.      
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27 

 

ANLATAN  : Zülkerim Zekaya (65) 

DERLEME YERĐ : Emirler (Boil) 

DERLENEN  : Köye yerleşim 

 

şindi bu bilgi için sannā ḳalmadı pek. yaşlı ḳalmadı. bis yetiştik, şinni bu köy 

şindi bu çocūn yetişt mālä ḳufalçılādı. yǟli de vādī, yǟli de var. şinni bizim burası 

ēmĺǟ denir. iki māleymiş, iki köy, iki köy sayılır. ḳufalçılar tarḳan, eskidän. 

bulġaristan ḳartalānda yazādı. bizim yetiştmiz. şindi bin doḳuz ͜  üz yirmi sekize 

kedar, benim sesledi͟im sannar. (5) ruman, rumannā gälmiş. sōra rumannarı ḳoveĺĺär 

yüz ḳīḳlāda. rumannā te nǟdä suyun öte yanda, gidēĺĺär. u da mubādele, bu sözü işit. 

bǖle oluyor. bu köy, bū otuz dȫttä otuz yedilǟdä, otus sekizlǟdä gidän mācurlar var. 

sōra gelēri bulġarlar. onnā gidē. bulġāları ḳoyeĺĺär bū gidännerin yerine, tǖkyeyä 

gidennerin evĺǟnä. bu yöreleri alıverjän boyıl, tarḳan, paysevo, oraşene, listeʦ. en 

çoḳū o yıllarda otuz yedi otus sekizde. listeʦ, vılḳan, (10) zebyıldan gidēri, düz 

gidēri, bulġālar o zaman, rumanyadan bulġālar. būdan ḳāḳtıḳtan sōra fse göç  ͜  edē 

bulġālar. onnarın yǟĺǟnä gelēri ḳırcalsḳu göçmännär. tütün işlemek için. ilk gelen 

ḳāfile ḳırcalıdan bin doḳuz yüz ḳīḳ yedidä gelmişlär. şindi ondan sōna bittā yaḳınnarı 

biribiriĺǟnä destek olup burey gelēĺĺär. sekizlere ḳadar bittā gälmişlär. işte onnar o 

gidän bulġāların yerinä gelēri. (15) dobriçe gidē o bulġālar būdan göç edēri. onnarın 
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yǟĺänä gelēri. şindi ōdan yaḳınnāmız var. altmış doḳuzdan yetmiş  ͜  üçe ḳādā şinni 

sayıyı pek şēdemeycäm. yetmiş dȫtten yetmiş  ͜  altıya ḳadā. undan sōra yetmiş yedi, 

yetmiş sekiz, da ḳapanēri bittā. ya, bayā yüz bini bulēri ozman. ōdan sōra bittā çıkēri, 

seksän doḳuzda olannarı verēri. sōra birazı döndü onnarın. te bu ḳadā ḳaldıḳ uşām. 

şindi biz uşaḳ (20) dedikten sōna sän būda işittin mi uşaḳ neye denēri? benim ḳıs 

ḳādaşım var bursada. eyy ͜  önce. ba uşām, acıḳ dūsana, demiş. şinni u hānenin  ͜ uşā 

da nǟdän uşān olcam bän senin, demiş. şindi uşaḳ, ani bir evin ee, küçǖ dil de 

hızmetçisi geçē demek ōda. ḳaradenizde geçer bu uşaḳ lafı. bän televizyonnāda onu 

sesledim. ḳaradeniz bölgesinde. rumeli tv de sesleyēris biz. elli birli yıllāda göç 

etmişler orayı bu yöredän. (25) ımā dinnǟni ḳaybetmemişlär. aynı burası. gi͟imi 

ḳuşamı, ḳonuşmaları aynı burası, bu yörenin. elli birden burā ḳaç yıl geçmiş?   
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6. SÖZLÜK 
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-A- 

a͟abuba    : Ağa baba.    

aaç yay      : Ağaç yayık.    

acıḳ      : Azıcık. 

açan      : Mademki.     

ade ade      : Hadi hadi. 

ādıver-      : Asmak, sermek.   

ǟdik      : Erdik. 

āfӓ      : Arife günü. 

aha      : Evet. 

āḳa      : Arka. 

aḳına      : Hakikî.     

aktar-      : Okumak, bitirmek.   

āla-      : Ağlamak. 

alatla-      : Acele etmek.    

alma      : Elma. 

ān şö̅lä      : Ha şöyle! Evet. 

angırĺan-     : Yıkanmak.    

anımı      : Hanımı. 

ani      : Hani. 

annat-      : Anlatmak. 

annayesin mi     : Anlıyor musun? 

anteri      : Gömlek. 

āpa      : Arpa. 

apıs      : Hapis.  

ara      : Ara. 

arheolojiçeski (Bulg.)    : Arkeolojik.    

asī      : Hasır. 

askǟ      : Asker. 

at      : Ad.  

avġanistan     : Afganistan. 
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avıl   : Avlu. 

avır  : Ağır. 

avşam  : Akşam. 

ayātımızdan      : Hayatımızdan. 

ayaz           : Aydınlık, ışıklı.   

ayda-          : Araç sürmek.   

ayḳırīlar         : Çağırırlar. 

aylā          : Hatta. 

azīlıḳ          : Hazırlık. 

 

  

     -B- 

bāça      : Bahçe.  

bādaḳ eriyi < bardak eriği   : Mürdüm eriği.  

bagaç <bagaş (Bulg.)    : Giysi. 

bagajnik (Bulg.)    : Bagaj. 

baḳa (Bulg.)  : Hasat edilen ürünlerinin 

depolandığı yer. 

baḳırı      : Kovayı. 

bǟki      : Belki.  

balay da (MDD)    : Đnşallah olur. 

baldıran  : Gövdesi silindir şeklinde olan 

bir çeşit bitki, ot. 

balkan      : Dağ. 

bandit (Bulg.)     : Haydut. 

banket  :Düğün gecesi yapılan yemekli 

eğlence. 

barçi (Bulg.)     : Vitrin. 

bariyera (Bulg.)    : Bariyer. 

baseyn (Bulg.)     : Yüzme havuzu. 

bāşışını      : Bahşiş, hediye. 

bātşan (< Bahtışen)    : Özel ad. 
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bayram avşamı    : Arife gününün akşamı. 

bēgir      : Beygir. 

bera      : Bira. 

beyas      : Beyaz. 

bezalholnu < bezalkoholno (Bulg.)  : Alkolsüz içecek. 

bıldır       : Geçen yıl. 

bılġırska narodna banka (Bulg.)  : Bulgaristan Halk Bankası. 

bız oyunu     : Sıcak-soğuk oyunu 

bdän      : Birden, birlikte. 

bilӓm      : Bile. 

bindallı  :Kadife üzerine değişik desenler 

işlenmiş yöresel kadın giysisi. 

biräkeveli     : Bir an önce. 

bis      : Biz. 

bitkide      : Sonunda, son olarak. 

bittā      : Sonra.  

biyänmedim     : Beğenmedim. 

bōça      : Bohça. 

boḳluḳ      : Çöplük. 

bovuşēz      : Boğuşuyoruz. 

boyılın < Boil (Bulg.)    : Boyıl şehrinin.   

böbǟ      : Biber. 

bǐraḳa < brak (Bulg.)    : Nikaha. 

bǐraḳēriz     : Bırakıyoruz. 

briġada (Bulg.)    : Grup, ekip. 

briġadir     : Grup başı, ekip şefi. 

bubuş  :Meyve ve sebzelerin tanelerine 

verilen ad. 

burey      : Buraya. 

bürüncük < bürümcük   : Đpek kumaş. 
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-C- 

cebӓl      : Eziyetli, sıkıntılı. 

cefail      : Cevahir. 

cıġarasını     : Sigarasını. 

cīmaḳ      : Cırmak. 

 

 

     -Ç- 

çaḳın      : Fotoğrafını çekin. 

çaḳır  :Yeşil gözlü kumral kimseler için 

kullanılan niteleme. 

çämberi      : Başörtüsü. 

çarpaḳ      : Kepçe. 

çasno < çastno (Bulg.)    : Özel, özel sektör. 

çeket-      : 1. Başlamak 2. Hareket etmek. 

çeşint      : Çeşit, tür. 

çevirme pidesi     : Bir tür börek. 

çevrelǟ      : Nakışlı kumaşlar. 

çıbıḳ      : Çubuk. 

çi͟izi      : Çeyizi. 

çistitu (Bulg.)     : Tebrikler! 

çiten  :Saman doldurmaya yarayan, 

hasır örgüsü ya da kızılcık sopasından 

yapılmış gereç. 

çitvırtık (Bulg.)    : Perşembe. 

çocuḳ  ͜ uşānı     : Erkek çocuğu.  

çuha çāşır     : Çuha çakşır. 
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     -D- 

dabduru gel-  :1. Birdenbire kendine gelmek. 2. 

Paniğe kapılmak. 

dābıḳa      : Darbuka. 

dādēz      : Dağıtıyoruz. 

dǟkä      : Derken. 

daḳı      : Takı (töreni). 

dǟmäncinin     : Değirmencinin. 

dandil      : Kandil. 

dāre      : Tef. 

data (Bulg.)     : Tarih.  

deli ceviz     : Acı ceviz, zehirli ceviz. 

deli mantar     : Zehirli mantar. 

demir buba     : Demir Baba. 

deniştdi     : Değiştirdi.  

depidǟsin     : 

devnedӓ     : Devne’de. 

devrisi gün     : Sonraki gün, ertesi gün. 

ddirecǟmiş     : Değdirecekmiş. 

diḳā      : Dekar. 

diḳlaraʦiya (Bulg.)    : Beyannâme.     

dil      : Değil. 

direknu (Bulg.)    : Doğrudan, direkt olarak. 

dseklǟnin     : Dirseklerinin. 

disḳuteḳaya (Bulg.)    : Diskoya. 

dobriçe      : Dobriç’e. 

doġoruna < dogor (Bulg.)   : Nikâhına.    

dōması ḳopması    : Doğduğu, geldiği yer. 

doksannık < doksanlık   : Kulpsuz altın. 

doḳuz yataş (Bulg. etaj)   : Dokuz kat. 
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don anteri  : Şalvar ve yakasız gömlekten 

oluşan kıyafet. 

dōru       : Doğru. 

dovmuş      : Doğmuş. 

dumansılık     : Sis. 

dǖttü      : Dürttü. 

   

 

     -E- 

edyesi      : Hrdiyesi. 

egӓl / egǟlim     : Eğer, şayet. 

ehāli      : Ahali. 

ekmek ͜  iyip     : Yemek yiyip. 

eĺan      : Halen, hâlâ. 

ellӓn günnӓn     : Elle günle. 

emän      : Hemen. 

ēmĺǟ      : Emirler köyü. 

eptän      : Hepten. 

erāĺdä      : Herhalde. 

esā      : Gerçek, doğru. 

evǟdik      : Everdik, evlendirdik. 

evlat kokusu     : Bir çiçek türü. 

evӓldӓn      : Evvel zamanda, eskiden. 

evropaya     : Avrupa’ya.  

 

         

     -F- 

fanana ḳadā     : Yorulana kadar. 

fibiçḳa  (Bulg.)    : Tel toka. 

fse < vsiçki (Bulg.)    : Hepsi, tamamı. 

fadroma (Bulg.)    : Büyük traktör. 
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fasıle      : Fasulye. 

 

 

     -G- 

ġarnitura     : Garnitür. 

gӓcikli      : Süslü. 

genӓ      : Yine. 

generalları     : Paşalar. 

germannar     : Almanlar. 

gicӓ      : Gece. 

giyecǟniz     : Gireceksiniz. 

ġradina (Bulg.)    : Anaokulu.  

ġraniʦa (Bulg.)    : Sınır, hudut. 

ġuĺum      : Gülüm. 

gǖnü bütün     : Bütün gün. 

gündöndü     : Ay çiçeği. 

güvǟ      : Damat. 

 

           

     -H- 

harakteristika (Bulg.)    : 1. Sicil. 2. Sabıka kaydı. 

hayret      : Hayrat. 

hayvanātta     : Hayvan işleri, çiftçilik. 

horo      : Bir tür halk oyunu.  

      

 

 

     -I- 

ıḳīdayınca     : Hıkırdamak, mızmızlanmak.  

ıştın-      : Ses çıkarmak.  
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     -Đ- 

i͟ildiver-      : Eğiltivermek. 

ilǟn      : Leğen. 

ilǟsini      : Đlerisini. 

ilinḳa (Bulg.)     : Özel ad. 

ilmonata     : Limonata. 

inǟ      : Đneği. 

inge      : Yenge. 

iplik       : Üstübü. 

irezesindän  :Ahşaptan veya demirden 

yapılmış kapı kolu. 

ironiḳacı (Bulg.)    : Çalgıcı, müzisyen. 

isḳranın < Đskra şehri    : Đskra’nın. 

isĺā      : Đyi, güzel. 

isperih < Đsperih şehri (Bulg.)  : Đsperih 

işirḳovodan < Prof. Đşirkovo (Bulg.)  : Đşirkovo’dan. 

şmik      : Ekşimik, lor peyniri. 

işӓnnik      : Şenlik. 

iti      : Keskin tat.   

 

 

     -K- 

ḳaçamaḳ : Mısır unuyla yapılan bir tür 

yemek. 

ḳaçına ḳaçına     : Koştura koştura. 

ḳaçıntı      : Koşuşturmaca.  

ḳādaş      : Kardeş. 

ḳākez       : Kalkıyoruz. 

ḳālar      : Kadınlar. 

ḳaĺp patlaması     : Kalp krizi. 

ḳambǟlǟ     : Kamerler köyü. 
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ḳanara      : Uçurum. 

ḳara sīr      : Kara sığır. 

ḳarasökȫ     : Karsököy. 

ḳāşılayēri     : 1. Savunmak. 2. -dan korumak. 

ḳartalānda < karta (Bulg.)   : Haritalarında. 

kartar-      : Kartlamak, bayatlamak. 

ḳarteçna     : Makineli tüfek. 

kāvӓ      : Kahve. 

ḳayrı      : Artık. 

ḳayrıḳın     : Artık, bundan böyle. 

kemallara < kemallere   : Kemallar köyü. 

kemānӓ      : Kemane. 

kerimnӓr < Kerimler    : Kerimler köyü. 

ḳılındıḳtan kerӓ    : Kılındıktan sonra. 

ḳǐmet <ḳmet (Bulg.)    : Muhtar. 

ḳımeʦvo <kmeʦtvo (Bulg.)   : Muhtarlık. 

ḳır işi       : Bahçe veya tarla işi. 

ḳırcalsḳu (Bulg.)    : Kırcaalili, Kırcaali’ye ait. 

ḳıstırēllär      : Yakalıyorlar. 

ḳızılburun     : Kızılburun köyü. 

klenē      : Kirleniyor. 

kireşçi      : Kireççi. 

ḳoçestvo < kaçestvo (Bulg.)   : Kalite. 

ḳofaya      : Kovaya. 

ḳofçet (Bulg.)     : Tabut.  

ḳōḳmuşlar     : Korkmuşlar. 

ḳolektivzaʦiya (Bulg.)   : Herkesin devlet için çalışması. 

ḳoĺibada (Bulg.)    : Kulübede. 

ḳoĺver-  :1. Bırakmak, salmak. 2. Đzin 

vermek. 

ḳomanda edǟmiş   :Kumanda ediyormuş, yönetiyormuş. 
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ḳomandir / ḳumandir (Bulg.)  : Başbakan.  

ḳombayna (Bulg.)    : Biçerdöver. 

ḳompot      : Komposto. 

ḳonidat < kandidat (Bulg.)   : Aday. 

ḳontrat (Bulg.)     : Nikah. 

ḳo͟olamışlā     : Kovalamışlar. 

ḳoparı      : Koparır. 

ḳorap      : Gemi. 

ḳrısniçka (Bulg.)    : Gelinin sağdıcı. 

ḳrısnik (Bulg.)     : Damadın sağdıcı. 

ḳruşḳasını (Bulg.)    : Ampulünü. 

kǖ      : Köy. 

ḳuçeşki tenya (Bulg.)    : Köpek tenyası. 

ḳufǟ < kufer (Bulg.)    : Bavul. 

ḳufalçılā     : Kufalçılar köyü. 

ḳufna / kuhna (Bulg.)    : Mutfak. 

ḳulaç < ḳolaç  :Poğaçaya benzeyen bir tür 

hamur işi. 

ḳulaḳ      : Yamaç. 

ḳulaklān     : Kulakların. 

ḳupiçka (Bulg.)    : Küçük yemek kasesi. 

ḳūt      : Kurt. 

           

     -L- 

la͟anaşı      : Lahanadan yapılan yemek. 

lapū lupū    : Paldır küldür anlamında bir ikileme. 

lef < leva (Bulg.)    : Bulgar para birimi. 

lüzǵar      : Rüzgâr. 

 

-M- 

mācurlar     : Muhacirler.  

maḳaron < makarna (Bulg.)   : Makarna. 
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malay  : Mısır ekmeği. 

māleyӓ      : Mahalleye. 

mallimlär      : Öğretmenler.   

mǟmedin     : Mehmet’in. 

mǟr      : Meğer. 

mārebe      : Muharebe. 

maşna (Bulg.)     : 1. Makine 2. Araba, otomobil. 

may (Bulg.)     : Mayıs ayı. 

mēdan      : Meydan. 

metru      : Metre. 

mısafı      : Musaf.    

mısmıl      : Đyice, eni konu. 

mifḳa      : Lavabo, çeşme. 

miskin      : Kirli. 

momaliġa (Bulg)  :Mısır unuyla suyun 

karıştırılmasıyla yapılan bulamaç. 

momça (Bulg.)  :Genç adam (Bulgar erkekler için 

kullanılır). 

morḳu (Bulg.)     : Havuç. 

mreja (Bulg.)     : Tel örgü. 

muşḳata (Bulg.)    : Sardunya.  

     

-N- 

nǟ      : Niye? 

nabácan     : Ne yapacaksın? 

nabır (Bulg.)     : Yaşıt, akran. 

nǟdän      : Nereden? 

naptı      : Ne yaptı? 

nası      : Nasıl? 

nasıysaḳ     : Nasılsak. 

ne kötü      : Đyi kötü 
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neblēm      : Ne bileyim. 

nee zadıljitelno (Bulg.)   : Zorunlu değil 

noşniʦa (Bulg.)    : Gecelik, pijama. 

      

-O- 

o  ͜  zmattan      : O zamandan. 

oca      : Hoca. 

ofiʦyalnu (Bulg.)    : Gece elbisesi. 

ōḳıtlā       : O vakitler. 

oḳlāyı      : Oklavayı. 

ōlu      : Oğlu. 

ōmanda      : Ormanda. 

onuştan      : O yüzden, o sebeple. 

ōrā      : Oraya. 

ōradı      : Uğradı. 

oranda      : Ev halkı, aile.  

oranjerya (Bulg.)    : Sera. 

ōrat-      : Kovmak. 

oraz      : Horoz. 

orey      : Oraya. 

ōsun      : Olsun. 

   

 

     -P- 

paḳla-      : Temizlemek, ayıklamak. 

pala      : Đnce minder. 

pametnik (Bulg.)    : Heykel. 

pantlon      : Pantolon. 

párvi may (Bulg.)    : 1 Mayıs. 

paysın-      : Başlamak. 

pazı      : Yufka. 

peçkӓ (Bulg.)     : Soba. 
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peralna (Bulg.)     : Çamaşır makinesi. 

pesmet      : Kızarılmış ince yuvarlak hamur. 

peşkir      : Đşlemeli el bezi. 

petıḳ (Bulg.)     : Cuma günü. 

pıdik  :Köpek (köpeğe seslenirken 

söylenir ama köpeğe ad olmuş 

zamanla) 

pılan      : Plân. 

pırzalḳalā (Bulg.)    : Kaydıraklar.   

pıyıḳlı      : Bıyıklı. 

pıyran  :Mürver/mülver otu diye de 

bilinen, ısırgan otunun yakıcı etkisini 

gidermek için kullanılan bodur, dar 

uzun yapraklı bir ağaççık. 

pide      : Börek. 

pnir      : Peynir. 

pinmiş      : Binmiş. 

pitḳa (Bulg.)     : Mayalı hamurdan yapılan çörek. 

piyeta (Bulg.)     : Tabak. 

ploştat  (Bulg.)    : Meydan, geniş alan.  

ploştatḳa (Bulg.)    : Küçük meydan. 

pӓlvǟdӓ      : Salça, reçel. 

pӓnsiye (Bulg.)     : Emekli aylığı. 

poçifḳa (Bulg.)     : Mola, ara. 

pōtfel < portfel (Bulg.)   : Para cüzdanı. 

potret (Bulg.)     : Fotoğraf. 

prastor parası (Bulg.)  :Kiralanan araçlara bekleme 

karşılığında verilen para.  

predvaritelnu  (Bulg.)   : Öncelikle, peşinen. 

pristanişte (Bulg.)    : Liman. 

proba (Bulg.)     : 1. Prova. 2. Örnek.  
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pros <prost (Bulg.)    : Aptal. 

putmanik < tutmanik (Bulg.)   : Hamurlu ve peynirli bir yemek. 

  

 

     -R- 

ra͟at döşǟnä     : Rahat döşeği. 

rādesinӓ     : Đradesine. 

rāt      : Lokum. 

redolnu (Bulg.)    : Düzenli olarak.   

reis       : Otobüs. 

riza (Bulg.)     : Gömlek. 

 

 

     -S- 

sa͟an < sahan     : Tepsi, geniş ve büyük tabak. 

sabāla      : Sabahleyin. 

sābi      : Sahibi. 

saç ḳoḳudūdu < sac kokut-   : Hamur kızartmak. 

sādӓ      : Sadece. 

sādıçlara     : Sağdıçlara. 

saḳar      : Beyaz benek. 

saḳareştenye < sakraştenie (Bulg.) :Đşyerlerinde işçi sayısını azaltmak. 

sal- (I)      : Đzin vermek. 

sal- (II)      : Köpek havlaması 

saldır-       : Meyilli olmak, düşkün olmak. 

sālıḳ mālesi     : Sağlık Mahallesi. 

salmellӓr     : Salmıyorlar. 

samolet (Bulg.)     : Uçak. 

samuçi < samo çe (Bulg.)   : Ancak, yalnız.  

sancānın     : Sancağının.    
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santin   :Kuruşun Bulgar para biriminde 

karşılığı. 

savet (Bulg.)     : Hükümet konağı.  

savıl-      : Gitmek, uzaklaşmak. 

savış-      : Uğraşmak. 

sāyādıḳ      : Sağardık. 

sȫçǖ      : Söyçük’ü. 

septemvri (Bulg.)    : Eylül ayı. 

sesledim     : Dinledim. 

setreleri      : Pardesü. 

sıçan      : Büyük fare. 

sırmalı      : Altın işlmeli. 

sıstaf < sıstav (Bulg.)    : Takım, grup.  

sifǟ      : Sefer, defa. 

siloz      : Silo. 

srek      : Seyrek. 

srettim      : Seyrettim. 

sḳladın < sklad (Bulg.)   : Depo.     

snimḳa (Bulg.)     : Fotoğraf. 

so͟oḳ      : Soğuk. 

sorāç : Đki kovayı taşımak için kullanılan iki 

ucu oluklu tahta bir araç. 

sövē      : Sövüyor.  

spalen ḳomplektlǟ (Bulg.)   : Uyku seti. 

spalnya (Bulg.)     : Yatak odası. 

su ḳanası     : Sürahi. 

suvan      : Soğan. 

sülmanı      : Süleyman’ı. 

sümǟ      : Sümeği. 

svato (Bulg.)     : Dünür. 
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-Ş- 

şesti may (Bulg.)    : Altı mayıs. 

şılabıḳlı      : Parlak.  

şılar-      : Parlamak. 

şıp  :Yöresel düğün kıyafetlerinde 

kullanılan ve satene benzeyen parlak 

kumaş. 

şıvşır-  :Sığdırmaya çalışarak 

yerleştirmek, koymak. 

şiniklӓn      : Şinikle.  

şinni      : Şimdi.  

şiritli      : Şeritli. 

şītan      : Şeytan. 

şḳaflar (Bulg.)     : Dolaplar. 

şopā / şopar     : Çingene. 

şotlandiya (Bulg.)    : Đskoçya.  

şumӓndӓ     : Şumen’de. 

 

     -T- 

tā      : Daha. 

tā çoḳu      : Daha çok. 

tabyet      : Gelenek, alışkanlık. 

tālanın      : Tarlanın. 

tarḳan      : Eski bir köy adı. 

tǟtibini      : Tertibini, gerecini. 

tekǟlänmiş     : Tekerleniyormuş. 

tekǟlektän     : 1. Tekerlekten. 2. Bisiklet. 

tekese < TKZS (Bulg.)  : Bulgaristan Tarım Kooperatifleri 

telemä      : Sütten yapılan bir tür yiyecek. 

televizyä (Bulg.)    : Televizyon. 
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temelli      : Đse.  

tenǟdӓ      : Đşte burada. 

tenekidӓn     : Tenekeden yapılmış. 

tete      : Teyze. 

tıḳıs <tıkız     : 1. Sert. 2. Kilolu, dolgun, iri. 

tırım tırım     : Canla başla. 

ti͟i      : Elbette, tabii ki. 

tzǟn      : Teyzen. 

tō  ͜ ḳadāḳ     : (Đş)te o kadar. 

tobdan      : (Đş)te buradan.  

tobǔrā      : (Đş)te buraya. 

tobu      : (Đş)te bu. 

todur cifḳof < Todor Jivkov (Bulg.)  : Özel ad. 

toḳ (Bulg.)     : Elektrik. 

tolbuhin     : Tolbuhin şehri. 

tōletḳa      : Süs aynası. 

tonuştan     : O yüzden, o sebeple. 

topalaḳ      : Yuvarlak. 

topḳadā      : (Đş)te bu kadar.  

topláyĺaḳ     : Toplayarak. 

torey      : (Đş)te oraya. 

torla < tor (Bulg.)    : Gübreyle.  

tos      : Toz. 

toşnu (Bulg.)     : Tam olarak, aynı. 

töblӓ      : (Đş)te böyle. 

tö̅le      : (Đş)te öyle. 

traḳtor (Bulg.)     : Traktör. 

transportira-t (Bulg.)    : Naklediyorlar. 

tretuar (Bulg.)     : Kaldırım. 

truduvi vıski (Bulg.)    : Đşçi asker. 

tuba (Bulg.)     : Plastik şişe, plastik derin kap. 
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tǖbesini      : Türbesini. 

tǖk      : Türk. 

tǖkyeyӓ      : Türkiye’ye. 

tǖlü      : Türlü, çeşitli. 

tunadan     : Tuna Nehri’nden. 

tus      : Tuz. 

tülü      : Tüylü. 

 

 

     -U- 

ubaçe < obaçe (Bulg.)    : Fakat, ama. 

udar (Bulg.)     : Kalp krizi (geçir-).  

ūdu      : Vurdu.    

unnar      : Onlar. 

urbaları     : Giysileri. 

uşaḳḳa      : Çocukken. 

uz gel-      : Uymak, denk gelmek. 

uzak anne     : Anneanne. 

 

      

-Ü- 

üryānda     : Rüyanda. 

 

 

 

     -V- 

vaḳtınna     : Vaktiyle. 

variyet      : Varlık, mal varlığı. 

variyetli     : Zengin, varlıklı. 

vesnik (Bulg.)     : Gazete. 
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     -Y- 

yaḳıp arbamızı     : Arabamızı çalıştırıp. 

yalabıḳlā     : Parlaklar. 

yālarım      : Yağlarım. 

yǟli      : Yerli.  

yāmır yaşlıḳ     : Yağmurlu hava. 

yannıs      : Yalnız, tek başına. 

yapın-       : Yerleşmek, ev kurmak. 

yar-       : Ameliyat etmek 

yavutta      : Yahut da. 

yāyınnan     : Yağıyla. 

yazlā      : Evin yazlık bölümü. 

yemeni      : Ayakkabı. 

yıbrıḳ      : Đbrik, su kabı. 

yımşayē      : Yumuşuyor. 

yımta      : Yumurta. 

ymi dȫt mayda (Bulg.)   : 24 Mayıs’ta. 

yofḳu < Yovko (Bulg.)   : Özel ad. 

yoruḳ-      : Yorulmak.  

yōsa      : Yoksa. 

 

 

     -Z- 

zǟdeli      : Kayısı. 

zaḳaçalḳa (Bulg.)    : Elbise askısı. 

zaḳusḳa (Bulg.)    : Kahvaltı. 

zala (Bulg.)     : Salon (düğün salonu) 

zameʦva yap- (Bulg.)    : Değişimli yapmak. 

zāpla-      : Sahiplenmek. 

zatı      : Zaten.    
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zilli maşa     : Müzik aleti. 

zlatiistuydu (Bulg.)    : Altın rengindeydi. 
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